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upqwuf me. 171 Dore 





Büfulqun wub Godwupuncpiu Jd'E RE 1rqne dh 
puce qpbinc , que fuoubinc fiufun purwkuu $k dh- 
ju wbatul pu, Unpwu phoulquiunctuiu ke qhun- 
uw punbp. éqne dé  qobinc bäe fuoubtinc fiudun 
ajuugku npubu Up fuouh be Up qot qujù qnnôéwëênn 
wqqu' gbuwp E fidncu pu ‘Uwube ‘Unpu nôbkpni, 
unuwlwg, juulupuwüuncébtuug br “re qnehiu ju- 
nc fut dj duuuwenp qhutitug : 

Quuy bpheu bepnuwuquiu jrqne de np dpuuut- 
PEUR su nôbrp, juunlwpuwüuncheuüubtp be wn wljütn 
ncübüu. wjù np utatul $t wunug' fuhuu Rp 
Ubpund qhuguë Uouuy sbotux ttanû be, juéulu, 
qougt uüukwpnn hu Up bep qunuhupüubiu %n- 
puluëpké wnuwuwujujubinc, ekpuuwugh &E quurnp: 

be uwluju bpuuutptü Juuwkwpuiuncttuüug fwu- 
cupuën, de uelu pwuguunpnidtudpp , Up wuwul- 
ubp be ‘ünpu ukupü fupuun ab bauë Ep puu- 
ubpEü ncuuunqug-fiufun : 

véplu qupôndu quufgh puun Luph ne u',upa 
qfiugüubt: Ünuiïug Quunuiuunt m4  pujuunnpn- 
Rhufpp" juräultu ophuuWüubp tu ucbigncguë bd, 
np euguupniétuiüug .qnnëp Up nheowugutu br w- 
cb que ppn by totunuiu Juulwpuuncttuiug be 
nébpne nqbu: 

Meuuüunqug nheonFtuu fudup qnpôu duu un 
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D'üufwulqun with Bofwpuncpiu J'E RE trance dh 
mue qphune , que fuoubinc fufun purwquiu $E dh- 
aju wbatu4 pus ünpu phouluüunctuu te qhun- 
Uuy punbp- jhqne di  qobinc Ge fuoutinc fiufun 
ujuubu npubu Up fuouh be Up qob quju qnnôwëênn 
wqqu' ubup E fidncu pu, ‘uwube ‘Uunpu näbpnrü, 


. un uwlug, juwwpuüunctbuug bL un pqnehu ju- 


unch fut dp duuuwucnp qhubtitug : 

Quu Fbpbeu bteprnuwuuu jrqne d np dpuuut- 
PEU sut nôbp, juuwlupuüunchuüubp be un ulüubp 
ncübüuu. wujü np wtrabul $E wunug fuhuu &bph 
Ukound qhuguë Uouuy jb2tur 1hqniu , be, juéuu, 
qocgE wülupnn bu Ko bep qunuhunüubpu y- 
puluënkl wnuujujwbtinc , ptpuuugh Et quuenn: 

be vuluju bpuuubtpEu juukwpuüunctttuug fwu- 
cupuën) de fujkolu puguumpnltudpp , Up wuwul- 
utp ec ‘Unpu wbupü fupuun au bquë Ep Hpuu- 
up nouuunqug-fudiun : ., 

Gbpluy qupôndu quwbgh puun Lupk un ul up 
qnugubi: ÜUnuug owunuuwme in pujuupni- 
Ghufpp" jurâwulu ophuwuljubp beu wcbignigwé bi, 
npp euguupnrtruug qnpôp Up nhbenwugutu tr w- 
CE 7 CR que pente Yneunwu juulwpuuncRtufug tr 
nätrpnc ni : 

Meuwüunqug nhepntuû fudup qnpôu duu wn 


D — 


fuu fpuunwpulb} jupfup quutrgh - ‘übpyuju w- 
nuohu duup Un ütpquyugut , dheuutou jugnpnwpun 
ghubh fipuuuwpulnehü : | 

Lhuyogu Ed RE übphuy trouuhpnchéüu uphuh 
Lou bpuüuubpEü neuwüunqug dEU hpuluu wbkunpu 
bouubu quuwugübki te wupduüuwuw, puguitparR bruit , 
npnd wuywuqujhüu ughuh Guphüuwf dunuwfiwupun ôtrn - 
‘üuwplte wctih Uuptenp tphuuhpneStruiug : 


8. R. À. 
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D'OUVORAP Fh8SbLRhe . 
DPDLUBFEL LEANNR 
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1- Etre marqué à l'A . — Wpump d£ne affa 
4usfoup np ap#ubh fours Fr ut, , he L: 
2. N'avoir pas fait une panse (a bymbiug ph 
are uÿ ft fuiliupudl q4lèp) d'a: ——. +pbibe pwbhh 
phe uljuu «boul PL Led : 


5 Ne savoir ni À niB. — five put PL TL PTRE 


4 epopndfh ar Eu JT LOIRE 


À Erufuusg pre het gun Ybpruqus TA gnpà 20 = 
ah L nbuul nbuuk n8bp lp dbE, npny qgueucon- 
Lhpp Ga 4e qhbudp . 


4. D. Celivre est à ma sœur + Üju qhppe ppnou 
k+ A quiest ce cheval? MpnGG E wqu ähG.— À 


moi , à toi, à lui, à elle -.. hdu , pasn- - -: C'est 
mon opinion , à moi. h{ Uwupôhpu wuju k «C'est mon 
ami, à moi. bd pupkluiu E: 


8. f. Table à tiroir. FupuËn] gmubquf : Voiture 
à deux roues. bphwühs hun.p: Chandelier à branches 


Unbaqnd wauubul : 


6 ‘+. Canne à sucre. Gupunh Enkq + Cuiller à 
soupe, à café. Uunesph, puufioskh pq]: Verre à 
boire. kbyn. (fudwp) quiwup : Pièrre à aiguiser (k- 


Uhshqh). 8buuli : 


7. ‘+. C’est un avis à suivre. Zbwbsbqns funpñnzp 
d'h: C’est un homme à pendre: Hujuunuéh wp- 
duGh dupn d’k : C’est une fille faite à peindre. ve- 
Guposbyn, wupdwûh" wjuhGpG Luph çpüwunuwuqbn ur - 
op4 d’k: C'est un cheval à garder . C’est un livreà 
lire. Fou à lier. Facile à dire. | 


.8+ G- À bras ouverts. fkrkbpy pugwd: À la nage, 
Laqund : A quatre pattes (marcher) - 2npa nunpny 
(aupni &bn.pnd puyk}) : 


9. 9. L'homme aux cheveux roux: Ghhmqnii 
fugbpod Jupng: L'enfant aux yeux bleus : Uuxuju 
wçosh unul : 


10. b: Appelez l'homme aux cerises + Ubnuwuu 
dwfunnp Uubek : Voici la femme aux œufs (ko «tp 
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£ sb, bot kqukfb bob). Viwuuubh fuikhp dw- 
juan Uh6p : La fille au beurre est déjà partie: 


11. C. A le voir on juge de son état: SbuGkynd 
dbéwubp b'hfwugnsh : À ne considérer que telle chose 
Vhujf ju puGp dumuôb;n), h Gjuunh wnGbynd , k- 
PE uju pubñp dhujG h Gluunh wnfosh: A compter 
de ce jour Uju opkû ujubqnd, fimonskbjn : 


12. #. À coups de pierres: fwpbpad, puph fup- 
udGbnnd , pup Gbunbyn) : À coups de fusil (42567 
Spqh) : 


is. d- Il fut immolé (h/f) aux yeux de son . 
père. {opp wmewg wnobs qninsbgu : 


44. dÙ: Passer au fil de l'épée. Upk wügübk) : 

15. df. Mettre à feu.et à sang. pb wepb}: 
(quunkpmqih +9) wdkG ubuwul «œGqpu.ph:GGbn p- 
Gb : 

16: d'+- A regret. Uluduw,, emgbnd , hu - 
ên-pbudp. Nous partons à regret - — A dessein +: — 


Xpudwdp. fuapñipqnd: Je l'ai fait à dessein. 


17. d‘h. Chasse aux crocodiles + Uokapghynuh 
npuapaqorph.ü. Chasse à l'ours blanc. 


18 db: A qui mieux mieux. Wpgbnl. Ils dan- 
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saient à qui mieux mieux. Tirons à qui jouera le pre- 
mier. dhéwbk äqbk6p wbuGkGp n'] wnwo huh [uu- 
qui]: Voyons à qui l’aura- SbuGkGp n°] mhuh wnbk, 
apas huh pyuj: Disputer à qui obtiendra une fa- 
veur. | | 


19. d2. À mon avis LQuun hi Ympèbug, pun 
hu. A l'exemple des autres. fun ophäwubh wyng, wj- 
jug Gdutli: À la française. Luu dbpubuwukuGh6, à 
l'anglaise, à la turque: | 


20: dt: C’est à vous à, c’est à moi à ke L 
c'est à vous de, c’est à moi de &ë dhbebnjh by 
Gachubn ÿobhr: C'est à vous à parler, à jouer 
4e voubut Foabyn,, [Juwnuyns Yupqp pain F: C’est 
à vous de parler #4e toubul£ pbq Uhjäu, pq uuun- 
quû E, duyky k, wub k, wupduG &, pas uupupn k 
fuouhi : 


24. À bufowmyprueffhe by Jon dékuwbng Yp qeop- 
dwudneh, dEÿjemby duqarw, by je Sefunewd pu- 
Lhpac pus, ul ofubh di ES bywS bhefthh dfon 
pobynd foounewS wnkh. \,a halle au blé. Sapküh du- 
âwnuGng. La boîte au thé. @kjad pkgniû unxh- Le 
magasin au sel. La cruche- à l'eau. Le pot au lait 
La bouteille à l'encre: lu bp np anlitfs Jp Lasusus— 
puonEt bus pb grpo sw nilrjneb fus PTIT aus rh 
gogh à bofoungpocffhebp 4p gnpèmwènch.  Achetez- 
moi une boîte à thé: PE qübjns wnnh de qGbgkp hGû: 
Puy bpp wub} je UEÿ qd BE ru us ujup- 
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qu Ufafdh dj sunpbhh pus Yp fuouneh" de gbhin 
&- Une boîte de thé: Sam de pkje Prendre une tasse 
de café. Guuwwup de fuwfnsk [udtj. Un pot delait. 


22- Gphne ac dE à je gemk 6re brétgdk 
Jin) Elu gay wljestp pu dhnekrine pb dn eusye. bu 
GE sh pudbnekque pue Où. Cinq à six hèures- 2hüq 
dbg dud. Dix à douze lieues. Cinq ou six personnes- 
Onze ou douze chevaux : 

| En, a L dans, é'uum by art E£ Layh Loeb 
Ya hibp nach, puyg papowÈnemd œnbth Pelissuufr 
fhnfune [het fret 


23%. En wbnpn, flsusun up Ynuuruw) ; but à L dans 
opees à pæbh dh np pu 4e gregbk,  fuÿ dans 
mubh Jp bep puwp. J'ai vécu en pays étranger, en 
Italie- Ils sont à la promenade - lis sont au spectacle. 
Ce livre est. dans la bibliothèque. Elle était dans sa 
chambre. Peyg geus whqud à L& dans fpupne wkm 
Ur qgopo md nchh , euh L Yphuwy Il est à Paris fun 
Ii est dans Paris punch 


24 dére portubblphh Yy Skukel RE puqupl 
mbnibhlport Sun suc brjf dans & à LT gopôwëneh L 
| qecuwnmkh, uibprsf} kw bacs brun en: Vopéton, 
Jognd poutre Élu dans hp tr mènef Le usre csbre 
JE pntpue Lt en : 


25. d'uslestrau ph puy fuouncwd wuwlh. en pub 
de dpoud ubebip 4e guegbt, uk dans pwbf dr Epe 
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eeshere «yuuyts 1 arrivera en trois jours #%y tgw- 


bulk Epbp op wbuh ubsk éudpnpqnph6p, Epbp 


opkG hub fimuGh. Jh£;gka Ilarrivera dans trois 
jours 4e byssbut" Epbp op jEwa], Epbp opkG huh 
fiuubh : . 


26. Mephs quhogubncffhethhp ut 4h app up- 
mue Ye undprcfh.qus ophhwk. déqoe Jp unfep 


Il est en ville perygp wuiGp sk, quspu ju k putpEe 
Ilest dans la ville pekyp punwphl dke k, punupkü 
quepu bqud ç'h poky &, L Ilest à la ville pobp püu- 


Yosphrüp puqupl k pubs £: 
ABATIS 


27. Faire un abatis (4#), un grand abatis de 
| gibier « — Nrh JE $ gun mbouncbhbgp Yjnunopl : 


ABATTRE 


28 Petite pluie abat grand vent (wnauk) @yswp/ 
mbäphe dy ncdqfi Gnd dj Gp qupptghl, uyuhrpi 
brer ewtod Mi db8 ape dj ul puphnekfet de Up 
buquak, 4e qugph: 


ABC 


29: N'eu être qu'à l'abc (euukof }° he pu- 
Ghaeb, oypocphéb pue Won'enest qu'à l'abc des 
mathématiques. | 





— 4j — 
AB HOC ET AB HAC 


_80. Ab hoc et abhac (wa og Eg ww we ).— . 
Dray Yetinbh s febhq ne fulbqun , wbhuhuuun, mbhhute 


up fvoupbp phkj: Que penser de ces critiques im- 
berbes (£&J) qui parlent de tout ab hoc et ab hac? 


ABBÉ 


. 31. Un abbé de cour: — reg bhbakguluot ° 
Le peuple n'aime pas généralement les abbés de cour. 


32. Le moine répond comme l'abbé chante (w- 
nul) .— Voopeoljupatrp hpkhg qfmucnphh LuErfe 
Ænhi hurhuptiny elfyurs Lapse gpô um wÈ éqncb TL 
garpowbth , shop ophhukht Up Gbrunkra fil : 


33. Pour un moine on ne laisse pas de faire un 
abbé (un) , — U'£4 OT EN) Geuljun ne het, 
cbr} ffusfuoun[hett gnponph eus us prurfints sup bp 
SClLeP : PechE Lot Festutor fete nebf boul. 


35 Pour un moine l'abbaye (map) ne manque 
pas un.wlü ; 


ABIMER 


| 65°. Abimer. — Uys peuyfh PUTRZ bduuut &, 
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funpuunsqb, ’ quiwudhdt, *  fausyy ra urqats pus purge È 
qopo bre: Does le. houtrinblqne Lee lrsnps , uuukufit, ’ 


qhogüky , h fnposuun duunGk;: La pluie a abimé mon 


chapeau. Des dépenses excessives l'ont abimé. Cet 
. homme est puissant et vindicatif, il vous abimera. 


ABIME 


36. Un abime appelle un autre abime.— Qwphp 
pe hop linkelh neph> swphp d'u Yp ptpé: 


ABOIS 


87- Etre aux abois : — Béwmph tbyneffbut, 
fjaurpomnsr ft dE PLeL° Grreesces srasur fugue fo bu pe 
d&$ qubmhy.  Yln'a plus le sou, il est aux abois. 
Cette citadelle est aux abois: fly #e supp et“: Le ma- 
lade est aux abois. 


58: Réduire quelqu'un aux abois. UÜ'£4p wwuu- 
nf Up bb. Ce n'est pas par des moyens ordi- 
naires qu on le réduirait aux abois. 


ABONDER 


89* Abonder dans son sens. — Busdiun kw Yk- 
bay leg Yupéhphu pu: — Abonder dans le sens de 
quelqu'un. Vfyret Gufwkwnékhe pue, mwepheb de 
Yupôtug juphy 


— 143 — 


ABOYER 


40: Tousles chièns qui aboïent ne mordent pas 
(nul ) .— Zurÿurt evehpe foudimh épi ; upuhbph | 
bé uuun.Gugank dufuGuus, çk: 
At. Aboyer à la lune. — Dh quip &gopruqns hihi 
El wqunukts: 
ABREUVER (s') 


42- S'abreuver de larmes + Guw wpgnebp Fu 
hrs La pauvre femme s'abreuvait de larmes en 
voyant son fils blessé à mort. 


ABREUVOIR 


45. Bon cheval va tout seul à l'abreuvoir (w- 
- nul ).- —— Wpunrh dEkne pe Gusefissps np usb up ub&- 
qobEt Y'hjut Parp nblqne bLanfup : 


44- Abreuvoir à mouches. — Ua payb be 
lonpnibl Luusprie md: ; 


Quand Hercule après maintes touches, 
. Lui fit un abreuvoir à mouches. 


A BRI 


Ag. A l'abri. — Buruqaus nef : Dans une rade où 
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ils se trouvèrent à l'abri: — A l'abri de: — Uuywéog, 
eugqonn, ghpô (bruit, mbäphek, dpp£): Allons nous 
asseoir sous ce chêne, nous serons ainsi à l'abri de 
Ja pluie: | 


ABSENT 


46. Les absents onttort (wnawuk):— UÜwpy 
purge pue Gp fopubgtE et jubbpr gere dlep 
funk &gbe Uhphoy cussed | 


47° Aux absents les os (que E &bsky 0). (uwu- 
nul ) , Pegekqupp PT LE a? rer cfeusups L'anhnrh . 
(uoiu quyuf of quipp ) : 


ABSURDE 


48. Réduire quelqu'un à l'absurde (wuuhsnun) 
ken) BE Cwughonun , fhsqbe he wndopahuup 
dj ; Gubnbug huljoneuty, Lkr bob euntrp) © —— V'£- 
fou fonumngubkgbks mur BE wbhpue £. Rien ne 
sera plus facile pour moi que de l’amener 4auf réduire 
à l'absurde. 


ACCEPTION, ACCEPTER 


A9. Faire acception de quelqu'un - — Usure - 
Hhiè phkj: La justice ne fait acception de personne: 


50. Accepter l’augure . —  Greuwgnewôfh lu 
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Lun pbuehr: Je crois que vous réussirez . — J'en 
accepte l’augure. 


ACCOMODER, ACCOMODER (S’) 


_8t- Cela ne m'accomode pas-— Uyy b7 gnp- 
pu, RE poilu sh qup 


52. Accomoder quelqu'un de toutes pièces - — 
V'Eqnst ou Ynnpky, Ep hôwbop [uouhy dEjnit 
druy : 


58 Accomodez-vous, le pays est large.— li- 
Leusbe fruin fr eue (Su mpetop B'punch dEtjne fps np 
bep Geshiguunne [9 fs ne 4r ab , an. Baup - 
gjusspreuslqusts dbebp k bus: wnblqne ) s — S'accomo- 
‘der d'une chose - — fu dj gopômëbs hphüp kquëh 
ukn. Ils'accomode de tout ce qu'il trouve sous sa 
main: 


ACCORD 


84. Etre d'accord . — Sudfundfun pyyery x IIS sont 
parfaitement d'accord entre eux. — Mettre d'accord: 
— Vhopuwbk: Mettre des gens d'accord: — En tom- 


ber d'accord. Ufwpwifs: Ils en sont tombés d'ac- 
cord. 


65 D'accord. — chyncbful, kr fanoumnpabfuf : 
Eh bien! d'accord, j'ai commis uné faute. 


ACCOUCHER 


56- C'est la montagne qui accouche : — Wpuneh 
| qepôéh dy Gessefupe np ak à esrqulee Îy Le Leuht Le. mhhyusts 
spehete de Gapuugph: 


7. En faire accroire à quelqu'un: lwphy: — 
S'en faire accroire. — hep wbdfih puy db  Ywpôhp 
mebbhus ILa quelque (ang hüs) mérite, maisil 
s'en fait accroire- 


ACCUSER 


88. Accuser réception 44 la réception d'une 
lettre. — V'Encb Zrusefiurlquuse. bdlesgbb BE Dessifeu jp dén = 
ee Swing E: J'ai l'honneur de vons accuser récep- 
tion de votre lettre du 5 courant: (dune, bbphuyÿhu 
Spa 3 . 


ACHEVER 


59. Achever de. — Pmnpadhiu, fuuqun ... Le 
rude hiver des années dernières acheva de la dé- 
pouiller de ce qui lui restait de superflu- 


60. Voilà pour l'achever de peindre + — Uys wg 
dépffé Luprmdt Ep: (wdhopét Yeukt Uju uw E- 
phuwjpü henû Ep : . 





: 


47— 
ACHOPPEMENT 


61: Pierre d’achoppement. — fog geyffwl- 
greffe — Yonsphqnuns Ila été une pierre d'a- 
choppement pour lui: — L'affaire sera bientôt ter- 
minée, si nous ne rencontrons pas quelque pierre 
d’achoppement. 


ACQUÊT 


62. Il n'ya point de plus bel acquèt que le 
don? — (nu) . — Lacs nl suruwsque. us 0 pl TL A £° np 
backp bqud, dphospup mparwS E dy: 


ACQUIT 


65 Faire quelque chose par manière d'acquit. 

—— Dééngoihanh, dhonph pp pjune Koss pub 

ebkys Il y a beaucoup d’inférieurs qui ne saluent 
leurs supérieurs que par manière d'acquit- 


64. Faire quelque chose à 44 pour l’acquit de 
sa conscience + —hepé d'pbkpapenquutu furéfinuh- 
LP Gusbqupentrgülrqne Guuufiugs : 


65. Faire l’acquit de sa charge. — Mwsmop 
bsennnepdnefbenfp hjesnenpnhy s 


- 2 
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ACTE 

66. Faire acte de présence. deyp4hut d'hpk- 

sh bep cpupwljubos he bp Gusnwplque Gunf tek pu- 
quputunnef}ku Gusfeup L mblfÿuute guenchy : 
Après avoir fait acte de présence, il se retira 

ACTION 
67. Rendre desactions de grâce + — Vééwuyktu 


epoque, pare s 
On lui rendit des actions de grâce: 


88 Avoir action contre quelqu'un. — V£qnit 


pl qu pubane fpoumlp nebbhass 


ADIEU 


69. Dire adieu à quelque chose. — Zpudwphg : 
Il dit adieu à la poésie, au monde, aux plaisirs. 


Si la fièvre vient à redoubler, adieu le malade. 
(peubafh gepèr igwë E:) 


ADJUGER 


70*. S’adjuger quelque chose. — hpét Jup 4p- 
Lks, ppbt wnbneiy s 


ER 
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Il s'adjugea la meilleure part. 
ADMETTRE 
74: Cette affaire n'admet point deretard. — 
Du qepôp juuuqned s{bpgbbp : 
ADMIRATION 


72+ Faire l'admiration, être l’admiration : — 
lowbkgbh: 


Il faisait l'admiration de tout le monde par sa 
sagesse: 


AD PATRES ( Duuwque eu vowhhhp£l njp 
Loubulas he ht £° nku h fwupu bep }: 


75. Aller ad patres. — Vkaëh.— Envoyer ad 
patres. V'éngbk: 


Il a pris un médicament qui l’a envoyé ad paires 
(an punplhu). — Mais j'ai grand peur franchement 
que cela ne l'envoie ad patres- 


ADVENIR 


7A. Fais ce que tu dois, advienne que pourra 
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(unwl) — Qupanpr. fun, lbs np 11} qunnebbqne. 
CUS 


AFFAIRE 


78. C'est une affaire — Méoewppé E, phepbi 
ph sb: 


J'avais bien affajre de cela!.—('ogey wi üE er. 
1 (éwunpulop) : ) 


76. J'en fais mon affaire. — Derp Juÿnmn- 
Phebe FE gbesbr- wep bnqn F8E Per: 


77- Dites moi la place (mwunofi) que vous solli- 
citez , j'en fais mon affaire + | 


78. Etre hors d'affaire. — épeubrp few wb- 
gnigeuÈ pile : 

Il est hors d'affaire, au dire du médecin: (er- 
dhohbh push buylrind ) : 


79. Avoir affaire à ++. — Gnpë mc s — Si 
vous enfreignez les ordres que je viens de vous don- 
ne?Pr, (oflaslque uit 4 kg need £punluthlqu) vous aurez 
affaire à moi: 


DORE NC & 


im uw." 


. 
an Bimtatmtmnans: me Votes. mm. — + { 
_ Do aum nt à  - . 


80. G'est votre affaire. —Q4p gfmbuwne pubh Es 


84. S'attirer de mauvaises affaires. — yfrrib 
popéute ebphi: 

Il faut agir avec prudence, j'ai peur que vous ne 
vous attiriez de mauvaises affaires- 


82. Se tirer d'affaires. —hérewpnefhbE unôhy: 
Il était bien embarrassé, mais il s'est tiré d'affaires - 


83- Avoir affaire de quelqu'un, de quelquechose: 

—— V'Efnih, pubh Jp ump acbbhug : J'ai affaire de 

vous, nesortez pas. — Il a affaire d'argenñt.- Qu'ai-je 
affaire detoutes ces querelles ? . 


84. Faire son affaire (à soi-même). — %rpép 
Jarnuÿ wwbh, gubgky Il fait doucement son affaire. 

85° Faire son affaire (à un autre). — ŒQusrd by, 
suwbbtn L'espion fut découvert et on lui fit son af- 
faire. : 


86: Aller à ses affaires, faire ses affaires «— x4- 
hs kpflu,, (qapèh Eppu,, bhyatu Y'oubh aunthon£t). 

87. Point d'affaire. —. fus bppkp: — Des 
conseils tant quil vous plaira, mais de l'argent, point 
d'affaire - 


88- Les affaires sont les affaires . — %rpôp pl 
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pwb£wnuÿ Es: Pardon si je vous quitte pour conférer 
un instant avec lui, les affaires soat les affaires. 


89- Avoir affaire à forte partie. — UWowgrewd 
ce ke teubulh FE Feable eur puphpuge funliu- 
phyn. [à EE pbs csquanf : 


90 Il n'est point de petites affaires - — Udkhe- 


ner Pteudhh y bpplrifh dh à bkquefd het Ynuuru) , 
dE à swrke &e Guuyhl F 


91: Les affaires font les hommes. — Kéyugh 
Leg ps' eu dy qgepo bp rbüqny Sup , Swpruhl 
Get 


AFFAMÉ 


92-+ Ventre affamé n'a pas d'oreilles (anal) | 
Uioëk luprp path de deb Sebkp: 


AFFECTION 


63. D'affection : "—8odewpauffhuula. uhpnf + — 
Il en parle d'affection. 


AFFICHER 


94. U Je euylh gncb Lyshilque he bte £° uqui- 
ghe nûbe, fuunuunt. fu4 éoupbpenep Up We. 


D RS — 
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but Gbewgüb,. Afficher l'irréligion. U4roë àk- 


a tru à 
AFFLIGÉ 


95. !l est affligé de cent, mille livres de rente: 
Luphup Lun auljuny br lqunfre. en nobh (S wrpputop) : 
il est affligé d’une santé robuste. — Jopwsrrp wnnyg- 
Praflhut nubhs — Elle est affligée de seize ans - — 
D J'E œÿ fe au L dig ewupblut &: 


AFFRONT 


96- Sa mémoire lui a fait un affront. — ou- 
ebt hip Ynpubgneg + (Y'punrf ni a dp, nt- 
pœumth pr Garfusp) 3 


AGE 


97- Etre entre deux âges. — (ls #6 pumk ns 
php, $. | 


-98- Etre sur l'âge. — Vépugu pps 
Ilest sur l’âge; il ne peut plus marcher qu'en 
vacillant: 


99. : L'âge n'est fait que pour les chevaux. — 
(winsub) V'Etne dj gtabghoe fi bn , ydp Gjuuf emunr- 


paffhibp dep cruphpth Yufune sucbf: (Uye uqunuu - 


fout fac arhnp np d£fne # “wpher Eplrofil Yu - 


uruup t) 


100- Laissez faire à Georges, il est homme d'âge: 


Cod diapencu dupphh, funéhdnfftuwh Shupus- 


| gheneefd truts des trenrtsse : 


101- D'âge € en age — lues Ja, æœuwnneg b 
Œ'upu t 
Le souvenir sera conservé d'âge en âge: 


AGIR (5) 


102. Ils'agit de... lbéypp : Il s'agit de.savoir 
qui sera notre chef. Il nes’agit pas de cela. — 


héghpe louer map puy Es De quoi s'agit-il 7: 
bénber, loupe lbs publ dpuy & 


AGUETS. 


105. Etre 4w se tenir aux aguetse — ‘hupu- 
LUDTIIOTI Le L upuumtbé duyphkihh vuqunbys — Ils se 
| linrent aux aguets pour se saisir du voleur. 


AHAN 


d'pbkg 
Il sue d’ahan; il est presque désespéré. 


104 Suer d'ahan- T Swebl, Gén gré 


# . 
: . 
nt Den monte. + Rome nt à none à — dé men An ntm ses +. 
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AIDE, AIDER 


108: À l'aide! — Ogre brut Gwuk'p: —A l’aide! 
on m'assassine! 


106: — À l'aide de: —h äknv, og ne rimifn + 
— On a fait de grandes découvertes à l'aide du té- 
lescope. 


107.  Aide-toi, le Ciel t'aidera. (wmanb) » =+ ee 
mbdhg oqù£", npultu gh Üuwnowd og pha ob: 
(Bycftel KDE Ynunkdp np BawneuS db oghE glunp 
Ê np gdiq wpdwbf Yegnegeætkdp hip oghns hu 
“e Gollrqnmes rule LL ÿeubhep :) 


| 108: Aller à la cour des aides + — bep appart. 
bkphs profes a (eeenrense G'eunh “4 [a 2 


fousnnhin : 


__ 409- Aider à la lettre. — bprgne@fuitbpn pbs 
Jp dobpobebs s prfEh publp ucbigbbs, ncb4üng hbpblrph 
bophine pañf qe e eepek gb pesx. Gereisops : | 

I aide toujours à la lettre, toutes les fois qu'il ra- 


conte des aventures 


110. Dieu aidant. — Vusnedn oqüoeflrug, 
Buse Sn » 


ati Saider de. — Dog 08 by : 
Il ne s'aide pas du bras droit 


__6— 


AIGUILLE, AIGUILLON 


Chercher une aiguille dans une botte de foin — 
Qebt bljæplrh L dfosbquiu;h whogneun. ph 
wnunne pri deunfeutieuslgs Yopubatlr: 


112. Disputer sur la pointe d’une aiguille. — 


Dékurhle np , En pobbpue Genlup vurtueé un fi: 
115. De fil en aiguille. — Loubrpn broukynd, : wub 
* popup , Hunufur Husferg : 
De fil en aiguille, ils vinrent jusqu'à se quereller. 
jusqu’à se dire des injures: 


114: Il vaut mieux être l aiguillon que le bœuf. 
= (un.wkb) Lac nt [4 bpunlby pub Shut lg + 


AIGUISER 


118 Aiguiser l'appétit, — Uferpdwbp pub : 


Une promenade à grand air vous aiguisera l'appétit. 


AILE 


116. Ne battre plus que d’une aile. — 4 ewpyn 
bruns d PL: Gwspumncf sé ben [0] LJ 2 na des — 


up kryud UT LR 


CENT 
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118- Tirer une plume de l’aile de quelqu’ un. — 
Népan de JEGE di qub Yopabt : 


191- Rogner les ailes à quelqu'un: — Végmet 
gg hgne fn up, qunnfiep , bebestns Fhibp Pre matse 
bb : — On lui a rogné les ailes. 


120- Voler de ses propres ailes. — pô 17 = 
neubäht Gasneptr, are urbg ncphoft oghunffbmhs 


121: Vouloir voler sans avoir des ailes : — es. 
regeeHELEL dep gnpôbhr nbobky ncyby: Il veut tou- 
jours voler sans avoir des ailes ; aussi ne réussit-il 
presque jamais. 


122. N aller que d’une aile. — Doéugnighs bbp= 
an) 2J nb, Cinq, need bu upusur 


Leur. we.) # 


AIMER 


125- S'aimer dans un lieu. — Skg£  d'funpe 
#bL: — Îls aime à la campagne: | 


126 Qui aime bien, châtie bien— (unwl) Gen 
hp eu fopreann faces) 3 


AIR 


124. Etre en l'air. — Gwegmhy: — Quand on 
apprit leur arrivée, toute la ville fut en l'air. — kbunÿ fr 


bncnt pypwss — Dans son cabinet tout est en l'air.— 
Dééwuuuun pjynys — Toute sa fortune est en l'air : — 


125. Avoir toujours le pied en l'air. — Zu 
dE 77 CT (btp, Jugtqre . ujenbjne) — Les jeunes 
gens ont toujours le pied en l'air. 


126- Prendre des airs, se donner de grands airs: 
— Urguhy, bip anvnfié tk dtp dtrekps pubboblr, 3 
— Que me déplaisent ces gens ridicules qui prennent 
des airs! 


127. Des airs penchés, inclinés. — Wrmpencoep 
— Malfaiteur de Sauvagel! C'était pour lui ces airs 
inclinés et toute l'adorable mollesse de ces simagrées. 


128. Enl'air.— Swfunent, oghi Ep : — Pa- 


roles, menaces en l'air. 


129: Conte en l'air. — Drwvuby, une: — Ce 
ne sont que des contes en l’air- 


130. Avoir l'air. — bphfy: —Ellea l'air con- 
tente de ce qu'on vient de lui dire. — Cette pièce de 
monnaie a l'air d'être fausse. 

AIRAIN 


a3t: Un front d'airain : — WiwdoWmffpit, 


uwenbhe6: Il faut avoir un front d'airain pour 


. , 
LV 
. Ben mmms — mans -f.. 8 falmtnmmmtft em dan sm a 


! un Ce “dune 0 mind à hu PRE Late 
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oser soutenir une pareille fausseté. 


152 Les bienfaits se gravent sur le sable, et les 
injures sur l’airain . (umw) — “owhannphp pme ski 


dnmgachp s dflsqhn pephenpénleke fngk Y'Er- 
bb : 


135: Avoir un cœur d'airain. — UigmfÆ p- 
LL: 


AISE , AISÉ 


154 Mettre quelqu'un à son aise + — £urupaus= 
Great us: — Je n'osais vous parler de cela , mais 


vous me mettez à mon aise en m'en parlant le 
premier: 


155- N'en prendre qu'à son aise. — Vhuyt fup 
negu pubs ebk,, CT LT gg blue s.— (C'est un sans 
— Souci parfait; il n'en prend qu'à son aise. 


138- Vousen parlez bien à votre aise ! Ffeppè & 
 boufie- bepbt abepft 4e boube, qecg np bhëh ts 
Lrqufiut IQ SE: (Waunch tu. Cela vous est bien 
aisé à dire). 


157- . Un homme qui n'est pas aisé. — Q'pe dn 
pol Glen Gbhwkghip qéneup E, fep gl phucope- 
Huit peus sn ue. : 
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138- À l'aise. — Zabghuur. —-On est fort à | 


l'aise dans ce fauteuil. 


159- Etre: vivre à son aise. — fRwph4trgnef huit 
JE eus, paphhbahh dé d'ocbhhun s — Cette fa- 
mille est fort à son aise. 


140- — Etre mal à son aise.— dat fun, ampl - 


&bgb4 seu: — Shuprifthih qqun Cette famille est mal 
à son aise.— Jesuis mal à mon aise ce soir, je tremble. 


141- Se mettre à son aise. — Garn &anfupäwtne- 
Æheb gngbkss 


ALCHIMIE 


142+ Faire de l'alchimie avec les dents: — fe 
obihelt Yuptin]" poukn ikgvki: — Voyez-vous cet 
homme sordide ? Il fait de l’alchimie avec les dents: 


ALGÈBRE 


145. C'est de l'algèbre pour moi: — Uys grr- 
nemdpEt fjuuf ju fuouncsdplt pl dp sk Luuljhuups 
(Wpunch bu. C'est de l'hébreu ). 

Yubop. — à. qeupor 0/34 dépulr Fe Gun tre 
dénck bljumnebque  sapougfunm hat L dotecuty 
gpuhuscn bdncu pue Suiop . wub Up gni- 
gebE PE uyg gpre dngndepqh Pis gquhoup ne- 





N 
— Ole - Cds. Los, f. 


HN — 


&£p gpubusen; dou, Skeakumupun dhph muniffilt 
qhepos Up dhjünh: 


ALIGNER 


444. Aligner ses phrases, ses mots .— Ur##- 
chu, aËni gpl | fmouky: 


ALLEMAND 
145. Une querelle d'Allemand. —UaeËg aqurn= 
Il me cherche toujours des querelles d’Allemand. 
146- C'est del’allemand, du haut allemand pour 
MOI + — De geule up skf est , t&ë} Lusilssps st- 


ALLER 


Uye puy apr Eppu ke byurtrosE" euen p fon - 
fosphpulut fohanstlp nc bh : 


147 De — Qu, (unngfefhut Yaglubt)s — 
Comment allez-vous . h'ésuhu £p : 


4 
148: f. — Pabhy (Faunfugnigh , dbphlrhoupf ) s 
Ma montre ne va plus: — duvdiugnyge s'pusbhips — 


Cette machine va mal. Æ 


Le 
u—+ 


) 


CS CR A 


D CT 


184. Faire aller quelqu'un -— V'£ége vnem fuou- 
ebpad jreuwghls, aocun jajolp us, dEYnchs — Comme 
il le fait aller, en promettant de lui procurer l’emploi 
qu'il sollicite. 


165. S'en aller « — Il s'en va onze heures. dupe 
munble défi dou E.— La chose s’en va faite. Paré 
Léfbéuuqee, puy Ee — La carême s'en va fini. Qwéer 


dfébune fon £:— Ils'en va temps que je parte : — 


dul E np dhhüful. 


166. Au pis aller. — Garur gum: — Au pis aller, 
nous reviendrons sur nos pas. 


467. Va-t'en voir s'ils viennent.— %ebképh eu- 
PPC LL np bp Lyustru ll" dh' Junuñpp s Juju uûnp 
dpuy df nübp:. 

168. Aller par haut et par bas-— 1 ép£i upbt 
quepu ww: — Un remède qui fait aller par haut et 
par bas: ee | 


169- Aller à tout vente — VWpumk dE da 
Bush np Luusenmnendinne fd-fit sncbhi: 


170: S'en aller d'une carte : — Rocgf dj fuu- 
qwL: — Je m'en suis allé de mon roi de pique. 


ALLONGER 


| 171: | Allonger le pas : — VEéwpuyg bpf-usj: 





ESRPRNEET PEUUS 
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172. Allonger le parchemin : — ump brio - 
bb nue puboc mpfndnte : 


ALMANACH («dieu ) 
) 
175 Je ne prendrai pas de vos almanachs : — 


Péql bepiocpe Sahel Supgkd': 


Tulop. _—— Grhup Fuufutut , but ayhuhuhhlp 
pe eyt opusystkput bvophnpy Up Supgtkhé L 
Guen lohôuythhs Wukt Jin Ejuÿ E dJlph m- 
wc à ° 


174. Son corps est un almanach-— U£t wi 
qui np onp pafonsf ebepas ff he off j'aquy, y- 
“bp quun up YuqÜnewdp n6h: 


175. Faire des almanachs : — Séanphbp kpu- 


176- C' est un almanach de l'an passé — By 
Lu “met MÉte Etuys 


A LOI 


177. Un homme de bas aloi. — md, usa 
nf up : — Marchandises de mauvais aloi . — 
F£e wupulp 
l ALORS 


178 Alors comme alors (umwl) . — Utah 
Le finmuënch , &wpge Le fhunne frs 


— 36 — 


Tulop .— VLye fuoupp pré cnnecfe Le ni be 
2h, alors on agira comme alors le réclameront les 
circonstances raser msg eue [dress : 


ALOUETTE 


79. llattend que les alouettes lui tombent 
toutes rôties dans le bec (wumuwal) : — Weuwuk np wp- 
enopus Er pige fenpnwë ebpobp bytrusti (Oauh dy Lusefeugs 
h'esnuh np alh pub wnwby myfounntkine necblrhu,, 
dhnap wbyulr, f'acgk }: 


180. Si le ciel tombait, il y aurait bien des alou- 
ettes prises: (un) —b#£ Ephfip TT hf fr. 
mb usfissge apnnjnbhp Le enbncthh : (Ur gnpS id nef 
dE koh wkunbah Et wnpnelhibn Sunphqrs. hesfiup) : 


ALPHA, ephur (wregfu Goubugfp 
d'u vyem-ptut). 


181. L'alpha et l'oméga (sub E& r'odEqus ). — 
Uiharr L dbpÿns — Jesuis l'alpha et l'oméga de 
toutes choses . 


AME 


182. Corps etàme (qon qhwud):— rgeny 
“fapéfong — I se donna à lui corps et âme. 


183- Dieu veuille avoir son âme : — uwmnewd 
nneçulh Gagenh + 


F., . d. 
Danrae ae ame me ne pomme à malle a em à ne L 
D dt à me À mo m0 A nm am mm 2 mn .n 


= bem 4 2. 


{ 
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184- Être l'âme damnée (mwb£) de quelqu'un: 
En kb uuPius usure deu re ep Pre cod£t ajupug ph 
d£$ Ynyp ghrocprayh d£knet “quan ruky: — C'est son 
âme damnée: 


185. Les àmes des pieds — Quplqne J'oprlisspe 
bncwmgespuat (Qneffauk Lyh.) : — Ces messieurs ont eu 


fantaisie de vous donner les âmes des pieds. 


186. L'âme d’un soufflet « — dpnghé Guhhs — 
L'âme du soufflet a crevé. 


AMEN 


187- Dire amen . — decor het CITE ES Il 
dit amen à tout- 


188 Jusqu'à amen : — Vhésk Jhpe : — Il m'a 


‘tout conté, depuis pater (e#£= —ñuyn dkp) jusqu'à 


amen : 


Vubop : — Guyebh E HE pnçop bhbatrquljuh = 
aofebbpi udkGoy he dépheatut. Skull pur wqu, pure h 
1bpof bihuumny Ur pub + 


AMENDE (*) 


189. Faire amende honorable d’une chose : — 
Époque J'hgwbpp Prumafuth L bkpaqne {het 





(*) Amende, cmscquhp», s'adnle-k, amande # Shan np Gp 
Loutut Char) : 
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Pfogphi: — Vous avez manqué aux égards qui lui 
sont dus, il faut que vous en faisiez amende honorable. 


190- Les battus paient l'amende. (unwl) . — 
Lupsupnsnqhhpé, fenetre e El op lp déqungpaehh, 
k' ctapqnefi + 


Tubop.— épi dufuhuükpg fist Jdpeobh 
Presenbpp gopuenpugnithhh eueyrd SH nemnybhkpp 
ans quwlp Lr démpEhe : duc what FE np dtph fouph 
cop mul Sauqgnes new pige s | 


AMOUR 


191. Pour l'amour de Dieu: — GuureS np whpnj 
Ewdeupe— Qph: Faire quelque chose pour l’amour de 
Dieu + — On lui a donné cela pour l'amour de Dieu- 


192- Pour l'amour de vous + — Q£p vhpnjh uw 
up (pwffpripy fsb): 


195. Faire quelque chose comme pour l'amour 
de Dieu-— Uys fuoupr dbphiét pojeprdht mwppbr 
Lynn ft het l'nehf L Le byontrenE" Qd'acgkqng , PTE 
byusfuusy rébs peut ps : 


194 Il n'y a point de belles prisons ni de laides 
amours : (un.wk) .— Ur er equenne ff but" CT 4127 
qéabol4 bé y gb Ybphh dia. vbpr adka pp 
un mlbt put Up gtatyglhwqut ë 


. «il 


Pub &au HE amour pong bywbhl ul ÿ wupulul 
Le gg hubhh 1E$ pqukuû Le gopé ed nf drerper 3 
Amour filial . — De folles amours: 


» 


AMUSER 


495. Amuser le tapis-— Uéeerf pobbpnf, fuou- 
ebpuf cébpn hip gpoubkgbl,: — J]| amusait le 
tapis pour gagner du temps. — S'amuser à la mou- 
tarde - — yfruerg pubbpn dEk ral &gbinl kp- 
pepe putbpn, d'ularfu$ us LlL*L: (Mopquulu 
s'amuser aug UTL gone neh kpplrifh eujes bdiusene,— 
Ne vous amusez pas, on vous attend. — Morbleu ! je 
suis bien sot de m'amuser à raisonner avec vous: 
S'amuser de quelqu'un - — V'£gy Swygphi: — On 
s'amusait de lui: 


AN , ANNÉE 
196- Bon an, malan.— Pepbphp L wbpkp 
amuphbE ps dEkentq Gusncbind : Propre DUT] :— kon 
an, mal an, ce pré lui rapporte tant de foin: — Sa 


profession lui rapporte 4000 francs, bon an, mal an. 


197- Cent ans n'est guère, mais Jamais c'est 
beaucoup : — Zeupfep enuphh fhs np £, payg kpntp' 
gun Es ( Upune. fs P açpennenfeustsh dElne dp np pup- 
Grec frubp 69 Loul PE bppbe jt hhs wbyn up 
shoot 4obels oh fs depap Eu bube Eppbp 
her Ykug JE9 ) : 
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+ 


498. Je m'en soucie, je m'en moque comme de 
l'an quarante + — Rue bngu Es 


ANALYSE 


199. En dernière analyse : — Zncu4 &buken- 
 Hhudp:s — Je ne vois pas, en dernière analyse, quelle 
utilité si grande on peut tirer de cette découverte: 


ANCIENNETÉ 


200 De toute ancienneté — 2f5 dufatukbhpk 
L din : — Cela s’est fait de toute ancienneté 


ANCRE , ANCRER (S’) 


201: Lever l’ancre.—. Gébr Lpfu , Gb. muy : 


202 Jeter l'ancre sacrée . — 4 #pÿhu “rotk- 
prcb Lie 


Tufop — ‘Vvwfubhug JEÿ ancre sacrée & (uppi- 
quil lowphufs) fou tuphulohtptt asc brjh nd] Er, 
ep gg bobo Jet ufg tre eut Jhpuu- 
aqusbbeg Er + 


__ 205 S’ancrer quelque part: — Sky dr &uu- 
cruise hj' wjhu£u “p gr lrun f br url dfrupts Gupbih vL- 


M 
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puy mb4E but: — Ïls'est ancré dans cette maison. 
ANE 


204 Brider son âne par la queue : (muuk) . — 
Pepd du Snen pbhbky:— Il y aura de l'âne :— uw 
ewbbp ofunh put :— C'est une entreprise hasardée; 
il y aura de l'âne. 


208- Faire l’âne! pour avoir du son? (un.wk) .— 
hépahher bbte, fudup dlrewghhy vnwl fuumkbqne, 
ok fn dbnp dgkrjne Gurfun : — Seriez-vous assez naïf 
pour vous tromper de ses paroles? — Il fait l'âne pour 
avoir du son. 


206. Chercher son àne quand on est dessus: — 
(un.wb) . Ubrcpwnpacfbuda phunnky pub du np fep 


deg, bep AEnpt £r (EE oftelhe olug dE LE 


207. Un bon serviteur doit avoir des oreilles 
d'âne. (wn.wlb): — Luc dusre eu ufr Ep E np all-U 
pub ee bep nfhpnÿdEt , L ju ; eur ben bdufuoutrqnet 


208. Fautte d'un point Martin perdit son àne.— 
(un.wl) +. Guen bg fl elkrhussfinpgs peubE alfa Jæÿnque- 
Flheë hp &p: 


(1) Faire le . .. &r LL 7772 Cdbeghhg A OL du) M . Il 
fait le savant . | 
(2) Son $ne quyuvqui £L {e CET 1 « gerEth AT D) (+8ts): 
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209. Un âne bâté : — Gruu wyktens — Diantre 
soit de l'âne bâté. 


210. L'âne du commun est le plus mal bâté - — 
(un.wb) + Zasruspreslqurr Sufoncg fmubuljgtrgne eu nf} 
gemmprehip 


211- A laver la tête d'un âne 4 d’un More on | 


perd sa lessive. (nu) : —o4bgp fopunnt bis mhunt, 
ulp vuwuunth ls pèiks 


212. C'est l'âne couvert de la peau du lion : — 
Vounch 4knë puÿh di sudup np Klpdhven puÿuvhqu 
kr dke DT'LT 4 : 


213- Traître comme un âne rouge . — Uuun- 
Lhs CCE 


214. Il ressemble à l'âue de Buridan . — freph- 


qubrouy bent Ur Lliuhfs , apuhbpt npronuf fs sYplp 


COTE PE bplne Gant n'pp phunp£ $ 


Uubop. — Poephunuts s boubaeuenp eprufeopuh bre 
duphs Pwphqk lun bdhoyht d% qupait JES, mu 
Lune np Gaubgfuusque. bras Eu Plsssunstque fr usp. «lL- 
Loff L Swpurk Le de eye dre Qpf Le zu du 1h dup- 
uulf SLT Ye quhnch s lès ufrh pubs » Ypeugh- 
nef} but JL9 gueule fj'othesphhh Faneuuth Esp s — 
Voilà la Suède, de menaçant, quelle était autrefois, 
devenue mesurée; la voilà embarrassée de sa liberté et 
indécise entre l'Angleterre et la France, comme l'âne 
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de-Buridan entre deux mesures d'avoine: » 

7 ANGE 

215 Rire aux anges : — Unwby quan£uwnh w- 
mue) swujpnes fubeuwr: — Voyez Ce niais qui rit aux 


anges: 


216. Être aux anges . — Gboht aunh£wh nm 


pale pnwzs — L'enfant embrassait sa mère qu il n'a- 


vait pas vue depuis dix ans; ilétait plus que joyeux, 
il était aux anges : 


247: Comme un ange + — Upwbskih fkpund— 
Il écrit, il parle, il chante, il danse comme un ange- 


ANGUILLE 


218. Ilya quelque anguille sous roche. — 
Vopôhb JEÿ qqubh put de, npnquy Jp Yu : 


219- Ecorcher l'anguille par la queue : — ren 
qgepé dy mlrublry. fhphgtkile obylt uljufy s (Guru - 
gop tBrider son âne par la queue f ) : 


220- C'est l’anguille de Melun, il crie avant qu'on 
l'écorche - (wunuk) o— hr swrber , fleur s'obkuw. 
fe gens | 


Vubop - — yes wnwkht anguille p anguille (o- 
dudeck) Es Up qupôémk FE Vootyh de eus ÿ à 


—4H4— 


Ue Ropqocqikau whdp Lbphopegülrqec uyuymobp pu- 


armhähond , D. Peupgncquillnuh np bisubu geyebh &" 


nnÿ rz Ÿ dnpfd- na gene : U y" D'Epotohh L'EbfE un push np 
br uousbÿiubipps > apneuwne alu PU : Dés 
uju Yphuy IL Jbebess ere, lits db ljhnefdhctp : 


ANNEAU 


221. Songez à l'anneau de Polycrate : — y 
froupp Y'acqnch bphubeefd het guyking dElue Jp, JP 
ekgblriny arbre #E° hp ffhebp uwyu as fessée 
J49 fGeosruplu, s'euwrd' utunp & garcon : 


ANSE 


222+ Faire danser l'anse du panier : — W'aurm- 
Gaspuphbpor L pabupewpubpoe Gusnfiup L'auncp" npp 
betty emfipnÿ Susfiupe qd acubumbbkp£t mujopfheucrr 
ewdkp Y'ebhh : — La plupart des pourvoyeurs et des 
_cuisinières font danser Panse du panier - 


298 Faire le pot à deux anses .—  hnmebkyne 
a usfurps fun are. b qonngneff tu dénpkpp JE$ pht te- 
bhy: — Qui est le vainqueur de ces deux querelleurs? 
Celui qui a fait le pot à deux anses- 


ANTICHAMBRE 


294. Faire antichambre : — ‘vwvwvukhbup pu- 
auuudrg, amsh w£pp brublqne Lussup : —= Nous avons 
fait antichainbre pendant plus d'un quart d'heure. 


s 
,s. 
RÉ ESS nn dé ou nn, à, , 
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ANTIPODE 


225. Envoyer quelqu'un aux antipodes.— l'£4p 
fubks, Éwdpli:— Où est votre serviteur? — Le 
fourbe ! je l'ai envoyé aux antipodes. 


ANTRE 


226- Paraitre sortir de l'antre de Triphonius.— 
(un). Locpÿ, Yuukuënun Yhkpaupule d'sblhus, t 

Wuhop  — Probobhnruf gespupgp Slnjt TE PTE 
auf dE papusypt Ep, Lossbussnp fus nuque bb pre : 
res op yes pepoypft fvophnepe 4e Supstlfh prier 
brébg Gbhug dEÿ dbpudwgäan Yep huh, fhs np pu- 
bar bqu8 E Jp wrewkfr: 


APLOMB (-fu) 


Vyt puni pret Loutjorffhebt £ negqudhg 
qhS. fu polewphpuwpun Up boutwklt hule Luinp- 
deubnef het : — Cet acteur a un aplorab étonnant - 

227 Etre d'aplomb — Naphpnih dpuy Lun 
even GE, s 


APOTHICAIRE 
228 Compte d’apothicaire «— Ufuncukhu Jpuy- 
#brend Gus ke : — C'est un compte d'apothicaire; il y 
a beaucoup à rabattre- 


229. Apothicaire sans sucre . — Uyr wbniby 
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nue “bnp op pen uqussmobhh uquGi bg à pobbpn 
smibh : . 

Vubop + — Dwbiop swpupe fer mha Ur bquun- 
nc£p L dhoyt nhquaennôthpeek pad Up qubasEp 
250 Un quiproquo d’apothicaire : — 1 fumw- 
fun, fevsbgec np fau, 3 

251. Faire de son corps une boutique d'apothi- 

_caire + — Gun gg wnbk,: — Cet homme est ma- 


lade depuis longtemps; il a fait de son corps une bou- 
tique d’apothicaire - 


APOTRE - 


282: Un-bon apôtre-— Luc fruptline Aurefisge 
nenqueilfrun Le mblh né Super ne hEpaupubp mnbny s 
‘vekt Faire le bon apôtre. 


‘Tout Picard que j'étais, j'étais un bon apôtre, 


Et je faisais claquer monfouet tout comme un 


autre. 
. APPARENCE 


255. Sauver les apparénces. — RL wbupy 
Yhube dy dephrs pays nvebt bubpbif puit dr in 
gmaghhkys — C'est une femme galante qui sauve les 
apparences du mieux qu'elle peut. (4pgerë ph ses pure )s 





er 
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APPEL, APPELER 


254. Faire un appel à — Spuctkp Gap eg , 
thks: — Faire un appel à la générosité de quelqu'un, 
à la charité publique : 


235- Appeler les choses par leur nom . — Qwp- 
bon: ff but uns puplruykisas ff tt eupre fryu d pu 
nkpp gopômëtks up à ul bunluspdul s— C'est une 


grande impolitesse que d'appeler les choses par leur 
nom : 


236: En appeler à — Prqnp europe hd: — 
J'en appelle à votre témoignage. J'en appelle à votre 
probité, à votre sagesse : 

: 257 Un visage d’ appelant : — Sdgnénmfhit 
gen the ns | 


258 Il n’est chère que d'appétit. — Urofæne- 
Phibp ducs oph sand £ | Ybpulna) s ( Md4op£h 
H'rubh cuhofdh hupnp pup y qubl fnenk» ) 3 


: Vubop - — Chère £ru Le Lymbowy" Ybpuljoep , 
bsuks faire bonne chère f #69 »p 4e bouton cut 
d ’acnbr) ' UCITE . n'est #4 Enpy gebritrenph u£Eenp E b- 


-Sugnhl Ppas-de meilleure punbpg b que £b. kumpp 


celle, #p 4'rnwy il n'est pas de meilleure chère que 
celle-d'appétit- . | 
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APPÉTIT 


239- L'appétit vient en mangeant — Up »#p- 
sup ein ncblrhus , ssyybpush an bh OUT LT) fj'negt e —— 


240. Bon appétite—fFaupf, pute, afunpdulj (Wou- 
nach “bnp np faut lof neunkqne Yp ujunnpuuunnt/ ) : 


241. Demeurer sur son appétit. — up guwb- 
fre try up qükg: | 


242. Avoir l'appétit ouvert de bon matin : — 
Dfuin Gubnefolt negkrg pub dir: 


248 À l'appétit de: — Ufeyt burn : — Il a 
laissé tomber le mur à l'appétit de quelques centaines 
de francs qu'il fallait dépenser pour le réparer- 


APPLICATION, - APPLIQUER 


244. Se faire l'application de...  —— br Jp) un 
Lky (fvomp de, Lib): — Il est si défiant, si soupçon- 
neux, qu’il se fait l'application detout ce qu'on dit: 
(Wpunch bulk. s'appliquer ) : 


245 Appliquer un homme à la question.— F£- 
Le mutÿutph buwphhs phpubh fuoup wablçan sunlup s 
On appliqua le voleur à la question 


| Dyr pop are lg LT 177 A ke byukrult ne qu 
qgenublhit qubwbÿh,: — Les échecs appliquent beau- 
Coup: A œenpreulyps (wwff pus ) dt ë Lo dl Le 
uqpeurGubÿE : 
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246 S’appliquer quelque chose. — Pépahrpht 
der hrs Il s'applique les émoluments dus au 
travail d’autrui. pi po umËnefy bul. fnfouphk- 
pepasps —Veg puy mnbhkj: Un avare s'applique 
rarement ce qu’il entend dire contre l’avarice. 


APRÈS 


247 Etre toujours après quelqu’un. —V'£4n 
apfounnkotks, baby: Cet homme est loujours après 
ses domestiques. | | | | | 


248 Étre après quelque chose. hf fr que 
poule, pabh fi kiokel pipes Je suis après à écrire. 


249. Après COUP. —Pebp putlh LT LL TI S Eanle : 
Vous voulez produire des pièces (duc bpulquh Br y 
Pte df$ phphy) quand votre procès est jugé; c’est 
venir après coup. | | 

250- L'année d’après. Urhpopz omwphh: Le jour 
d'après. bpfpapz opr: 


ARAIGNÉE 
951- Broder des toiles d’araignée. hou 


Yep: Babyle à brodé des toiles araignée comme 
un autre. 


ARBRE 


259. - Faire l'arbre fourchu. —raphpaik puy 
| 4 
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adobdoÿr Wriuy : Regardez cet écolier qui fait Par- 
bre fourchu. 


ARC, ARÇON 


953- Débander l’arc ne guérit pas la plaie 
(wn.wl) : —Lopnr uung popinblqne Gurelirs dk np ain — 
&neewd dhfngqukph swbhognuun Eh : 


Vufop. —(rif eBidne, Faguenp Uhkhikey, 
apr. uw cuir 4. lp ht , L ne grrr gneguby #E 
guseban ufrnh uhp£r quyb , dép auuanemd pbqni- 
Lky ler toubusg pal" ap er 5 papa CUT LE À fs Le 
Lhphoyugthr : 


954. Perdre les arçons. —Qp#i byhu - — va n- | 


de, ebeti: 


NN 


255 Être ferme sur ses arçons. —hp 4wupé- 


ARÈNE 


25G. Descendre dans l’arêne. —1 féepubne- 
Phab dinbbky: Il ne faut point descendre dans Pa- 
| réne avec un liomme si méprisable. 


ARGENT 


257: Payer argent sec, bas, sur table. —Uiudh- 
Lanytu, Yuslgfl £uply : 
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258. Prendre quelque chose pour argent comp- 
tant. Duncsd path dj Gusc ere canbg quyh phhk- 
OE  crmbg vepus D ut nel puy ao fu 
negbqar s 


259: Qui : a de Pargent à des pirouettes (un.wk) : 
—Ny nf: DLLD à ne bh ; unit pub ne bhi (meme dértr 
rherbok eee) 


260- Faire de l’argent. —Urewk p8fy : 


261- Argent mighon. —Qenpaun  gpanf qnp 
dlisprr. You CUS 1 gum suënju bep: J'avais en 
poche qüatre francs pour argent mignon, que je 
gardais soigneusement. | 


962. Qui a assez d’afgént, a assez de parents 
(wn.wl) : Zewpaeuun Equë eur tr. OL À nt oobll à À à 
enbpe So 2 4e féennkt , pe plu ubqunl st 


ARMÉE 


963 Faire des armes. —Ureukpranlupenne ffet 
sadpfL: | | 


264 Être sous les armes. —Q£kpp dknpp uuun— 
peus pepe — aunpaueun pipe — Gunn qupup- 
head TLC (4bnÿ pre fuoukm:) Le roi mena l’é- 
lecteur de Bavière dans le salon; toutes les dames 
y étaient sous lee armes (Gnome ugnemb Et) 
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265 Ge sont les armes de Bourges (wnwb)s 
—Vrunk angEunh pe bunfinpr ap Fhhtreufd-nn fi dry 
puqiuë &, dfbigkn gfbon 2pauennns wpdublrug 
Ëp diuprehh ojupg wffonbbknnc dJpey bus Kb: 

966- —Les armes sont journalières. —urnk— 
pq HS" juÿonnehete pour dék Ynadh Sep : 
bpebi fp qepibe, bppht 4p quphneku 


967- Faire arme de tout. —Wft dfÿng f qnpÿ 
gbbz: 
ARROSER 


268: Arroser ses créanciers. — usb as bÿurnbresprg 
dk dk dnpphh gnedop us phpubhht œngbrqne 
bunhliupr : 


ARTICLE 


269. C’est un autre article. —Bwhdt sk mn 
hp, 38 phpocbhp, jh huéhp. Je veux bien lui 
prêter ces livres; mais les lui donner, c’est un au- 
tre article. | 


970 A l’article de la mort. —Vénbbqne mnb : 
Il ne faut pas attendre à l’article de la mort pour 
faire son testament. 


ARTIFICE 


971: Feu d’artifice. —{ pusfuusque hit (Phette) : 
On a tiré des feux dartifice à l’occasion de lanni- 
versaire du roi. 


M 2. cc 
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AS 


972. As de pique. —Qupunglrqne , hacé sipuupu® : 
Taisez-vous, as de pique. 


ASINUS 4 


973 Asinus asinum fricat. —UWowgnewS qpunh— 
LEpEt ep Gp tmbulh kr ait abue Uye boues Krer- 
qaoeh kphne ohdutg app ghr-p gerfouquhg Ur gudlh + 


ASSAUT 


974: Faire assaut de (savoir), d’ (esprit), de 
(plaisanterie). —hpepne ben php BE n' ghiunm- 
Pbat, fubpsghnffbut, Yunnekh dE) afuenh gp 
‘qubg£ +: Il me plaît beaucoup de voir des jeunes 
gens qui font assaut d'esprit. 


ASSEMBLER (S) 


975- Qui se ressemble, s’assemble (wunwul). 

at ghlatl ufpk (sep dfenpod 4r pæbk). I] ne 
tarda pas à se lier étroitement (vkpun pepbljusdne— 
at dj Suuwannks) avec ce fripon: qui se ressem- 
ble, s’assemble. | | 


ASSEOIR 


276 Asseoir un Camp. (eut) —Paiuk Garnmu- 
ankyç+ Îl assit son camp près du fleuve. 
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AS SIDU 


977 Assidu, ag 4 byubeuhl Myoÿee, pe dent 
Gb phabomug, net ed £phemny , hupene mbnc hhbpys 
auprès Leufourgpreffkudp , bel br ubncbhbkph ve | 
euykpe à nd fobrebr Yumtk: Assidu auprès du prin- 


_ce..—Assidu à son travail. Il était assidu à prier 
avec lui. | 


ASSIETTE 


978- Piquer l'assiette . —Vogapupup nph;tk- 
pe anne bp Gbpuknip nr enbry, Geugljurnnmee ffhet rbby: 
Ce célibataire dépense très peu pour nourriture; 
il pique l'assiette. Ve ul  gnpuljut dy piqueur 
d’assiettes, wp 4 boumbenl Gunjmput (parasite). 


279 Perdre l’assiette. — jus csupulqyn ne. Pitp 
Gapobabkg: (dfurnph dpuy fuoukqnd ) : 


280 Un casseur d’assiettes. — Renndiwpuh , 


ASSISTER 


_981+ Dieu vous assiste. Duerncwg ane + ('punefs 
npusnh pr spne uruque pub dpe étre ac blu fusil 


sp ne akp arr ezsg }: 
ASSURER 


982. Uye puyn be boutuul maubnfty, Gmmmupl 
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Le byslnult brule frotun Seb. Il assura tous $es 
biens à son neveu, après sa mort. 


283 S'assurer de quelqu’un. —V'£#4p duunwbhy, 
brbh Yamih &abr: Les voleurs l’auraient tué, s’il 
ne s’était pas assuré du chef des brigands. 


284 S’assurer de quelque chose. —Urwÿneg 
mnbb: Je me suis assuré d’une barque. 


ATHÉNIENS 


985- O Athéniens, que vous êtes Béotiens ! 
(het). NY Subéwpha dupahh, bkreb npext 
Y “ele 3 (%' purtf l'esl mb durtg npp sbfunp- 


Duop . —ÙUHhhbunh,p Sne bauinabh olbhth Lauh- | 
Éupby lispp hib pts Eh, fuk PEngiohughp lEhlh 
asbulfon bb pts : Seprre Deoinph£" 4e Lhpljuspenst£ Lpfe— 
Seprmfthet, Le P£ngunfr mb Spam ftp : 


ATTACHER 


286- Urgnpequt Louaukoefheolt E Veuke, Kobrs 
feibes Up publ Luke JPA jee, sepeegevbs 
Les fables ne m’attachent pas. Qperkats: Il a une 
affaire qui l’attache fort. 


987: Attacher les yeux, les regards. —Uspérer 
pull de puy bb. —Vsebre pet, Jftrt deb: 
L’enfant attachait les yeux sur les confitures. —Ce 
spectacle attachait nos regards., 


ATTEINTE 


288- Hors d’atteinte. —Qpnbnckqne sur &knns, 
mbéauwbhkih: Le fugitif est maintenant hors d’at- 
teinte. Vous avez mis cela tout à fait hors d'atteinte, 
je ne pourrai jamais le saisir. 


ATTENDRE 


289: En attendant. —UVhhgke oytr annkh, udfh- 
ske np... Il] se mit à lire en attendant. En atten- 
dant, nous nous promènerons. Votre frère me rap- 
portera le livre dans une demie heure; Je vais, 
en aitendant, copier ma lettre. 


ATTRAPER 


‘290- Attraper une fièvre, un rhume, & . —%kn- 
dt, Luwppnful prlnshy: ; 


291- Y attraper. —Bawbh4epéækhh phpky, prb : 
Que je vous y attrape encore à venir voler mes rai- 
Sins. (d'eur eucy PE dEk d'os. fouquatbpu gagbang wbu- 
Lkl): Vous disiez que vous n’alliez jamais au ca- 
fé: je vous y attrape. 


AUGIAS 


292- Les écuries d’Augias. —Uyuuke Y'abare- 
Bb ankby dj nep ghqncsS bh wgunbrqnffubp (HE 
phouku LL #£ pspopaoutu bp gaopô md nh) : 
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Vœuop . —{eæg/fou Pugunnph rhryupdéul qodbp 
nbkp np bp qenbnc£fi 3000 kabbp, L app kpkunch 
muph£ b dkp phan duppnuwS sEfih: Éépulytu Uy- 
En gant obqneg bnp AE$Eb, npay arqpenkr que.— 
Pt: huppns kb qui : 


AUJOURD'HUI 


293 D’aujourd’hui. —Wrewcomt k fkp: Je ne 
lai point encore embrassé d’aujourd’hui. 


294 D’aujourd’hui en huit, en quinze. —üuw- 


 pulfE du, Ephas gupufF Eh : 


AUNE 


295- Tout le long 4 tout du long de l’aune. 
Vu, sauf : On l’a battu tout du long de 
Paune.—C’est vraiment la tour de Babylone, 

Car chacun y babille, et tout le long de l'aune. 


996. Mesurer les autres à son aune. —Îepho- 
&bpp bep bd pou sehhy: Xl] ne faut pas mesurer 
les autres à son aune. 


297. Savoir ce qu’en vaut l’aune. —yfv£h quun 


duwnne pres Comme j'ai passé par les grandeurs 
et les richesses, je sais ce qu’en vaut l’aune. 


298. Avoir toujours dix aunes de boyaux de 
des. —Ù'fysn chof#h EL (Wgunch fes bruno cbr 
ITU Sul) + « 
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909- Les hommes ne se mesurent pas à l’aune. 
—hépughne he bp L guapas fo he ts sul tft 
sncbhh s | 

AUSSITOT | 

300. Aussitôt dit, aussitôt fait. —Lokyp L p- 

- AUTANT 


301. Autant qu’il est en moi, ‘autant qu’il était 
en eux. —Q9#% aplu:Eluuë hi sunk, dbnphphtoih blu 
&hh sw: Je tächerai, autant qu’il est en mot, de le 
débarrasser de cet état fâcheux. 


302- Boire d’autant. —Gauw gff Erdby: Ne son- 
geons plus qu’au plaisir, et buvons d’autant. 


303- D'autant que. _ tar bg FE: A votre 
place, je n’irais point là, d'autant que rien ne vous 
y oblige. 


304 Autant de têtes, autant d'avis. (un.u) 
ps dopebh ojisb Wopëte : 


905- Autant en emporte le vent. —amkpaei 
Geubd, finbh phnyb nf EL. Je lui recommande bien 
de faire attention; mais autant en emporte le vent. 


306 C’est autant de pris sur l’ennemi. —b 
Senpht y qué Ed (que qe #heg pr) Up genèmë- 
ah bee déte 4e jeogh uw pgbhr uwigel de 
qnp g whdkpqni. phes j'y gncbh: : 
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307- Autant pour le brodeur!. —{kpfrbkpnct 
Laseemgnep : nephohbkpait nr sasinewghé - (y 
 doupkpr king su) : 


Uubop - —Dryb are ulhtr brodeurp pus que b 
dbéby 4e Fm bourdeur peun. hr np hp bouts pu 
beoe s 

AUTEL 

308- Qui sert à l’autel, doit vivre de l’autel 
fanf Le. prêtre doit vivre de l’autel. (un.wuk) mp 
E np all h lp br mquneobEt, bep wpôkruuntt 
anpf : | 

309- Elever autel contre autel. —\ ae uni, 
ps Ed feur8 ire anne plu, , gp upubh lp éd 
gopôuput poulrug (Gnpu dupe Younplrqne Gunfiup) : 


310* Ami jusqu'aux autels. (unwk) — Re 
abunp Ed fs qibt pwphuuneftrt, uuljuyt 
Lbphih 5t &unugne ff funnnegublrg eupblunthi" 
Gupauk fer Hnéf 

AUTEUR 


JL. Je vous cite 4m. je vous nomme mes 
auteurs. —Qkah ene.fr aupls mbdhih mbncbp ap qu 
aecpp bud. bugnpyhkg: 1] ne veut pas citer, dire, 
nommer son æuteur. 


AUTORITÉ 


312 Faire une chose de son autorité privée. 
-hipi br œutroet gap bulk: 


y 
. AUTOUR 

| 313: Ne confondons pas autour avec alentour. 

Wregqueh JEgne di opte 4h memhp puy kotee 


ancuppalrp pbkp bpwpill quhreuqblque : 


AUTRE 


314 Parler de choses et d’autres. —Urg£ Lpyl 


boufy: Nous parlâmes de choses et d’autres, maïs il 
ne fut nullement question de vous. 


H5- De temps à autre. —Uenkh anunkh+ Il ve- 
nait nous voir de temps à autre. 


“ 96 L'un dans l’autre 4 lun portant l’au- 
tre. —hpeunne dpuy: Ces volumes m’ont coûté dix 
francs l’un portant l'autre. | 


347. En voici bien d’un 4u4 d’une autre. —W'# 
ebgb np d'u: 

318: A d’autres ! — Qephoékpnt Leuuljgnepr , 
Wjubqnep 8 . | 

349- Il dit d’un et fait d'autre. —£Quwëfi hu 
san bn 8 Papôp leouphu shulongennmuufoublrp : 


320+ Vous n’en faites jamais d’autres ! —U&- 
dinnc EE quan port d'ppuuë sncbfius 


sem D 0 à - nl. à mn 


2 
, 
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AUTREMENT 


f 


921- Ne. .. pas autrement. —f;s gum: Vos 


_ menaces. #e m’effrayent pas autrement. (ou sb 


dufughkp) Je ne m’en inquiète pas autrement. 


AVALER ,4 AVALEUR 


322. Avaler la dragée. —"bébqu4 pub 
Sunlpkphg : | | 

923. Avaler la médecine. —Wihetny put ufr 
gubdh mnhkys I] ne voulait point se charger de 
cette commission, mais comme il fallait obéir en 


_ tous cas, il a avalé la médecine. 


394. Avaler des couleuvres. —Bwkpfrhuhne- 
Ptetükp EL an. lg Lu spl Guesefisspa— 
dune + Le père reprochait son fils qui ne s'était 
pas rendu à l'atelier de bonne heure, et le jeune 
homme avalait des couleuvres, devenu tout rouge 
de colère. 


9395. Faire avaler. —%tyibqih,, Luscuneugblrg s 
326* Faire avaler le goujon à quelqu'un. — 
V'Ebe opoqup deks: 


327. Avaleur de charrettes ferrées. —zännn- 
efispuuh . Prpahher 17 dufunsg : Croyez-vous qu’ il 
puisse tenir tête contre trois voleurs ; mais pas du 
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tout! C'est un avaleur de charrettes ferrées ; il est 
aussi poltron qu’un autre. 


328 Avaleur de pois gris. —jsgljunmml : (Dpi- 
queur d’assiette, parasite). oo 


AVANTAGE 


329: Prendre de l’avantage, son avantage pour 
monter à cheval. —Rapdp ebg up kjüby ebih hi 
el à LE &bhrqne hesnissp : 
| 4 

A VAU - L’ EAU 

3930 Âller à vau-l’eau. —Qymÿngfy: L'affaire, 

l’entreprise est allée à vau-leau. oo 


« AVENTURE 


331. Tenter l’aventure. —brpé dub: Nous 
ne réussirons peut-être pas, mais fentons l'aventure. 


| 3932° Mal d'aventure. —V'osnbusoc pi (eroqu- 
in . Pdslpoljut wbncbt HE panaris). 


* AVEU 


399: Homme sans aveu. —\Jiennct, bnp , Hu- 


funk dupy : Ce sont des gens sans aveu. 
AVEUGLE 


_ 334 Au royaume des aveugles, les borgnes 
sont rois. (unwl) —Uargrug dt$" dfoulyushfit Haugu- 


_ gg — 
eng EE ugubhpl wgtinblpnt JES , phs dh pur 
gbwgnir pus use LP Bljusnns fr : 


335 Il en parle comme les veugiée des cou- 
leur Se —bigpojh dpuuy ang sfbhusfinppr qu 
sfuup 7 à acbhhuque &p foouf: : 


336- C’est un aveugle qui en conduit un autre 


Cool). —Unepfé anufionpe uni £: 


AVIS | 
337: Il, m'est avis que. .. —h55h ne Huy np. 


338- Il y a jour d'avis. —%£n dust lus) 
bnpébqne, npopncdl unwqne : Vous n’êtes pas obligé 
d’accepter immédiatement sa proposition; # y a 
jour d'avis. 


 AVOINE 


339 Ila bien gagné son avoine. — punch 4dk- 
LT dy Lusdips" qgnp anfpn$ opp an fuunnane qu Eh 
Jupàpp anupne Lung : 


AVOIR 


340- En avoir à 4af contre. —Pwphugu pt- 
ces À Qui fun contre qui en avez-vous ? 


84. Avoir pour agréable. —Ligmbbg | PPNTE 
Ayez pour agréable que je vous amène cette per- 


‘SOnne. 


Lg — 


342. Avoir en horreur, en aversion. — Very: 
J'ai cet homme en horreur. 


343. Tant y a que... —Unw éyiupfun E HE... 
{J’ignore quel fut le motif de leur querelle, tant y a, 
qu'ils se battirent. 


AVRIL 


844. Donner un poisson d’avril à quelqu’un. 
—ephbt mnuÿft opp dE4p fowplys 


Vubop o —Vpr Voupnçau 9. ncagkg, 1564, ar 
cb BupfeAËt club aug, uyu adofuncHhbn ghz 
rhenebbqnfheoh gear. nouunk LL wnoÿnocut wku 
Srrbnewp Afh fpropar Yuqerbr she aug jupuc huh 
gb + payg bnp pen huliup npnkuy op 4krq$ 4w- 
nbnstptkp fGreushh fpuupnc . L npndälrnte Uuy- 
vbL clan JE$ wpbqun duty 4Etqutnlhnun Un 
Æaqnep, yo bactphhpnch munphf Yet wbachp ani s 





B . 


345 Ne parler que par B et par F. —louwé 
winbh unku Guy nat püukp np mb: 


346 Être marqué au B. —(B) gpr{ ufung 
phaukuh weskounehibthpEt dj nebbhug, yuhlph 
L=s, (boiteux) » fuuf tout (DOrgne) , fu {ner (bOSSU), 
Gun [hepmopent (DANCA]) 4 [fief (bÈgUE) pyrer : 
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BABEL 


347. C’est la tour de Babel. —Pwpkpnhh sy 
ph E: (Upon fr Janyndh afps heuispr nep fun lune 
be Gp w0beE cyjhuke np fpewpnr fuoup Sfuliuqnehn) 
| BAGAGE 


348- Plier 4anf trousser bagage. —“bwquanely 1 
foufushre —Vhnbhse (obefh wuwphor smkbr)s Où 
est donc votre frère ? le gaïllard aurait-1l'plié ba- 
gage? —Il y aura bientôt un an que le pauvre 
homme a plié bagage. 


BAGUE 


| 349- Sortir bagues sauves de quelque danger. 
— déve dj obtenu wqennhy: | 


L 


BAILLER 


350 La bailler belle (à quelqu'un). —kephy 
fête, Sant dép quyh fuwphkinf: — Vraiment, no- 
tre Isabeau, vous me la baillez belle. 


BAISEMAINS 


351: A belles baisemains. —Vkôu: >bnphwlyu— 
arifhunp b wfjhmëwhop: I] accepta ma proposition 
à belles baisemains. 


BALAI 
| : 392: Faïre. balai neuf. —usemobh Lap dinesd 1 
cb dhS wind gg mur: Ce domestique me 
| 5 
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conviendra parfaitement; à moins que ce ne soit 
faire balai neuf. | | | 


: 353. Rôtir le balai. *—Uien uk » go Ybbp lp 
deuphs: 

354 Chacun doit balayer devant sa porte. 
(wow) —Mephotbpe dhquqgphié mnuÿ, bug E an 
Lroufu dk aquheunefetbkpe Au ghante Le. ete 
aeylu : | 

BALANCE 


355* Être en balance. —9p Yphühuy part dj n- 
peby: Wbnpns dümy: ]l est en balance; il ne sait à 
quoi se résoudre. La victoire a été longtemps ex 
balance. | 


BALLE 
356 Prendre la balle au bond. —8Guwpliup deu- 
dubellt ogncen œunbr : - 7 
357: A vous la balle. —bovbqne , phlqne Yiupap 
dép HE: Il a tout dit, à vous la balle. : 


358. Un enfant de la balle. *—éopg wpncbenfit 
Sbumbeng. Cet apprenti est enfant de la balle. 


359. Quand la balle me reviendra. —bpre w- 
nffo- ac ukhtrunf (Jeoubqne Gel ALL g LS :) Je saurai bien 
m’en venger, quand la balle me ‘reviendra. 


360- Une marchandise de balle. —8nrf ur 
Awn.p | 
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Fufep. —De balle 4pp qapwqlh du pol qor- 
nef, abus dj new gp purjusbh aquwyanoh 
ke dpt: Wyuutu Gpun.f Ecrivain de balle, un ar- 
| tiste de balle, ensure. srcblkgng gp Eiuh fs ICT 1 
sup bug inf dp Gusiupe : 

Ce sont balles perdues. —h grep Er eye Qubplbp : 


BAN 


361: Convoquer le ban et l’arrière-ban de ses 
amis. —Psyrp paphluwhbpn dogndhy: |] à convoqué 
Yunf réuni le ban et l’arrière-ban de ses amis. 


362- Rompre son ban: — Wpunpnrwm nbalkh 
dufosPi: 


363. Une personne mise au ban de sa famille. 
—Chorsbhuss bphuki UT ETS Jp : 


BANDE 


364 Donner la bande 4æwW être à la bande. 
—Vvaorp dE Ynmf Sn: J'avais grand'peur comme 
le vaisseau donnait la bande. 


365 Faire bande à part. —Vhwpwbmffhilh, 
rbhkpocfhuEt quunchr, bibky: Plusieurs d’entre 
nous ont fait bande à part: c’est pourquoi l’entre- 
prise a échoué. | . 

BANNIÈRE 


366- Se ranger sous la bannière de quelqu’un. 
ET LR? foules en: | 
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367. Recevoir quelqu’un avec la croix et la 
bannière. —ÙQ#rà PTE 2 gepœuwhop püupacbhg gp : 


368. Cent ans bannière, cent ans civière. (un.wk) 
—"hupar dj dES anll-U put G'asyypeæhrafuh , L d'aufistrestyge 
bis np Job ne dhôéspunpe Ep, Ypo wbupe L uunn- 
rl qgrpëbz: | 

BANQUEROUTE 

369. Faire banqueroute à. —Wruumlubg gpdby. 
I] devait être de notre partie, mais il nous a fait 
banqueroute. 


BAPTISER (gunhat), BAPTISTE (uywnhun) 


370- Baptiser son vin. —fäfh fniup fsunbhy : 
Cet homme n’aime pas à baptiser son vin. 

371: Baptiser quelqu'un. —V'£4nch Sgphyh «- 
Loch (puquu) gb: Cet enfant baptise tout le monde. 

372. Tranquille comme Baptiste (unwl). We 
nef dElqne dj np wbqqu,y, bfunn Up Yi" pp 
CL a À Phs euap dit 0/54 £ ler enepÿr # 

BARBE, BARBIER 


373 Faire la barbe à quelqu'un. Dé/rby — 
Chobwphpupup) Ylughubt webf Supuhh, fonpu- 
liutily cut, Shah ob dry (D'Egqort dopnrphe 
bbreus) : 

374 Se faire la barbe ef Faire sa barbe. 


—Ù$fgncfy : Où est monsieur votre frère? —Il se 
fait la barbe. 
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375 Faire quelque chose à la barbe de quel- 
qu’ un. —V'£neh Lkplusne ff bustp Le. abnp fjursfisssg 
Guen pou d'phkys Voyez ce drôle qui déchire 
ses habits à la barbe de son pére, et cela, parce 
qu’il ne lui avait pas permis de sortir. 


376 Rire dans sa barbe. —Qepne fun paf 
de puy bhpukhqh£t fuipeys L’ingrat! Je m’ aperçois 
bien qu’il rit dans sa barbe en me voyant dans cet 
état fâcheux. 


377: Un barbier rase l’autre. (unwk) —U,5#ru- 


enulhs,p foofaurgunà Sun space (Fe bhkp Le age 
vbh dll sty : 


BARBET 


378 Être crotté comme un barbet. —Sryn 
 Æubfufuokuy pywre Le voilà crotté comme un barbet. 


BARQUE 


379- Conduire la barque. —Qhniropl dj, qgnpé 
dj dupkye \] s’agit. de savoir qui conduira la barque. 


380+ Il a passé la barque. —V'hnenr » 


Wubop — Ùye aquppbpne ft JES Ypéannre«d 
ED à Caron pen Ep 3 Papa phgwpotultqut gdofang 
Hour urfungrts Ep, np dE qobaqny] dE nbeuphh pp Urnhe.p- 
u£h L Dpkrobkt (Vdnfuny qhrunp) bp fu f'bab£p & 
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BAS | 
381: Avoir la vue basse. — Wepé entre 117107 RQ 
J’ai la vue basse. oo 
382. Avoir l'oreille basse. —Gnrgtuÿ pyuge — 
Yon up $ Jjeÿantrnch husfiugp wbülnp pipes: 


383 Faire main basse. —%wpehy, dhaghkg- 
—ogéuug, Pong, Yeareunkss Les vainqueurs firent 
main basse sur tout ce qui se présenta les armes 
à la main. —Les écoliers entrèrent dans le jardin 
et firent main basse sur tous les fruits. 


284. Au bas mot. —Un brewgbe Cette terre à 
coûté, au bas mot, cent mille francs. 


285 Il ya du haut et du bas dans la vie. 
—Uubon mnk4 L 4h: pubbonf fuunt b: 


386- Payer argent bas. —Uédfÿenngku , Heb]ufh | 


déupkyg: 
387. Tenir bas. —£&y$k;: Le peuple a besoin 
qu’on le tienne bas pour son propre repos. 


388 Mettre bas. —Quwg pbphs (3P4b1): _VE4 


Gand mhkys I] a mis bas toute honte. 


389. A bas! —dwp Hfke: À bas! à bas! mes- 
sieurs, il est défendu à monter à ces arbres. 


990: Ce malade est bien à bas. —U#at£qne 


dou Æ eu fee eu hrrpg + 


, 
mn = RER = mt ——0-- -t- 


Ti — 


39t- Traiter quelqu'un de haut en bas. —UW'4- 
LICE À Lkein Sugupanns lus fespree he, puis nb y sr bt- 
eo quyhs 
BASSE 


392. C’est la basse continue de son discours. 
L J'E pubbpnel pou JS wfu fuouby Ur uhpt : 


BASSE-COUR _ 


393 Nouvelle de basse-cour. —U244#, une 
arephp: Ce sont des nouvelles de basse-cour ; ; ilne 
faut pas y ajouter foi. 


BÂT_ 
394 Qui ne peut frapper l’âne frappe le bât. 
(un.wl) UL Jr np Jbquenplt Setup dretdp ana db, 
astrll qhte detda kr LEZ : 


395: : Je sais où le bât le blesse (an). — 4 
nkif bep gueht anqeus ur À aurra pa LT à ghut bep up 
og 2 


BÂTON 
396- Sauter le bâton. —Uunhisy pub d pbks: Il 


ne voulait pas épouser cette fille, mais on lui a 
fait sauter le bâton. 


Thor . — flaophnsfd het df fun ang kr fjurpos— 
"2u} néfompruy Leu dp qucesquwbh up Jpoyth qununhk— 
Lbrprre. ES, ap hounhh, Aufjuer ts TL gngl : 


À 
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397 Quitter un emploi le bâton blanc à la 
main. —Qusnmobk ds sy pas ut kbky: 


v- 

398- C’est un bâton épineux. —1\£u, mhepu- 
grqlr cfiuspreg. d £ (épineuxpi enbry pb Lauke m Pbe. 
au Ô asbl tr affs gnnéwËn:h) : 


399- A bâtons rompus. —- Llégéuumneflhuudp, 
é'uu hp oükp , onu gepesentensc fruit : Faire 
quelque chose à bdtons rompus. Il ne m’a parlé de 
cette affaire qu’à bdtons rompus. 


400. Tirer au bâton 4af au court bâton (avec 
quelqu’un.) V'Etacb Lun dpounhr are ehr ghpebhs 
neghrynes I] ne faut pas tirer au court bdton avec 
son ami. 


401: Tour du bâton. —Tewênek em . Cet em- 
ployé double son traitement avec le tour du bäton. 


402 Mettre des bâtons dans les roues de quel- 
qu’un. —V'E4u:. pe Ska hwplhht g£d wpabtiebkp Ju 
prugublry: 

BATTANT 


403: Mener battant. — Robewdhbhpgp  frufugbty, 
Suuëkys Les Français repoussèrent les ennemis et 
les menèrent battant jusque dans la place. — M 
COLE DLL TE (cb qhdisfuoun) : Il tâchait de soutenir 
son opinion, mais un tel le mena battant. —Wwght 
ES dfisun why: Je n’ai pas gagné un coup, il m’a 
toujours mené battant. 
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404-  Mener quelqu’un tambour battant. —%f- 
pau. L. JS ufumlh dEknch Jen ky: 


405- Pluie battante. —Ueunp4 wbdplre : Nous 
fîmes quatre lieues par une pluie battante. 


406- Habit tout battant neuf. —Ropnprfht Lap: 
(Ge bnp) gghrum 1 'I] était fier de porter un habit 
tout battant neuf. 


BATTERIE 


407- Dresser des batteries. —Seÿngkqne Gulf 
pagvkp, Shwpebkp wunpuunkys Je vais dresser. 
une autre balterie. —Il faut bien que je change 
mes batteries. M£ op E ncphs dfÿfng dbkap wnblrif : 


BATTEUR 


408- Batteur de pavé. —Warepquepfhh (Hn- 
agbbpe surbsan) : | 
BATTRE 


#09- Battre les murs. —Quun£ our qephnfy 
(glbodh Sunlup Yeumk): L'ivrogne battait les murs. 


410. Battre monnaie. —Uonwk php: Il à battu 
monnaie en vendant ses livres. 


411. Battre les oreilles. —Qbdpewghhy: Le fat 
nous à battu les oreilles en nous racontant ses aven- 
tures dont il ne finissait point: 
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4192. Battre du pays. —Gurur kg agememfys C’est 
un homme qui a battu bien du pays dès son jeune 
âge. —Gunn pewbbpne puy fuoufy. Dans cette con- 
versation, nous avons battu bien du pays en peu 
de temps. 


l13 Battre Ja campagne. —biypki Chan - 
Venons au fait, mon ami, voilà que vous battez la 
campagne. —Qnebgbg (uuypqquudug). Le malade 
bat la campagne depuis quelques heures. 


414. Battre froid à quelqu'un. — S$perne flranlp 
fmouhy, depnchs dEknch Lben spa) Len cn vf auphujhu 
Ste depmbp: Je ne sais qui a pa le calomnier 
auprès de son ami; tant y a que celui-ci luï bat 
froid depuis quelque temps. | 


, 445: Battre en retraite. —$trnh ares , gealdnifu ; 

(oku$enn fut JE9 ): Bon! vous me disiez tan- 
tôt qu’il saurait bien soutenir sa cause; voilà qu’il 
commence à battre en retraite. —LCi4kpn EE, em 
buwpsE pwnchy: Après avoir longtemps servi son 
pays, il a battu en retraite pour embrasser la vie 
monastique. 


&6- Il faut battre le fer pendant qu’il est 
chaud. (un.wk) Grp anup nurp Le &k8 nh - syu— 
Pret geÿannefhandtn uunei pub dj dpnr Fhontp 
Junuÿ enmblrqne La 


47. Battre le chien devant le lion. (wn.wb} 
—Urÿfh, eba Genk, Geputa'ck, queh quk: 
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418 Ila battu les buissons, et un autre a pris 
les oiseaux. —hépp gngbhbque , nepfog «unarnyp 
eat 8 


BATTU 


419. Ne pas se tenir pour battu. —R£44 yhâw- 
pbniffhot dE pannes papes les ponnp Ynpunr- 
guequ pypeg, moljuph le opjhufu mpopäl, hé spi 
Lace hubp y up apeperugenblrg: Il y à déjà trois 
heures qu’ils se disputent, et bien qu’il ait battu 
en retraite, il ne se tient pas pour battu. 


490. Il y a longtemps que j’ai les oreilles bat- 
tues de ces discours. —Gernnbg eokjbgblpu phyncm 
LA À TL boupbkpad: 


494. Suivre le chemin battu. —Z2uuwpeutug 
s“ngnpuse fret hbanbehg: 


BAUME 


422. Baume d’acier. —WÜurwifhmbwt (davier, 
etubtnh?). Vous avez mal au dent ? Eh bien? 
mettez-y du baume d’acter. Votre dent est gâtée; 
il n’y a que le baume d’acier qui vous guérira. 


423. Mettre du baume dans le sang de quel- 
qu’un. —ÙT'Eqneh enE% qpuep fe aug , Lppe ge eepl 
Gr fuupuukp : 

BAVETTE 


424 Tailler des bavettes. —d'nfuiulp pue 
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brouveffhkuufh wbgtkys Il ne fait que tailler des ba- 
velles. 


BEAU 


nehy- Qui est ce jeune homme qui s’est fait beau ? 
—C'est le nouveau marié. 


426. Il y a beau temps 4ÿww# beau jour. . . — 
Grp antbhl F d&p, g'uu œunkh Guy +... l'y a beau 
temps que je ne l’ai vu. 


. 427: Il fait beau voir. —Shkubkqne perl L: Il 
fait beau voir deux armées se disposer au combat... 


428 L’avoir beau 4æd belle. —Bphup nn 
qubbr: Vous l’avez beau. Vous ne l’aurez jamais 
plus belle. 


429. Avoir beau. . . —h quepr aps pe. 
aqupony Le Vous avez beau dire, (Phs np y pubu, 
aqupuu E) vous ne me persurderez jamais qu’on 
puisse être heureux sans la vertu. —Vous avez 
beau faire et beau‘dire, (fs »p y ph ne puku, 
ahognum E) il persistera dans sa résolution. 


430. Il en a fait de belles. —Guun ujumpinilp, 
anlinneff fe bhbkp pus : 


431. Mourir de sa belle mort. —ÆPiewkah dius— 
ncudpgp din hf: | 
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432% Un beau matin. —Uuwcom dy , une belle 
nuit, gfobp Jp. un beau jour, ep dy Il s’en alla 
un beau matin, une belle nuit, un beau jour. 


433 La donner belle (à quelqu’un). —wfée- 
ab dE4ent puy, &wnypbky quyhs Vous me la donnez 
belle. 


434 L’échapper belle. —Unth4 wrôébr. Je l’ai 
échappé belle. 


435. Jouer la belle. —Gbppnpy been fougue 
nbublque. Lunfliun JE dkpÿfit bg ne ufunf pun- 


_ #£ els dEcenfyh ojéunluy): J'ai gagné la belle. 


436: De plus belle. —Ùys ans byf : Quand tout le 
monde fut sorti de table, il se mit à boire de plus 
belle, 


437. Tout beau. —Uarlug, besbpwpunts Tout 
beau, ne vous emportez pas. Tout beau, n’allez pas. 
si vite. | 


438 Le voilà beau garçon. —bép br &kn.pnp: 
papdwke phpus gun s 


439- Il fera beau quand je ferai telle chose. 
—V'Eg d'oug qu fhs pobp sul pbbd, npndbtruntre 
get gbonfhubp : (réE Le hurlisuguunmufshE 
fps nonflpulqpuots vus wuugnemd fi AY "L cobs ve br 
Let euro) : 
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440 À beau mentir qui vient de loin. (mnwl) 
—{knne enbabp Éunfaapæng dj ess uncabp Uplissg 
| etbb: 


k4ä. Les beaux esprits se rencontrent. —Uw- 
af délqae dr op Gapeuyugué ayh fanphoupen, uyh 
gepofrope op dbbp ufuf wpmugeyekftp : (Gu: 

funk pubb) : 
BEAUCOUP 


449. Il s’en faut beaucoup #4 de beaucoup. 
— Vlan qunn pub Yncal, , Qui aquolquus Es, (ete nmp te 
). Le cadet n’est pas si sage que l’aîné, sl s’en 
faut beaucoup. —Vaus croyez m’avoir tout rendu, 
- {l s’en faut de beaucoup. 


BEC 
443. Avoir bon bec. —1léqneesbfr pyperg : 


kkh4. Faire le bec (à quelqu'un). —V'£4neh unp— 
dégbky hs pokikpr: On lui à fait le bec, et on lui 
a donné la pièce blanche pour se taire. 


445. Passer la plume par le bec (à quelqu’un)- 
—V'Equch jajop upepuup hwbbj: On le faisait es- 
pérer depuis longtemps qu’il pourrait obtenir cette 
place, et voilà qu’on lui passe la plume par le bec. 


446- Avoir bec et ongles. —hépghhpp upuoen- 
 apubbqne funny gg : Ne vous mettez pas en peine 
pour lui; #4 a bec et ongles. 
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247- Causer bec à bec. — yrefu qufonc new 
- fuouhy: | | 
448. Tenir quelqu’u un le bec dans l'eau. —Vf- 
Gael uncer juyobkp muy: Le pauvre ne soupçonne 
même pas qu’il le tient le bec dans l’eau. 


449- Être pris par le bec. —hen fuoupkp£t 
pnbnh[: En vain il cherchait à dissimuler sa fau- 
te; à a été pris par le bec. 


450. Se prendre de bec. —Uanc}y, dhékys Ils 
se sont pris de bec. - 


451- N’avoir que le bec. —Gurnn fuoufy, wuun-— 
buy, pay. weutg quphbqne buulopduwkhinc s VOUS 
n’avez rien à craindre de ses menaces ; #! n’a que 
le bec. 

BÉGUIN 


452. Depuis le béguin. —Squymfhi£t kr bp. 
Je le connais depuis le béguin. 


Fahop- —Béguinr enËr uen Jp. finbljulquuhs qu £ 
np Lecgndhlnu d+. b opndJ" dhbstre. 6-7 anuwpre dis 
bnekbkpe he 4pbbes 

BEJAUNE 
453 - Montrer 4uuf Faire voir à quelqu’un son 
béjaune. —ÙJ'Æar gregbhy fr ange fit, rh 
apänrfÆfubps Je lui ferai voir son petit béjaune. 


Vwhop- —Béjaune Ynz quy bec-jaune, Lee] 
LES peunk r? s ep Yrbury pofuwplhpepun gnpôemdnehy 
sprckunf eff ES Lnpphô ur , along à dEljne ef hunfinp : 
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jules (Dre qqulh bbpg d'E pulrqnr Guslugp dtlact ft 
bre sncbk): 


167. C’est une bonne bête. —Wpunch d£fne dr 
Lanliop jp gmpl qunfpl, np npfobbpnt Yu— 
dus Up Saquneæfs fun s 


AG8S. Faire la bête. —S/efivp dircunnys Vous 
faites la béte, mais vous me comprenez fort bien. 


BIEN 


469- Le mieux est l’ennemi du bien (wnwub) : 
Les te qusfih Hetundthh Es Gunn Juuunhfs, fat 
ame El 1 Ur Ynrubgès : 


470 Être bien avec soi-même. —Vfrpg wb- 
PES eur 
BIENSÉANCE 


471: Être à la bienséance (de quelqu'un} — 
d'El ofansbh YGunf pupdien pyrug: Cet emploi est 
à votre bienséance. Cette terre est à votre bien- 
séance, à cause du voisinage. : 


BIENTÔT 
472. Celà est bientôt dit. —Lobye mheph £e 


473 A bientôt. —Vüegpe pwphue, kpWuye 
paugicur. , pbs unbhkh barék 4p buts fh,p : 





_#— 
BILE cet, Vi 


474 Échauffer la bile (à. quelqu'un). V'égret. 
Gulpkpnehebp bunungiks, papluwghk, qui Crai- 
gnez d’échauffer ma bile. 


475. Ne pas se faire de bile. —Febf dj puy 
Grp Schts perf fe BEN Sroafy oo 


BILLET 


476 Je vous en donne mon billet. —“Uéuqunn- 
Acte pl dir eff qua bb. {Up heofiagasuiérm fes} drp 
aufljtquts aus annee età Hh . be L. CE + (age Pos. tds À 
Let +) pont 2 phe 3 


-477 Le bon billet qu’a La Châtrel —/26igtus 
fes aumanem8 ap &r gnpômÈ nef gncgblrqne. Guliup 


#£ basse usure seruëiypkp dElar dj kyusd fonuunuliut brru- 
futurs à 

Twbop- — ja gulqpuenph Vfhat Gue unneepulre HFbrusts 
bnunilughe di mncuë Ep up Vu Gong dupekahi 
np neglrenpne (Flu de Up apunpœaumackps: Op dj “vh- 
Lnh aupu fondue fipp Jtetied quslg + Ah! le bon 
billet qu’a La Châtre! 


478 Prendre un billet de parterre. À run 
OL (Guru pape *e gré wgnek) 
|. BISCUIT 
479: _ S'embarquer sans biscuit. —_Défonphne pe 
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&kpuny ebh dy Elree bug llrg + (W'punch kuke Aller 
aux mûres sans Crochet). —Vous ne devez vous 
en prendre qu’à vous-même si vous n’en êtes pas 
venu à bout: Vous vous étes embarqué sans biscuit. 


BLANC 


480° Donner carte blanche à quelqu’un. —W£- 


VLTR 7 ouh Pebesmba [huh CL gnpokqn s Il n’a pas 
agi avec prudence en donnant carte blanche à son 


employé. 


‘481. Nuit blanche. —Uewty eng c«œbqnzmS ab- 
sr. J'ai passé trois nuits blanches. | 


482. Ila mangé son pain blanc le premier 
(onu). —Urug pwpbhhohh Ep, puyg bu Hiqud Es 


 483- Passer du blanc au noir (she php o 
bauuwp), —_F#t4 dpt feu S&ypp ubogbfy (Gap 
Sky , frnfronpurtius , Rlrbrgusmqusesnee [Fruits ES ) + 


484 Dire quelque chose de but en blanc. — 
Uéfonp hp upon , muy dinesd que. ph CE à ‘pubs: Cet 
homme dit tout de but en blanc; aussi est-il sou- 
vent méprisé. | 


485: C’est blanc bonnet et bonnet blanc (unwk}). 
—tYy gopod nf lohiugtutrque. Lung #£E kplne poblrp 
Jr L huh Eh ffefr est : (punk Bebe C’est chou 
vert et vert chou). 
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486 Mettre quelqu’un au blanc. —Urgnruenkyg , 
Æwnkre —Les voleurs profitant de la solitude, 
avaient mis le pauvre homme au blanc. 


BLANCHIR 


487 C’est entreprendre de blanchir un nègre. 
—Ouutljusplrpfris qerôtks acabrsy La 


— 488 Blanchir sous le harnais —Uhäuug hé 
else  /d L Layb aqpuenobhh CU {3 À ubapütrs: 


489 Tête de fou ne blanchit jamais (wok). 
—Ghopihkpp gkpé Eh jh dinubngnefHhibibnlt npp 
Pendule opyng dugkpn fubnfolt Up Skpdyobhte 


BL É 


490- Manger son blé en herbe 4 en vert. 
—Ghaulncunp Jornhtrs ha qui sebenehnë 8 


4M. Tout y va, la paille et le.blé. —Vré 
Sufuebp Gebl, pol da Sbuyhp. Qauyh du buiup 
f'ounk) : | 

492. Crier famine sur un tas de blé. —dfiu- 
Bauÿhh ghenlut puy ogpuy, mawlg qui 
enkrqne aqjunnêun d'ncblrhuwque, phéuss un eue Lust 
gbré: Que j'en ai vu qui crient famine sur un tas 
de blé! 

493 Être pris comme dans un blé. —Gñ4ugp- 
Saghh qu, béan up wnutg fipgfte veu 
vhqne. fGunl frosfuslrqns. Gspor egvne : e 
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BLEU. 


49% Cordon bleu. -—Zegemug fenéumpaipns LC 
—Nous avons pris un cordon bleu. 


495 Conte bleu. —aswvwgky. uneum. Ce sont 
là des contes bleus. 


BOEUF (”) 
496 Donner un œuf pour avoir un bœuf 
(ww). —Qchh baclp d'oblg dé Labp d un tk 
ne Losquererreu lquuse. 3 


497: Mettre la charrue devant les bœufs. — 
hs op bakip qhhy wep &e , rÿlre fr Gondp bb: 
BOIRE 

498. Boire comme un templier, comme un 
trou, à tire-larigot, comme une éponge. —Gurn 
bb ldhr: 

Wubop. —Boire comme un templier. —"h=gft- 
Lkrpp œuulrobkp Et, app quhaqgal  diqnos tunfpp 
anfpuusserstbreug Eft, Lo AE oygng ghhngniffbanfp : 

Boire à tire-larigot. —1989/%, Oro (ko , 
opphkahoknuns Vacth, bep bhéhakgengh fonsnp quu- 
qui dy Las hpud- Ep, np 1e Phto Gnsnckmen : Nrry- 
Lkrinkbre auqu quohrag eulype Auskablryp fehuu dur aps Lp , 
qubquuñune quyh SbShghhs nu) L'JEpfr wub 


() Bœuf Y'upuuwumh +8 hquuhh do. he = snif 
ne bœuf grash dbge 


de Gp fuhhs Ubu nyu eaquren eseee. care. en fulngk 1j 
&eslup &ronch Il boit à tire la Rigaude (cpu. = 
up \arigot): 


499: —Qui a bu boira (un.wub), > undnpm- 
PEcb di gb géncmphh £: 


500- Ce n’est pas la mer à boire (unwk). — 
héneup gap fu 3%: —C'est la mer à boire. Uye 
qopôp fohuum gdnewnhh E: 


Fuhop- —Ù, ye la mer à boire punk péhnmup 
Bet Eiouna ut gp pabbt, bep auupekpm but dy 
anbgp puyfh: La mer à boire pour les commissaires 
est d’arriver à l’heure. 


901: Il en oublie 4wf perd le boire et le man- 
ger. — y neuntz L Paups Podtrip kr fr busp (4 pu 
oh fEé gewnduckp uns linusague ff h ac hbrqny 
Enr. dp Ganfisp) 8 

BOIS 


. 502* Vous verrez de quel bois il se chauffe. 
—h"hsuyltu dupe. pyeyp 4p Gauljtru p y de uw dk 


503: Ne savoir plus de quel bois faire flèche. 
—his. dhÿe y dEn.p arc blrypr PC TL TTE ; Ghkque hr bE 
| J esgannlr qe. huh $ D Jhsonf Honcuwan. EL] | Lo à np Fr Ls— 
hu suupfip Sbarbuys —ÏÙ ne savait plus de quel 
bois faire flèche pour sortir du grave embarras où 
il se trouvait. —Le misérable ne savait plus de 
quel bots faire flèche. 
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504 Faire flèche de tout bois. —UDuft bis E 
gnpS ht (qurcfur alEh æsrh 2erte) Creer 
f auqurnkrqne. Luufup : ° 


505. Qui craint les feuilles n’aille pas au bois 
(nu). — 4 crue EU fefugnnp dubqunnp cwkabp 
EbpP up: | 

506: Juger du bois par l'écorce. —brhenyl£t 
qunnky gap: | | | | _. 

507- Trouver visage de bois. —Snèg dEp $p 
qgubky: J'ai été hier chez mon cousin, mais jy ai 
trouvé visage de bois. 


508- Porter bien son bois. —lLeyksneirenh , 
Sage Gugaefe qeppepaefy ghetur (fpunck 
Ybnÿ dj Geselaspr) : 


509- Avoir l’œil au bois. —Qzny GEug » 1] 
faut avoir l’œil au bots. | | 


BOÎTE 


510- Il sort d’une boîte (wnwukb) : —W'ounh dE 
Loc dj uulup” apr) anlE lus La 4e Pet aupfuuphf 
NT 

511. Boîte de Pandore. —Uyrher Lpnheyl$ 
œngfhanhg : Une révolution est souvent la boite de 
Pandore. L 

Vwbop: —Loun ghgmpeutar hu, 2bhkruumnuf 
aunbr y 15 ar uÿ fl Yhrtte [yQ Qerbpngus e Dh, f- 
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hiuunnefdkrt ghanc Shi , l£lh onlruuwl, cbaphop L. 
crmqgahrendp oduwbg quyjts Ugpreuiugrg Gin arhpky 
anne fs de np probe ul Ep th boul wytmp 
L kphph drey Gahdh£nuk nphkg agujt, wauÿht 
hupyh, np qhes hack cons : GuhdbffEnu nf 
arcuplrp soncdhip puugque ncphl gncpu fonc dkgft all G 
quep. juunaln dfuujh pnjup hu 3 Qubgnpes Grec buuy 
Geuwh E, L suyus aure rule Dusncmdubshh ukap- 
out dep 4e Jhekatk : | 


BOITEUX 


512- Il faut attendre le boiteux (unwuk). —Lyay 
dp hsunesnnc brins be ubanp g uoqpesubry esbnp Less st 
anuE Junuÿ 8 


513- Il ne faut pas clocher devant les boiteux. 


(un.wk) Ueogbpnch wnÿkr ugkunp SE fugue « syufhph | 


dkp Blobbuwg phuet opuueauncfhobübph ahep SE 
np Sunplrp , léuhruse cry. LLT D dhplusgpesr hu : 


BOMBE 


514 La bombe va éclater. | —VVounh bpp &r | 


qegubeeh WE bphup anunbh£ fi lp quune mÔ pupn— 
fu Hhett dhppaushe funk auyfff, Yu Ephup 


but b dbp uuuuncmS nb dj dhkpÿæu£u funk. 


lrautshs : 


SL5- Tomber comme une bombe. —Bertherpé if 
Œœuups 


4 . 
a + x 
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BON 


516. Une bonne fois. —2ahopduljuultu, juyu- 
Bepusp : Au lieu de le bouder, dites-lui une bonne 
fois ce que vous avez contre lui. 


517. La garder bonne. —fe ayeubbgs 


518. En dire 4‘ en écrire de bonnes. —ou- 
end ul gpl jet hhublg: 

519- Bon à tirer. —Suqpug phugh . (uoup qu dfus- 
Cbiuehoh dép fandfé dpey Up qph, jeywpu- 
phare Guliup DE Hbpfp Ynhu) erapegpnif ) : L’au- 
teur n’a pas encore donné son bon à tirer. 

520. Le bon de l'affaire, c’est que. . . —Qp- 
cupôus fl ue E ape. 


5214. Tout de bon. —2yhupunhe , fpog: 11 pleure 
tout de bon. Il s’est fâché tout de bon. 


522. Il n’est bon ni à bouillir ni à rôtir (un.wt). 
—fubh dj PL LU . L né dE aqpesumobf Jepiliun £ 3 
BOND 
523- Faire faux bond à quelqu’un, — V'Enet 


ancwS fununnedy j'anbhy: Plusieurs convives nous 
ont fait faux bond. 


524. Faire faux bond à son honneur. —Qurn- 
ch td dbquiskis Cette femme, cette fille a fait 
faux bond à son honneur. 
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BONHEUR 


525. Au petit bonheur! —h'hs Yncg£ pyeys Je 
fais ce marché: au petit bonheur ! 


BONHOMME 


526 Aller son petit bonhomme de chemin. — 
Leph Misbh gnpée punuÿ nuibys ]] va son petit 
bonhomme de chemin, sans se mêler jamais des af- 
faires d’autrui. 

BONNET 

527. Jeter son bonnet par-dessus les moulins. 
—Luumpueg Ywpékwg dog dy Srbkis (eur 
fsb npuutu Yukbtg app Yok4uhh ga bhobp de 
dwpks): 

528. Un gros bonnet. —Li4kpm fire dE$ kpk- 
chip up : C’est un de nos gros bonnets. 


529- Opiner du bonnet. —fephehh Gupôtruwg Lu 
cwbhy mwbg nl £ ghaonqmiubs I] n’opine ja- 
mais que. du bonnet. 

‘ / 

530 Mettre son bonnet de travers. —Wd£ftmh 
San epqnqhr, 4mncfis 

531: Prendre quelque chose de son bonnet. — 
béebhplht, bépb be qlofh hwbky perl dus Il a pris 
cela de son bonnet. 

5392- Avoir la tête près du bonnet. —‘+hepes- 
paulrun pywj: I] a la téte près du bonnet. 


. un. à on - Es 0f.sscrmtmt RÉ SEERENENNE 


— 92 — 


533. Porter le bonnet vert. — Pttugher et- 
[in RD | 
Et que d’un bonnet vert le salutaire affront' 
Flétrisse les lauriers qui lui couvrent le front. 
Tuhop. —d'E. PAT LT ES , ungJapac hit Ep hu 
Gesgnngbhkpnet L agespen plrphhih Lemnr gobby s PT quibk- 
pee url Shpgndbkpnet qunefog Yailuus gquul fr qUE Le 


534. Janvier a trois bonnets. —8Bacbac up œuffruge 


gnepu Yobl binp E age unfony dE queefon gg 
aqpuubby L 
BORD 
535 Etre du bord de quelqu'un. —V'£4nei fun 
&pert , déni YGagdth £u®L: 
536- Avoir un mot sur le bord des lèvres. — 
Parn. dp cérqne ht &euypp LL: 


537. Avoir l’âme sur le bord des lèvres. _ÿn— 


gb ame puy pue s 


538- Bord à bord. —Uféske gdhkp: L’eau est 


bord à bord du vase. La rivière est bord à bord du 
quai. 
BORGNE 


539: Une maison borgne. VE nc : 


.540+ Un cabaret borgne. — nprh4 L qdnx. 


g bitume i : 


541: Un conte borgne. — Were nnugh ay * 
542. Un compte borgne. —Wwntwÿ hapf. : 


CR, RÉ RSR GE. 2 COS OS 
‘ 


RÉ, à OS, LS, a D rh CET 
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BOSSE 


543- Ne chercher que plaies et bosses.—Qnrewp- 
LT PET fjunl ogneun enbinsr Gussefisnpe Fire æpr- 


qrelé buênye qu: 
544. Donner dans la bosse. —Wwpasfy: 
BOTTE 


545: Graisser ses bottes. —Vérablrqne aqeuunpruus— 
mancfy: Le malade fera bien de graisser ses bottes. 


AG Mettre du foin dans ses bottes. —hegp iop— 
ages fr usp d& & ehkrp ebby uçpewsemoLEt , sers. ca Leg 
neqqne Hkart Eds dbquhsbqne s 


547° A propos de bottes. Drwby phpnekanlyuh 
spunnpnoulh, mnutg ujunSunk Pourquoi vous 2- 
t-il dit cela? —Je n’en sais rien; à propros de 
bottes. 


548. Porter une botte à quélqu’un. —V'£4mt 
medaheocffhunfh  fuouhy, upuenmufnubhg, gnegblque 
Geuliup [FE publ fn s'ufabuns I] à porté une botte 
à son adversaire. 


BOUC | 

549 Bouc émissaire. —Uyseugke fG'wbacuth 1E— 
Le eny does 4e Eh uyyng Jwbgwtebs Ils lont 
is pour leur bouc émissaire. 


Top. —2plhg pahulupeutbeng wbunqunnfh. A}ÿ 
mou fe Yupdulhe bon quant puy mhkqnd Pi 
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eeyEib que ol fbnpb pt L mbop£hncfdfethk pl + 
 Dy brfuusqh le Yousnc£p pouc émissaire, bone, que — 
vob * 

550: Barbe de bouc. —_ gif anutl} hemé : EL 
à une barbe de bouc. 

BOUCHE , 

551. Faire la petite bouche. —Vémuqpubu | 
aneglqesghreus gregbby blptahipt , ap unlèuphlry : Wpu- 
nef: tube dt LL fe busslings ap kgs puy ebé push 
L' seink s 

552 Faire la bouche à quelqu'un. —0 aff 
aqusureuufrsurts js onu ane ap uw Eterhheg équs— 
enuufuærbhy o 


553 Faire vénir l’eau à la bouche. — Fépipi 
prhre dugghky: Cela fait venir l’eau à la bouche. 


554 Bouche cousue! —W£4nek j'pubu : 
555. S’ôter les morceaux de la bouche. bep 


ebpité Yuwpkye I] s’ôte les morceaux de la bouche 


pour faire une petite pension à sa vieille mère. . 
556 Traiter quelqu’un à bouche que veux-tu ? 
—V'Equeh mb Gbpgbby bgbhis 


. 557: | De broc en bouche. —Wéhÿ eue , cure uibg 
rhryéunnkque : | 


558-_ Gouverne ta.bouche selon ta bourse (nm). 


—Vepngn ht din Eulue dj php: (Dserte bee 


Enbbhe ftept mime) : 


4. 
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BOUILLON 


559.. Boire un bouillon. —%£> 4  Yapunwphp 
esse frnne. [hit f cbr qu um Gapauballrs s 

560- Un bouillon d’onze heures.. —Ryi. (pè= 
crus bb qushs aënf Gal jsui Eusfp . LOTS 
g=b{t): Ah! que j'aurais mieux aimé te servir un 
bouillon d’onze heures, si j’étais sûr que la fortune 
est au dernier vivant. 


BOUQUET a 
561: Elle a mis le bouquet sur l'oreille. — 


Wounct ayph Gnÿ de Gudop npy phBwger Un gn- 
geut # E Loph anfne us j'ncat 8 | 


562. Cette fille a le bouquet sur l’oreille. _ 
| Def ubougnue E qu anÿ hp : 


563: Cette maison a le bouquet sur l'oreille. 
Dye mocbp Sesfanr E 


BOURREAU 


564 Un bourreau d'argent. —Bhanbt Sup 2r- 
nu: C’est un bourreau d'argent ; il dépense tout 
ce qu’il gagne. | 


565* Brave comme un bourreau qui fait ses 
pâques. —— | prum:.fr dkkas dy hesiisp np sont Lau. 
ackqnr andapneffhet th , L "P purent Log 
gg bu pr Lis Es | 
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Tufop. —Qrounkh nobpé unfhe, qipét Lu | 
dfiut m.b£p onfnpuketlh pplrp Gagne un de pb. 


pee s —Brave, É 00 & obauees ge mes 4 felsuunnf ; gpa. 4e 
pop mÈneh Dyrmbuuyh quemnbloht nfuhg dEÿs 


566- Se faire payer en bourreau. Vent ue 


oo muÿne pt aunbkrg + 
| BOURSE 


567- Le diable loger dans sa bourse. — Pine 
cures Enebtug : Jé voudrais bien acheter moi- 


même quelque joujou pour mon petit frère, mais 


le diable loge dans ma bourse. 
BOUT 


568: C’est tout le bout du monde. —Vétue de 
[4 negqnef Luukablqne. Geisps BE au fhs puslge ère 


baphkinf br, Gesplyh qd fl eugnjt éénpht ! La 
p”# LE. PE eue cupiljusfr dj  Lunfiups annriuÿ gbér 


anfl teusfh S qhit Ep qu &phop ere $ SI vous | ur ez 


cent francs de ce cheval, c’est tout le bout du monde. 


—Gounun quan hupfep Bputef Uptoye Sulakt «ge 


dpt, BE swrber Bruel ep Pelriz JE 


df , dir à perl Le 


569: Economies de bouts de chandelle. _w- | 
Guphenp Phoynne.[Fhuitbp » be Gljennkh ed hors | 


fout bqeuë Ssmhrplrpt : 


-570+ Etre au bout de son rôle, de son rôlet, 
de son rouleau, de son latin. —Lébyhpr , cobiber 
Sabu: Je suis au bout de mon rôle. 
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571 Au bout du compte. —8Bker whhypth, sr= 
BE pute fnubbin, Jkpfmukus Au bout du compte, 
que lui en peut-il arriver ? 


572 A tout bout de champ. —Uw£é dy phlreute s Il 
redit la même chose à tout bout de champ. 


573. Être à bout. —jannbhg ( Sanfpkpacfd hip , 
Jyvr): Ma patience est à bout. 


574 Venir à bout de son argent. —Uiww4p , n— 
Lhquôp Gunnhhy : 


-_ 575 Venir à bout de quelqu’un. —V'£4reb pur 
Pre . | | 
576 Tirer à bout portant. —Hfuu foumté Gp 
46% wupeybys — Dire quelque chose à bout portant. 
—ÙV'Equet Lphupé gubye Il lui disait à bout portant 
qu'il n était bon à rien. 


BOUTEILLE 


577- Laisser sa raison au fond de la bouteille. 
—Hhinuwrs 1] ne sait pas lui-même ce qu’il dit: 
Il a laissé sa raison au fond de la bouteille. 


578- (C’est la bouteille à l’encre —V##2, 
un GiSamn gap$ dE: C’est la bouteille à l’encre : 
e m’y perds: — Être dans la bouteille à l’encre. 
—hucmhhy , bepopeskhg eyes 

7 
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BOUTON, BOUTONNÉ 


._. 579- Serrer le bouton à quelqu’un. —V'E4p ükryg 
mob, vnfuby: Vous avez beau lu: serrer le bouton, 
vous ne pourrez rien tirer de lui (rbpb£t fuoup ske 


580+ Un homme boutonné. —Was®farffun , fubaun 
gpnrbwuget dElp : 


BRANCHE 


581: Quand l’arbre est tombé, tout le monde 
court aux branches (un). —Uiqenf fr op dh4p 
kphot fyloy, dl duprg Up fus quyh cases 

582. Être comme l'oiseau sur la branche. — 
Dééanunnun dhéugf dr A9 pres 


583- Il vaut mieux se tenir au tronc qu'aux 
branches (œwnwuk). —Uebyf nth.E ukrankt mhdks 
eut HE vinnpukwpekqnsy : ° 


584- S’accrocher à toutes les branches. — L4#Z 
geuph quncfe quphhy, d£t dfÿng dk np un Uk url 
gE fun phapdutplt auqunbrqne Lasfiup s. 

BRANLE 


585- Mener le branle. —fkphbbpmt ophiw 
don A uçpeupresgne fe eus: 


LR 
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. _ BRAS 


586- Les bras m’en tombent. plage gun 
fuben qhu 4e uquunt | | | 


587- Faire les beaux bras. —Meprhobkpot Lu 
| &kyh Ephibtungue Gusfupe Gaepinne fi : 


588 Tendre les bras à quelqu'un. —VW£gneë 
appuie he b sfusnne gestlry : Je lui at tendu les 
bras dans sa disgrâce. 


589- Se jeter entre les bras de quelqu’un. — 
D'£kach apoperoqbne ei æhdbys Le päpe Etienne 
se jela entre les bras des Français. | 

590- Avoir quelqu’un sur les bras. —V'£hr fit 
dhjos Sngr be deuy pue: Cette pauvre veuve a 


cinq enfants sur les bras. (Wpunif bwke Avoir quel- 
qu’un à sa charge): 


594 Livrer au bras séculier. —Uéuyfur 4 us 
cbpnpr Ganhiuprus up nephobhpact Æagneg: Les 
restes du dîner ont été livrés au bras séculier. 


_592- Avoir les bras longs, —Véé fyfuutne Bu 
LT OS | | 
593 Faire les grands bras. —$gon dbewgèky 
° Leghhph: | : ° | 
994 A tour de bras ; à bras raccourcis. —Lik- 
y} gone Frans, supesun , afin + IIS 10 frap- 
aient à tour de bras, à bras raccourcis. 
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595: A-bras-le-corps. —Vitert «: Saisir, porter 
quelqu'un à- -bras-le-  COrps. 


596: Bras dessus, bras dessous, Ph Fhk 
finmS : I]s marchaient bras dessus, bras dessous. 


BREBIS 

597: Brebis galeuse. —Fapen néfaupe (Bout 
Le Yoseuh dép vpn opbi=lp, op ewkumgneffibp 
ph push Œuwuwphp E nppuwb E  pnpnun fin phil &ouks 
dj 4k9): | | 

598- A brebis tondue Dieu ménage le vent. (w- 
nul) « —Louneemd sarkbp dl CDN TR | suphp eusb 
que Yepos Ep uwbf: 


599. Un repas de brebis. Enter ÿry Éurg s 


600 Qui se fait brebis, le loup le mange. (wu- 
nul). Me qunbwtagt (bof quypuqnep, wyufitt 
het à atouts Sr eue 


BREF 


601: Il en sait les longues et les brèves. —Uys 
gerohh SES gun JeŸnmuk E: 


BRETELLE 
602. En avoir jusqu’aux bretelles. —dne ph 


grpôt de 9 uguë purs — fie pywrs Ce 
homme en a jusqu'aux Yanf par-dessus les bretelles. 
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BRIDE 


603- Tenir la bride haute 4 courte à quel- 
qu’un. —Ù'Etosrb &lran fous Jupnrhg° és sup 
ne hit PU LTE Leliss à 


604 Aller bride en main. —Qgrnegne hu 
dupnehi: Il faut aller bride en main. 


605- Brides à veaux. —Vopnumfuoun fhebp : 
Jlfsprspurins hip : | | 

Tubop. —Ùys pgunnmpaefheltn bhwë E dhffi 
qupnar dhus. npocffhriuwt (chevalerie) fhyamuumbor he 
2hp£t s Jr Fulqusbusps ds Yusunulih Laulp" Le app k- 
boy PE ghunbp 2bbty 60h tp, 2e Jeetenbe, 
th tihbevesthe, Ex 


BRIDER 


606* La bécasse est bridée. —hp#b papnewÿ & ni 
get dE$ Phlqur. : (D ju froupn 4e gnpésmë nef dinu— 
Lou nprulku snÿqush pe Guuliup" asragress Lycobennenc ff 
LEE dhpÿr ): 

607- Se laisser brider à gauche. —%£> fuon&peh 
fu Slinkefy: Ne vous laissez jamais brider à gauche: 
C’est là le dernier conseil que je vous donne, mon 
fils. 

608- Chacun bridera sa bête. —W/£% dupe kr 
or quô kkpuynyr Far espneh y °cqubp LT ebEs 

609- Oison bridé. —Uuynmes: C’est un oîson bridé, 
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BRILLANT 


610. Faux brillants. —Uéerpwpatm fre : Get 
ouvrage est plein de faux brillants. 


BRISÉE 


611: Aller sur les brisées de quelqu’un. -W4- 
qnet £bun djghys Je ne voudrais pas aller sur ses 
brisées. 


612. Suivre les brisées de quelqu'un. —W'£4reb 
opEiulft Glrantrehy: 


613- Revenir sur ses brisées. —bpkup dpuy Han- 
nuemd gopà dy dipunkh dé n. p un Uls Il ferait bien 
de revenir sur ses brisées; il y trouverait son compte. 


BRISER 


6144- Brisons là-dessus! —Hiyphs, pce &, 
CITE dh° foouhp : (v ncqgnch tons eff op dy bouée 
kqny pubh de dou kr frouh) + 


BROC 


615 De broc en bouche (ap wnop wh nez )- 
—Gaihpnip£h op ump up wnwës I] faut man- 
ger le rôti de broc en bouche. 


616: De bric et de broc. —Upht bnht : I] à ra- 
massé des êcus de bric et de broc, comme il a pu. 
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BROCHER, BROCHETTE 


617 Brochant sur le tout. —Uoÿ£ qens ]] a 
la fièvre, la goutte, et un gros rhume, brochant 
sur le tout. 


618- A la brochette. — Ripres Ylrpunyf: Cette 
mère élève tous ses enfants à la brochette. 


BRODER 


649- Vue puyr op mbbmtepète 4p boul, n- 
bmpkpupun kr gp wën.h" CPL TP TON phnumbbqut 
né Eÿ som huh fdiaumnys Il brode fort bien 
un conte. | 


BROSSER 


620: Park Lossbeqee he ht £ TS CE dannpp- 
quest nând Le Vesstt Lautre font 0 UbLe Nous 
avons joué, je l’ai joliment («97£4 y) brossé. 


BROUILLARD 


621: N’y voir qu’à travers un brouillard. —U;- 
ere gun anus d PL nt s'enkrublr: 


622 Être dans les brouillards. — ref ghheny 
Efond kgnuwS pus X] est dans les brouillards, il à 
bien envie de dormir. | _. 


L.2 
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BROUILLER 


623 Brouiller les cartes. ban buqne het , 
ehnllnihit jepnigmbhys C’est un drôle qui prend 
‘plaisir à brouiller les cartes. 


624 Se brouiller avec la justice. —hurmputfe 


aunÿlre bjbbky: C’est pour la troisième fois qu'il se 


brouille avec la justice. 


625 Il est brouillé avec l’argent comptant. — 
Dark sncbh 3 


626- Il est brouillé avec la grammaire. —f#- 
pulqutine but Geuljusn us Lp ar£ , 4p feouh : 


627- Le temps se brouille. —0zr G'ucpneh 
BROYER 


| 628- Broyer du noir. —Sfunep publ dns bp: 
Quel homme, mon Dieu! ïil ne fait que broyer du 
noir. | 


BRULER, BRULEUR 
 629- A brûle-pourpoint ‘tykwymh £ A bout 
portant fr: 


630. Brûler (un gîte, une étrape, ba). — [Le bs 
OMreubgp lusbe nblqne obghfy Epffuys Nous brd- 
- lâmes ce village et allâmes coucher plus loin. 


à On de 
i 
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631 Les pieds lui brûlent. —rulh dus bru- 
um b: (à gunef dre dj ns np au Gufphrpe £ 
dk): 


632: Brûler le pavé. —Gann wpugaspen duglry 
(éfes , junpnd): 


633- Le torchon brûle! —UuwgnewS np 4p tpm 
Luuÿl EH buntaulne (dot us jh ur dé$ npn) 
drey & frouer: 


634 Se brûler à la chandelle. —hépt fp fumupt 


Vulop- —Wbsplnc hit L'E CT LI eusfjourls fhÿa— 
af op ne guy fhegbiet oyphy jubBkaht 49: 


… 635: Brûler. —eunh JES ankubne ss Fond p 
Skk Ynaf mhiys Cette carte a été vue, brulez-la. 


636- Si..., je brûlerais tous mes livres. — 
Uyw eus 0 p Lr qgnposmëbkt Bosbnklrpne Lalinp 
#£ EE eue Pts pbp aqpurenesbfr , d&p Lufounkun- 
Ph powpadhh hokunwkn wink pus Si cette 
entreprise, qu’on trouve si sage, venait à échouer, 
Je brälerais tous mes livres. 


637:° Brûler du vin. —Hhhp£ on: Geblrg 


638- Le tapis brûle. —ÿ pur Ep an fummugnqu 
bbg veunvlp yhbqne : | 
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639: Être fait comme un brûleur de maison. 


puni an pusun L aublqjupe bbkpund bouge JE. 


fonce p bLeuninp s 


: BUISSON, BUISSONNIER 


4 ebby : 


641: Se sauver à travers les buissons. —\ fée 
pobne boit dE sfrufuncueun anus, pp dupe Gp mag 
Leu Gala ln ft bouphpEh : Voilà qu'il com 
mence à se sauver à travers les buissons ; je savais 
bien qu’il ne pourrait soutenir sa cause. 


642. Il n’y a pas si petit buisson qui ne porte 


son ombre. (nul). —Uubb£t dopp otuntfht ug 
Lots) ueuu Guughlrg oo ° 


643: Faire l’école buissonnière. —"hypng s'bp- 
Hu, ganegtt frufusli: Ne fais Jamais l’école 
buissonnière, mon fils. 


BUREAU 


644 Un bureau d’adresses. —Uyuutu 'ubne ur 
bb Ep np puwguph dj pryap bguwS pupdwmé pu 
Lbpp 4p dngdt, ncphobbparb ballon. benfisp 
quyhu (eye bhaunny UT gopS md n.fh natkpst fteÿ- 
pe ponb) : 


640 Trouver buisson creux. —dinnmdp jp 
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Vwhop. —dt. qpe. ES R£oDprusun lrhoiuno: 
Pwphak 449 bureau d’adresses dr huuumannbg nepl 
nuque plu nbakquEebtkp en Ulrg : 

645. Fin comme bureau teint. — Gun Grgun s. 


Uubop- —Bureau (ne urqu quoi bure craque 6) pncpr 
g£E fenop œunch W Lp op bpp bhpynewS pypep og we 
ebjh gba L'ru-r + Prwubkqubhh bureau bn gr 
onncuS kb apndfätrentre CTI œunchns ke ujeuenthh qeuyh # 


646 Bureau d’esprit —Léÿbprfhit qpwyh- 
pin (&£ dupnd ke gnpôwëneh) + 
BUTTE 


647° Être en butte à. —"‘Uyue ul bbg: Il fur 


en butte à la raillerie de ses voisins. 


C 


CADET—ROUSSEL 
648 C’est un Cadet-Roussel. —' punch dtljac Jp 
np rer tee be dépflt mumhéwmbhh Yp urugiE + 
CAFÉ 


649- Prendre son Café. —Qpoubarg be Ju uy— 
L°3 ? ‘ 
CAÏPHE 
650- Être renvoyé de Caïphe à Pilate. —We. 
afro Qfqunnufit aphnchs, apuhl ph dE mbät DL) 


2 Su nu D ‘a Cu 
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nepfhb di arhecf, op tajbabe kppepek 4x 4r np4l£ 
4ebyg , L ju ; npndhlriuntke anlELph au abljepnng EE 
gebka qnhwgbline : Je n’ai pu encore prendre là-. 
dessus quelque renseignement satisfaisant: Je suis 
renvoyé de Caïphe à Pilate. 


CALENDE 


651. Renvoyer quelqu’un aux calendes grec- 
ques. —V'£qoe di qupôèp wbuuydut Ykpaqny] Ephu- 
pwdæky, Lenf, nephz punkpng, dElanch frusrspus- 
Ÿ-pe Gal dqult quo bubÿes pr cbkqne dhpdhy: Au lieu 
de renvoyer le pauvre diable aux calendes grecques, 
dites-lui donc une bonne fois qu’il ne pourra point 
Obtenir la place (sæswpemob) qu’il sollicite. 


Tulop- —j{nnhhaikgcesz ES supuneg dépot: . 


‘op oubintiee. 8 Ep mfuminuwpe , calendes, ayufhpl [PT 
LÀ cure uÿ ht oppri Up , Greg dE calendes SYup , 
æubah Lapu 4h ke Layt &bkpang SEP Gusnckrp t 


CAMELOT 


652. Il est comme le camelot, il a pris son pli. 
hé anfnpneffhcbhlp aun. à £, gap écbref fGuupir— 
Laub brtt debs COTOT RE 

CAMP (RU) 


653- Ficher le camp. —Hfuun phanmblpup Yp qi 
Seudnef L gp toebauth pur Lepf jeun ebaht, ques 
beton eue: 
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654 Un camp volant. —Gesdwpuuÿf ennct qu 
anob pofoky shpan euh + 


CAMUS 


655 Le voilà bien camus. —8myupt dE$ frspnik- 
ge. br fohaunn] Gp qnpôwénch Avoir le nez 
cassé. 


656. Rendre quelqu’un camus. —wmwbékgn- 
bky ge, (mettre quelqu’un à quia (eheh). Quel 
esprit fort, mon Dieu, il a rendu .camus tous ceux 
qui voulurent lui répliquer. . 


CANARD, CANE 


657 Donner un canard à quelqu’un. —V'E4r fu 
ebg, nc agenndm he bbbp phly: 


‘658-° Faire la cane. — pq dyjhp mnuw = 
nb qynefon Snby. fusuuufpu, fhébpon pipe vyt 
blsunn£ Kpunch Wuk. faire le plongeon. 


659. Marcher comme une cane. — Péemwblrquur 
Le qreé bn L Yp iguhnh" Éofbiet tete Il faisait 
mille simagrées en marchant comme une cane. 


CAPE. 


660- Rire sous cape. —"R#h6 suÿEt fume, (rire 
18 sa barbe). Le drôle! il rit sous cape. 
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CAPOT 


661. Être 4mw demeurer capot. —bnn/hr, en 
Æbi: gyvht dE frupachy: Le pauvre hère est de- 
meuré capot. 


662- Faire capot. ur erg6r: La chaloupe 
_fit capot à ure lieue du rivage. 


GAQUET 


663- Rabattre le caquet à quelqu'un. —Wénei 
Gupepenncfnebp ffhgbhs, bnp phpubp qogki up 
foupkpach shine fig Pplt ange gb : Il 
n’y avait donc personne qui püût lui rabattre le 
caquelt ! | 
664 Caquet-bon-bec a toujours raison. —Ga-— 
amfuoubkrpne , gbqnembhhlkpasr et ‘sfisspe. LA Lu 
dybg 4e 4uwpk: 

665: C’est caquet-bon-bec, la poule à ma tante. 
—oyuubu Up hosnh plowthqup +eper L Pfrie 
rieur Jhemgten défps 


VuGop- — Caquet- -bon-bec, la Poule à ma tante 
a. dhebphEph dE qu cup eus pubuunbqSes [Jr 
sbncblh E, neg apuundncemS Ki Poulette EE epepns— 


quant hi tpl ma tantef porgulkjusyne [0-busts dAffnghl 
CARABAS 


666: C’est le marquis de carabas. —U'ounch 44 
&nr dp Lussfinps npn) &epunne [het februn PES L'épb 
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ch, Le op dkebpp bé huppé nuit L Fiptu- 
Gascehns hit np gneghhh : 


CARACTÈRE 


667- Sortir de son caractère. —Zafpbpnc fe bp 
Guobfy, oppnabs (jeunch fouququpnupe, détne dy 
Gunfiup): Vous me faites sortir de mon caractère. 


CARAT 


668- Sot, ignorant à vingt-quatre carats. —84- 
ant supp csbfn , ingltan : 


CARÈME 


669- Mettre le carême bien haut. —[liurwbh— 
pp Gp qopémbnh L 4n bubuhe qghammpfhe qui 
#z: Ce docteur débite une morale sévère, et nous 
met le caréme bien haut. 

‘Tubop. — Peuple ll bnp cg LET à Qunhlp Epp ne; 
gb, Ypon.h le carême est haut, les Pâques sont 
bauts. fe4 pp fubncfe qu Ypun.h le carèême est 
bas, les Pâques sont bas. 

670+ A carême prenant, chacun a besoin de sa 
poëèle. —|] Je squsruseus us fesses pe Le epnh sslnp ap Sir quil 
pub dj of» f'arak , pe dihp aug ah inp ne blhunfp 
Loft mnwphuyft s 

Vubop- —Carême-prenant #4 bymnuÿl prut par- 

Yélpebh bplhpyupfhh. spy, y ont uubt np 

pe cuueuslhlh mbap ncbhe | 
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671. Cela arrive comme mars en carême. — 
Dyeute peter wbonupeaolneobih Ep: Vons vous è- 
tonnez comment il a pu perdre toute sa fortune; 
eh mais! cela arrive comme mars en caréme. 


672- Cela arrive comme marée en carême. — 


673: Une face de carême. —Léarebhpunn  Ypr 
gnpémênch L Yp Vubul phéee ptits Il avait une 
face de caréme. ; 


CARILLON 


674 À double, à triple carillon. —Uwumkk, 
nedæhhe I] fut sifflé à double carillon. 


CARON 


675- Et de Caron pas un mot (wunuwk). —"Ue- 
fousrgsune het np y OLLAETT HE danadph np , Less 
nf fe JS quon anephuyft ph phonique 
Ptebp s'hkqur: La foule des humains s’agite, s’oc- 
cupe de plaisirs et d’affaires, et de Caron pas un 
mot (rt fiubnceuh psy £a rhkqne) : 


Uubop- —Vye wnulip punnewS E Lheuhtth oo 
pre ul Mai fuljwbncblrs, dE mpenlinfuoun 
bte Popat Shplud ppnbhs PE bisubu Gruey 
babe gnyg jh ang fup bug quyne, Yp nr 
qujh (iucch) LL, sanaÿhnpanc[hruanfn Zkpdtroh, 4 
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guy Lelok dou cunnje d'obbis Lhpdku gg fre wuy 
ahnp quhkakpu Labrbpà hep phubsop npe midi 
ncpkp cupddiulh JEÿ bb Ut cnbh Raph Yp qnsE . 
«fn be , Lis &Eb bba$ fubljmbtugnep . Ureuy , 
pue, ans qurbqugl, Le 4 per font: 


CARPE 


676. Faire la carpe pâmée. — Vwpkihe gg 
GkaS be (4bnÿ fn dpuy [uouknf)- — Ma foi, je croi- 
rais bien qu’elle fasse la carpe pémée, et qu’elle est 
en aussi bon état de santé que vous et moi. 


677- Faire le saut de carpe. —Uy aumnedp np 
4e Geyukg" fnpf puy muets pus widpfatu 
kptuukh  dpesy msnbuqne dE$, L dafoumupéäumpeon : 
Ne laissez pas cet enfant fatre le saut de carpe: 
c’est un amusement qu’on ne devrait jamais per- 
mettre aux enfants. 


CGARREAU 


678. Valet de carreau. —Céarsbhpup Yp qnp- 
& m8 nf A ke Lyotult mhmpé ie , “LT +, \ La Jupes 
she dt mètre On l’a reçu comme un valet de car- 
reau: Zunfugop E As de pique p: 


679: Demeurer sur le carreau. —bqeë emkyp 
by. La querelle fut sanglante, un homme de- 
era Yunl resta sur le carreau. | 


8 
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680- Jeter, mettre son 4auf Je cœur sur le car- 
CTeau. — Gesmuljupeg ln Eoréménhk Le te Pertes 


 tebbgs hp be gewpe 


CARRIÈRE 


681. Se donner carrière aux dépens de quel- 
qu'un. —Vé4p wbfubupupun Swnpki: On se donnait 
carrière aux dépens du pauvre jeune homme, qui 
ne savait, disait- “on; ni À ni LB | : 


(CARTE 


.… 682. Jouer cartes sur table. — Saperbh L bo 
fupäul € 2 du D pol up f&wôkk;: Cest un homme 
franc, et qui joue toujours cartes Sur. table. 


683. Connaître le dessous des cartes. th du 
qummbher gl + Ne me dissimulez rien; je con- 
nais le dessous des cartes. | 


684: S'il n’est pas content, qu’il prenne des 
cartes. —Uyuugtu fout dép Voubuthqne Lanufup. H£ 
per Eye SE ob omgqeunpnrffhebnp gop wfunh p&lt 
Leslie bd di puy bep opte (GrÉEE kr 
Gonluqunnuufnht suybn£i amdlljonth Znge , LE énp— 
pe al Poe tbre La » ju Lkpuy aumngne 0 ny +) 


Perdre la carte. —Léomsbh pau 4e goré uns 
He Vemtugf brnthe, 2teftfes 
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CAS 


685: Être dans lecas de faire une chose. — 
Pat ps rhbyne Gporn pit: Il est dans le cas de 
faire lui-même ses habits. 


686- Faire cas de quelqu'un, de quelque chose. 
— Vpn œncplyu, dj pubh ele qubys On n’a fait 
aucun cas de votre ami. — Des animaux dont on 
ne fait cas qu’autant qu’ils rendent des services. 
—Vous avez tout tâché mon livre; c’est là le cas 
_ que tu fais de ce qu’on te donne ? 


| CASSE, CASSER . 


687. Donnez-moi la. casse et je vous payerai 
le séêné (wun.uk ). — Uyuutu gp kbps og unp 
bu , L arr hf ds Bbphoupeugqu ainbl ku ui] na 

rtbp Le basnnesquwbl ekag: 


Tufop. — Casse (44 ppt, brhepktr) L sèné 
(er&uwg , fre) -Lnjh rianswbhphh domrkrer aqugnp- 
Sur lqueits nncbhkp LE : 


688- Casser la tête à quelqu’un. — Li aus 
LL: Ces enfants me cassent la tête. 


689- Se casser la tête. — Dur 1 pe Simubb Je 
e suis longtemps cassé la. téte pour trouver un 
pédient. 
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690- Se casser le cou. — Urpéwbhy, Pyncu— 
encfhret diunbnehy: 


691 Se casser le nez. — d'yufanhy, qurefu sun 
FULL TT Gublys | 


692- Se casser le nez à la porte de quelqu'un. 
— Dép onbp s'aumbls 


693- Casser bras et jambes. —Nrpg dkn pp Ynun-— 
rhkp, dunkythkye La mort de son fils lui a cassé 
bras et jambes. 


694 Si c’est du grès, on vous en Casse (wun.wk) - 
— 2bebos rune dEljaib fgunuk baliugblrqee. Luseliug 
EE punhupuëp Up dtpdt (4rbuy £anliunoun Ykpony 
sy punch, gr On Vous en casse). 


CATÉCHISME 


695 Due pong np teherttetet Gp outil, qui- 
A usfes ghermllrfquits nés Le goprôomËneh puyh 1p LÉbri 
bpus ze fuluunnys Wjuutu Y'auncfh avant de l’en- 
voyer. là, on lui a fait le catéchisme (fts pokihpr 
feprmun uinchh, onphkgneghh . &ptoy gunchg hube On 
l’a catéchisé). 


696 Savoir son catéchisme. — Quwinpeunn 4u 
ge dbkp DUR 1 TOR cbgntd ayjh hupgdhubg op Le 
dig negqnchy: 


à 
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CATHOLIQUE 


- 697. Un catholique à gros grains. _ Uk mbl 
de op bee hrobk Yebabübpn qu Some Sgbabn, 
apay ncgqudounnehebp YGlqukpé E: 


VuGop . — Débepln [hit Lalphsht negr brngnp 
Ganhük ph squhhbhnEt gun ar Eh els Eh: 


CAUCHEMAR 


698. Cet homme est mon cauchemar, donne le 
cauchemar. — Dienrsbb quite né" agp Up COL ET + suju 
duprep fbpuun asoumqenljesh £ (Guybp£t re csellpuulqussts nëft 
erbE 4er Goufiauqannuufeusht y qope port +) 


Vubop-: — Cauchemar y & cotpne fut d'E qnp 
afp. kpphih elumgumé nt 'agoy npnuylhh spray 
Dégnhewghe guyu 4n 4nskt night-mare (teyr-44 Jp) 
ayufhpl fhbpf et, L guy Ye Ubphopegiht f 
dbz quufahhfr ap SubpugeS E  disbljanfiuprye  nÿlyut 
de Yncpôefh puy, (bé np bah Gaec ou Ywpôkqne 
FE ge punfh np 66 BrwtukpEif dEf fqutut kr 
preb uunneguopubne ff fe hh E calcans, RTL L mare, 
pl pour bpneh s 


CAUSER 
699- Caüser de la pluie et du beau temps. — 


neubk ut aœuwgneË" np Up LotuukE CUT Php 
) boules | 
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CAUTÉÈRE 


700. C’est un cautère sur une jambe de bois. 
—Ppenknth “pnelph psy fouspuit Es geuËtu Ur 
Loskh a anfhopt-h" her bapote , mo num Er + 


GAUTION 


701: Etre sujet à ‘caution. —duurobbh sept: 
Cet homme est sujet à caution. — Cette histoire, 
cette nouvelle est sujette à caution (kr4peybyh , er 
clneukh &)* 


CE, CELA 
702: Cest que. — d'uub gb un un O7 LA £ 
. np+ Pourquoi n’êtes-vous pas venu? — C’est que 
j'étais malade. 


703- Comme cela 4anf comme ça. —Ubh tuiblg » 
Comment vous portez-vous? — Comme ça. 


CÉLESTIN 


704 Voilà un plaisant célestin (umwk) : —Wr& 
abudoft di, dE4e npe Gounwkthpr quwuwên- 
Hruty ueubelih Et L'eotauhh : | 

Vufop. —Pocfih JEÿ Célestin ebneudp Ypotu 
cnpe quan Efb bpbbg pfubireg bunñup ewnupp J$u 
CE, eyh cyber np puqupgp finuë uunkhbft 
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ss} us YpotunphhpEt dt ghbhhhp uupebhpnh Jh- 
rhe£t ofurh park, L'ancupfE KEpauwpælend wfenf 
quunlEp funofepsft avwh endEt CLP LOL SE uunbh s Op 
dj np  uyu Ypobuinpgp snÿh wbguibkpEt eue Eyf 
ancwpfs. Yhphekp, Yuneduphsp qnskg. Wie bete 
pl Ubit opt S'ups CL LTTLA Gaucotrutqutins br unufn suiji 
bye E dbph CLIQ dau rec ff : 
CERBÈRE | 
705. flan ghgmpubtoc (haut Ukppbp 4 dofung 
mpeg" bphpgileh eneh L'Eprs Curmbh ut néfe 
[34 au pong lp gap mënh Lyssbokbque Luis DL 
dopbremtepe matmuut ss Votre vieux Cerbère ne vou- 
lait pas me laisser entrer. 


GERCLE 


706- Enfermer quelqu’un dans le cercle de Po- 
pilius. —Qrufrhuh spfattht dé bukly ge uy- 
ufiph aanfoutry que wbdffoutu npookjne, uuunruu- 
fous urepne : | 

Tubop. —ÙWhophne fit ejl eppetreuljhtr gnp Qn— 
ahbne VEbe 4645 Unrbnenot Uberbey Fagucopt” 
encpêe, wpabibing Gin ngncpe bibl bush dfibske np 
bebh fonumabep $ yupd&whlrne Gafaqunuh Fugunn- 
à? dre) , "pr 2nndfaytocny puohukhgh Ep: 

C É RÉMONIE 


707. Faire des cérémonies. — ‘“bwyg péby: Il a 
ait bien des cérémonies pour nrendre médecine. 


— 120 — 
CERVEAU 


708 S’alambiquer le cerveau. — d éprugulqu 
pabhpnr puy dfunp Je bkgvhy: 


- 709- Avoir le cerveau timbré, fêlé. — Megan 
Éumfdud , foufanck pyjes: 


710- Il à le cerveau creux, c’est un cerveau 
Creux. — Gprwqunnkbu , ghnpuslfun LE: 


CHACUN 


7414. Chacun avait sa chacune. — Pésrbbqut 


nëfr dES Un qnpéwmbnckh L Up boutuulE" bepetebihephe. 


Grp Gb Lps 
CHAIR 


742- En os et en chair. — ‘Uuyt ftpt, hdulg 
sbdfhh: On le disait perdu, mais le voilà en os et 
en chair. 


743. Cela fait venir la chair de poule. —VTup- 
qocb dugbpp 4e enbynifr, quudbih pet E “JE! 


714 On ne sait s’il est chair ou poisson a 
Il n’est ni chair ni poisson (wnuwuk)+ — Sfjesgrerffrar 
Je E L porbhr dy npnyncuS S'Yrtun avg : 


745- A chair de chien, sauce de loup (unul 
—. Qanp ë dupecfL sopboncb Lkan ah sisi dus 


D Or RE RS 
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CHAMBRE 


746 Il a bien des chambres à louer dans la 
tête. — déphunnebe fun ju. efs de fupuuk ke 
CHAMP 


747- Avoir la clef des champs. — Mequ# kan 
kpftumne mquanne ff h nc bug s 


7148- Prendre la clef des champs. — bufure uen 
anus 3 . 

- Avoir un œil aux champs et l’autre à la ville. 
Uhr pub puy hub: 


 749- Se sauver à travers champs. — defenc um 


LL (ayants uk , OUT JUS ps) : 


720- Être, mettre aux champs. — Paerpfutuy , 
ewphwgtky: Un rien le met aux champs. 


CHAMPAGNE 


. 721 Il ne sait pas toutes les foires de Cham- 
pagne. — Guun ogemwlup pubbpar nkqbw 54: 


Vubop  — beudpuubkrh enobesfuun blrpl kpebih 
feu Tosbungp Ehhe Ppodtèh, Cpouwkh, VEgdop, 
Lee fe dEQ Yuybt wbntgut : | 


722. ‘Il regarde en Bourgogne la Champagne 
i brûle. — Quphlrgus œumwmnead ap Le ATOUT T 2 
Le tek : _ 
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CHANCE 


723. Livrer chance à quelqu'un. —V'E4re gpr- 
qube 'hhnhe, 'RdEé: Vous avez beau lui livrer 
chance; il est trop sage pour répondre à vos défis. 


CHANDELLE 
724 Devoir une belle chandelle: à quelqu’un. — 
Gprofunwaepm pipes Each ogbnefdhut Jp hunlupr 


qnp dt diuune sud Æ fohuun tepkenp aqesprurg hr dp 
9 


795 La chandelle brûle. — dreudfiorhiu jp L'ausbiqhh ' 


Wuhop- —Wéäeophns het d'E CTI boue ertrsljus hu 
pur CTEA wphübkpnct Jere , gr. d'anfinsgngh mb 


&uhofd eur, kphuyh ndbkp 4e Jen Eh opel 
pudubes dükrph gacgblrqne Lusufiup : 


CHANGE 


726. Prendre le change. —Wwpne hi: 


727. Donner, faire prendre le change. —V'44r 
bep LuqurneuEh etabatbr lossphinf quyh 8 
| 728- Rendre le change. — D'ermnh ape ufuusts 
01771 funny pe , urnuplne ru ps : | 
CHANGER 


729 Changer de note, de ton. — Weoÿneghen 
géqneh hnfokp: fuoukrpnf d£Elne. dy des ap «un PT 
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foukqneh Eqobulg , ébebpp Le fnfuk) s Il a bientôt. 
changé de note, intimidé qu’ il était par son adver- 
saire. 


730* Il a êté changé « en nourrice. —Wuwgnem 
ep le penis FE oquy di 05 hope L ns dope 4 
LA PA EE | 

CHANSON, CHANT 


731- Il ne se paie pas de chansons. — np 
ff L ns fuoue: 


732 Cest le chant de cygne. —Wpumh Gurb- 


CHANTER 
733 Faire chanter quelqu'un. — Paëne run 
Hunf bopanhoulquefkanfs put 7 à ebbs CITE dEkach  — 
UE em hegbby uuontagn. bphout Lobby 
gunqurbhp pr qnp gomenbh PLAT 71 faugk: Il connaît 
son faible, et il le fait chanter à son gré. 


734 Cest comme si vous  Chantiez. — Cumdr 
enepohh «ubogneun Es 
735- Chantez à l’âne, il vous fera des pets 
(wnuwk) . — Waunck ebuyfenmh diupre 7 pe, fuouk— 
and, pp sit Yrbsp ogncur punk fpkhy kyuÿ us 
gspeopocfdhebhhplh, fopountbkplh : 
736 Chanter pouilles à quelqu'un. — Dog 
445 phares lquits np ÿp Bocbeult Bsiunlaph Jet 
labo fhibhbp nr CU LS IS LUE 
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CHANVRE 


737 Une cravate de chanvre. —Déenskkush 1 
que us. Le gp ne. L ke PTT] ES La qummt s 
Il mérite une bonne cravate de chanvre. 


CHAPE 


738- Chercher chape-chute. —flephohi wine 
RnB kiER Yu HoncmnnfhbEE ogneun pentkyne 
son ff bunk: 


739- Se débattre de la chape à l’évêque. — 
Lépeuth pb du puy vp Yuphenpe UE quent 
E dhg budiup L ne ph nb£ ogneun  shdp Yphup 
ent: 


Uulop. —Vpubt DE kpp Qeepdugh buhulnunu 
dp COTON] T0 bg Que pd burywpp dinbkpe , bep enepr= 
eunp (chape) dogndpybut Le Jubdbac Ep s sp CT LA 
pedhtlrqnr Lesefinps , fannp Gennp Y'rvtpn L Gbrankre. cespauug 
nshls pubh Jp heaufinp fn. num L'euesr t Début Let 
cool bunfg qu uagdnpacf#hitpn S bn by. nnrisŸ 
E unjh CLOTTTLO : 


CHAPEAU 


740 Uye pong phnabbut nn ph funny 
Ye pbf jus: Il y avait là plusieurs femmes, 
et pas un chapeau. 


741: Mettre son chapeau de travers. —Uuen 
ET 


RS CR SR SD RS D RS D CR RS), CÉRRS D R  ne 
, 
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742- Se-donner un mauvais chapeau. — %Æ, 
Gaufaur hwbkys I] s’est donné un mauvais chapeau 
pour un rien. 


743 Qui a de l’argent a des chapeaux (unœub) - 
—japne uni encrÿre dhyu Pnida y diuprhh Ur ru 
Los ht np Fugwpnrdi4 emporte déckp L'e- 
LEE hphb : 


744 Perdre la plus belle rose de son chapeau. 
—ÙV6S Gopneuun d'ptky, future oghneff brut, 
upon puruqus fr huufh + C’est fait de lui : 1l a per du la 
plus belle rose de son chapeau. 

745. Elle a un chapeau de roses. — Wrunrk 
Persan CTI di Launfiups np Pb Leu ur. odfu 

dj nubh dfuujh s 

746 Chapeau chinois. — Pywkh dkenJ* pndn- 
Deus. np anbruul fs bre urgspuuts : 


CHAPELET 


747. Défiler son chapelet. —Rebf fr Jouy pa= : 
cer ghnguën aanlk hp gbcpofhuntp cobs: Il est 
trop rusé pour défiler son chapelet. 


748. Le chapelet se défile. —Uyvmtu #Yaunch 
kpp dune afp ebassblruy dESER L ul cbykpnc— 


Fruit dy JESEL wbdhip Gkingbtrent Le apulqjuhih + 


CHAPELLE 


49: Jouer à la chapelle, Week pwbbpnf pn- 
sb qgpunhy . 
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750 Il n’est si petite chapelle qui n’ait son | 


saint (unmwuk) + — 9° 4ey fupre de [hs 7e on À CUS 


751. Chapelle blanche. — Cerebh fuit grqneeus. 
Le bystrult at 1) 2 +: Voilà un enfant qui n’en peut 
plus ; il faut le conduire à la chapelle blanche. 


CHAPITRE 


752. Navoir pas voix au chapitre. Pep givre 
Es , cbykpne [flat dE$ÿ pue Jr" s'aclhs 


CHAPON 


753: Un chapon de Normandie. — Det 


JS kfuuS hwgh fake : 
754 Un chapon de Gascogne. — ka de fun 
Vulop. —étyh Uwupothuy prirp es dE bes- 
np facwEfhs. 
755 Un chapon de Limousin. —Gurqusbuk à 
Vuhope — Gergeslnulge mnonn E 1lhfodf dbpéw- 


tuer : 
. CHAQUE 


756 Chaque tête, chaque avis (mul) : —fr— 


27 pl cjtguk wpèke: 
CHARBONNIER | 
757. ‘La foi du charbonnier. — ee effrnl] 


Gare ennp 8 
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758. Charbonmier est maître chez Jui (wnwk) : 
DE dpi. bee arusbge ÎES enbp E, npsuuf mp y 
gun pILey * 


Tubop- —Ù y on wlyn profane heth £ ur 4ph 


une&hh. Par droit et par raison, chacun est le 


maître dans sa maison. We euh [fE ju unwëg 
gopdmbmË E md fusgnpS p, pp op 1n bp pphlqu- 
cry ge wbune.u D. »p opuh munbh dnpnpuuÿ Ep: 


CHARGE 


759. Revenir, retourner à la charge. —Mieby, 
gedhiunks, tnjbp 4rqvkz: Mais comme il connaissait 
ma lenteur et ma paresse, il ne s’embarrassait 
point de mes chagrins. Il revenait OPIRA Ur EEE à 
la charge. 


760 A la charge de, .à charge de, à charge 
que. —Uyé pydiubun np: Je Jui ai vendu ma mai- 
son, à la charge de payer mes plus anciens créan- 


Ciers. 


CHARITÉ 


Tête Prêter des charités à quelqu'un. —fFenf 
pubs, grepebs On lui a prété bien des charités. 


762- Charité bien ordonnée commence par soi- 
ême (uw) : _— U£r Jæbdubt uquwbh * (Geunf 
œunuanbqne hunusgs ahdtumuhpue [fe it dElne dj p np° 
re n5fhs arbird aquinperË ne [fre b Le ctkputone het 
e4lbelr Le mme)  . 


L 
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CHARLEMAGNE } 


763 Faire Charlemagne. —KWeugh dh9 doumlr- 
. 4F Jen guwencfie Après avoir gagné cinq parties 
de suite, il a fait Charlemagne. 


CHARME 


764: Le charme est rompu. — Quurpwkpg mb 
gær Les manières de cette femme m’avaient d’a- 
bord séduit, mais le charme est rompu. 


CHARYBDE (8Uh@S) 


765 Tomber de Charybde en Scylla. — W£ÿ 
fente Et poËL dhouhl dE jh: 

Tuhop. —fruphar Le. Uftse V'Ecphumh blanc gft C {34 
kpne fonbp Efh, fpwpne poucsluuh don, L kn— 
et febuun gabqunps hoscoplncesy Geurfisp CA Dre css 
Pre Vfhbdby L brhpargr Vaehy wfutg dpuy. 4p 
qubnc£p : | 

CHASSER 


766- Un clou chasse lPautre (unuwuk). — Vop 
gala tükph Guns Lngkph sure. cr ft gba het 
Ebpt Yu Éngkph Gp fnnghlrh: 1’ambition a succé- 
dé à l’amour: un clou chasse l’autre. Wgunek haukre 
frespas joÿapyng eu bd fps fuoulrpnd - Ce favori 
vient d’être supplanté par un tel: un clou chas 
l’autre. 


767 La faim chasse le loup du ga hors d 
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bois (un.wb) « —2splp G'uunfrgl duprs. fl awyfuaunl- 
re ; L fGunr cokqne yhujhuf pwblp° qopu $ S'aghunh re 
LEE BE mbmgt Spnbwquunbr gfphhe: 

768- Chasser sur les terres d’autrui. ephohi 
fponnitpp Jufanuhh 


769- Leurs chiens ne chassent pas ensemble 
(un.wl) 0 —Lhcmbbkpup Gp gnpô mn fooukqny kp- 
&nc dopryng -dpuy np hprupnr &ban uhpny Srhs hphrs 
herthpe eofr LE mpuahe : 


770* Bon chien chasse de race (unwk) « —Np- 
qbt bep Sbnqugg phnefibp, poppp Gneblhu) : 


CHAT 


771: Jeter le chat aux jambes à quelqu’un. — 
Gaobgekpye dEknuh dry dekg Jgetathotkg, afp 
ewblry s Et vous parlez indifféremment de tout sans 
qu’on vous jette le chat aux jambes. 


772+- Emporter le chat. —Sreb£% gnepu kjbly 
ausleg bprusdkrounh , œnmaubg puuh d'pubqnes OÙ est 
donc Jean? ah! le drôle! il a emporté le chat. 


773 Bailler à quelqu’un le chat par les pattes. 
—Vopé de junugh ke dEqnet méneupugah Guy 
Het CUT LI gregbtind, L opuuEung dh£ cvmqhusuhs 

FD deb qugt: 
774 Vendre, acheter chat en poche. — Uu- 
bp du Sufobg wnwbg quyh gnegüknr, sauge 
9 
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pe abvhr curseur hs quyh brüblrqee +: Il voudrait bien, 
lui, vendre chat en poche. Je n’achète pas chat en 
poche. 





775 Appeler un chat un chat. —UWuwnncfh Yur— 
ane poly, wyohbplh put pubs Ekpuëfh fu, 1 
au Lbaôkqns + pot Wp smbocwbhg fogp prb wh- 
mu: J’appelle un chat un Chat, et Rollin un 


fripon. 


776- Cest le chat. —bnet Sephr, dheblb pr- 
pun. Qui à répandu cette encre, mon enfant? — 
Ce n’est pas moi. —Non, ce n’est pas vous, c’est 
le chat. 


777. Quand les chats n’y sont pas, les souris 
. dansent (wnuul ) . — üeunnefh poglkjeupne hr urtrpe 
déncbe Ye quphh, uyufüpl wbpp ul dhpuagnst 
purge Eyes aunbh, Gaqpuemshbeuhkph nc qd bhl 
brut + 
778 Avoir un chat dans la gorge. —4 pl | 
app Yaapag 4kphbphi, eyhbubu np dope Shpiuy 
froufi: | 
779 Il n’y à pas de quoi fouetter un chat. — 
Uyreut uploch husblque pet Slug wbyephenp 
péue d'E: | 
780+ A bon chat, bon rat (unuwk). — Wruncef 
Eplncr. ahdustrg bueisspe" ne: banc veruusg gopre [dre 4 
Malte Ge boul laube ent ES dobrep, Per ap es 
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che, dobeslte L'onttes Vous la frappiez avec le 
même trait: à bon chat, bon rat. 
781: Chat échaudé craint l’eau froide (unwk}. 
Dfomprif de, oqpulpnum fut dy funk, Li 273 kr 
gerSE glupre - (ion EbeprbiPete popgmp) s 


782- Ilentend bien minon sans qu’on dise chat. 
—Zepunmp dupe LE np fuoupg bn Ligne quô" 
dunpr Ur Suulhuys (be bte tbegtebst mm) : 

783 La nuit, tous les chats sont gris. —W'r- 
PE eg ét put bpwpre Gp bfubf. poynp fete 
ababglh Yéphemte 

784 Il ne faut pas réveiller le chat qui dort 
(wn.wk) e Qep st plwgng Gannnt spfbobhs, uju— 
Fret bpañbdnfhot SE dinpk byeuë gl; qgnré dn 
funp deb, Guns” é"r dupe up poplacfhiuln app 

qnbçe 

. 785- S’accorder comme chien et chat. —%'#fur- 
pumbhys | E 
786 Faire de la bouillie pour les chats. —U2- 
og eu Blqneffot Gpby: 

Tulop- —Vp 7177 WE Gunnacblpp ff puy (bouil- 
lie, pete) 6% vhpbp, mpnfélanke fpkig 20 2 
kr crus # 

_ 787 Se servir de la patte du chat pour tirer 
es marrons du feu. — 1 epahurn fhunfs hr duiuits= 
Œoit nf TUE dy ES dit ne pis eub G'oljülpophifss 
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CHATEAU 


788- Bâtir des châteaux en Espagne. —Uif- 
pouluhejh qgefruphhkp why: Pensez-vous donc 
que vous pourrez vous procurer cette fortune ? 
Mais, mon ami, je vous assure, vous bétissez des 
châteaux en Espagne. 


Tubop-: —Ùyt danfuinlél pp Jnre D'ou pfntrhur- 
gbe baba wppucutothe Gpbbft, palier Ep 
Gal pabewbbp >hüky, defobny np dj quegt euyu 
Ptonfhhbpt qeajhu qoubt, L oufputol Loge A£$ : 


789. Un château de cartes. —opph4 æknkght 
onch dj, vwljyuuyh pryapodhh fsufuncu s 


GHAUD 


790- Le rendre tout chaud à quelqu’un, le ren- 
dre chaud comme braise. —hp#% kquë wbupqaburg 
Gun! gphostuug Jptdt cbdfÿanghku pncëkys I] le Jui 
rendit tout chaud, tant il était exaspéré. 


T9L. Tomber de fièvre en chaud mal (un.wk). 
—Drer iurhef di, deubtgl dj dfuskof AL&EE 
pabnchyps ewbdplreEh grnfoshy  Yeplhuimh enbnehyg: 
(Wpuncf Wulre tomber de 1a poêle dans la braise) « 


792. Souffler le chaud et le froid. —U'f ce bnyh 
wbdp kpphifà qudilry, keebh spepuucky. kppkdb 
mugeaqehlrs, kpphih mel fuouhys C’est un homme 
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qui souffle le chaud et le froid: c’est pourquoi il n’a 
que peu d’amis. 

793 Cela ne me fait ni chaud ni froid. —Uyz 
embkph swbfonhp Eh, avupphpne fit s'aclhh Fad 
Lesscfisps : 

794 Tout chaud et tout bouillant. —Sug urup, 


onceun#s: Il est accouru fout chaud et tout bouillant 
nous annoncer cette nouvelle. 


CHAUSSE 


- 795* Le vin ne porte point de chausses (wun.mk), 
—VhhofEt nnÿhinneffhit, aquphhynac hit £'uuqueu — 
nchp: 

796. Cette femme porte les chausses, —Uys 
bp bep out AEÿ fep onfnutEt wckfh sfpuukiunne- 
het Yrbts (Upanch ele . Cette femme porte la 
culotte) : 


797. Faire dans ses chausses. —U#é Jefuf 
Gubebulee vb br | 


798- Tirer ses chausses. —defushy 
CHEF 


799. Faire quelque chose deson chef. —h£e2hp 
quon po d'pébys Il à fait cela de son chef, sans 
en avoir reçu l’ordre. 
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800* Au premier. chef. — Qenfrugwbg , {yum : 
. Des mémoires intéressants au premier chef. | 


801: Vous avez fait là un beau chef-d'œuvre. 
— $ bg hrulqushs dke Jubahotkqne dE ps ph ps fnun— 
pou punch bunfiup. — Qui a donc cassé le car- 
reau de vitre? Je jure que c’est vous, Jacques. — 
Eh bien, oui, c’est moi. — Bon! vous avez fait là 
un beau chef-d'œuvre. _. 


802 Du chef. — Lun fprsembgs I] à tant de 
biens (#ëse) du chef de son père. 


CHEMIN 


803- Tout chemin mène à Rome (nul) +: — 
Gun dflastkpal tpkib E Gagesneuh fr auf 

804 C’est le chemin des paradis. — Dyvighe 
Gounck fobuun Uk Sedpne dg npE dbh dfh 4nœk 
fo Gespkih £ bag bfy, TL CTE gdncupue + 

805- Aller toujours son chemin. — bep gorër 
Jun wÿ enmbhg, cnembg ouygog puwuShh ef ppuËkhh 
uturbg févbpire + C’est un homme résolu: il va tou- 
jours son chemin. . | 


806: Demeurer en bon Chemin. — 1 éuanfg my 
deehetpé jopaul adtt petrewpn Fete bupfnck- 
gore dry Eph: Vous savez ce qui me contrarie le 
plus : c’est qu’il est demeuré en Don chemin, lors- 
que toutes les difficultés étaient pre.“que aplanies. 
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807. N’y pas aller par quatre chemins. —Gf:a- 
GE cher dhspn juyebhys I] n’y est pas allé par 
quatre chemins. 

808: Le chemin de Saint-Jacques. — fleur 
fu wbnchh E àfp ff (voie lactée): 


809- Il fera son chemin. —Wpunch kphurmumn- 
at np Genus np jec cruçus us) Le lonousby , npny- 
£krentre lotrqugh L wfuenumutkp LE: 


CHEMINÉE 


810. Il faut faire une croix à la cheminée. — 
Bodopupup Goonck bre déte Ybpag ont dy np 
gun dalaubuÿl ftp ZE qugud s (Mete Deep [ethots) « 
Dye œuwnncw8t Yp qopéwônch Laslkre spunrmpn) fun 
gb buse di Sulup, Ehsubu ekdfunf du Ynqhebk 
Pbpugf [voue 1 


| Vu Ope — 26uboubk pp kpÿslhl opkpp & kr polaul 
pepe de Up betulbfts Pphonniknfhiin, EF 
Zgegnnbgur prop bufougesunee bp $Efky, 46 
kpgec wbnby Lesbubpp pnfulqnes Xtpdul pen 
nb fowsp hemunonnkg, np phuljpebwpen  funwpns- 
Lfb dus Leur , npnébinbe ah ht eus ph 
| qgophoy ki Ep: 

811. Dire quelque chose sous le manteau de 
la cheminée. —fsé lp gumqunbh, EwÈncl pub: 


Uubop. —d® gene dE$, cqhes aruglrunlquets Lau 
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pnrun ans £9 cs Guusz fi gere cup pe &osyhh  npag 
qpeacwhqulhhpn (Manteau) eyhse pundn Efü np 
chmmbhpr Yon Lnh craquer bf L porter 
PART 

. CHEMISE 


812. Mettre quelqu’un en chemise. — V'rfepn 
drug buwkgbki: Les pertes considérables qu’il a é- 
prouvées l’ont mis en chemise. 


813- La peau est plus proche que la chemise 
(un.wl) . —Ùid'hsulqut embbpr aug embbpEl CITE NT 
are. cf bb: 


_814- Changer de quelqu’un 4af de quelque 
chose comme de chemise. —Gereghhh tu, ayukhpt 
aunbug Le ges put dj dafubkys I] change de do- 
mestique comme de chemise. 


CHÈRE 
815- Il ne sait quelle chère lui faire. — Quyt 
l'isutu cégncblir , l'hsuglu dhô-upbip $sp ghikn: 


816- Faire bonne chère. — Uy£4 neuwky fudhys 
Nous avons fait bonne chère dans le festin. 


817- Chère de commissaire. —Gurun que Aus 
CHEVAL 


818. Dans . ÿanf sous le pas d’un cheval: — 
Vhepurc , mg: Croit-il que mille écus se trouvent 
ainsi sous le pas d’un cheval ? 





CR RE ARR. D, | 
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819- Monter sur ses grands chevaux. — Lacpÿ 
Rképuyeputp dy wnbky, fuunhke fuouhys Il était ordi- 
nairement de bonne humeur ; il entendait raillerie ; 
aujourd’hui, au contraire, il a monté sur ses grands 
chevaux. 


820 Fièvre de cheval. —Uuenpl ÿkpnfs 

821 Médecine de cheval. — Up fagrau 

822. Écrire à quelqu’un une lettre à cheval. 
—bhuin Lenhliuly 4j Fe +r6L dEljact : 


823- Parler à cheval à quelqu'un. — buwpe , 
Geqpupensparg , bofouhupup fuoufy dtneb : 


824 Être à cheval sur quelque chose. —Pwif 
de dpuy dheu fuoufr, PhpuEt dep Ségby qguyhs T] 
est à cheval sur sa noblesse, sur telle opinion. 


825 Il n’est si bon cheval qui ne bronche. (w- 
Dub) + —DbbEt que ft op fe FE, eyuhiet" jquy 
fups dj, np font, npsufs up fubusgh piey , 


. np Eh ulqu) SPL euluune (Flu dy 0 34 fytemque : 


826 L’œil du maître engraisse le cheval (w- 


nul) e —Vre efurprrg. bidon bep gopông pre pu 


UE, qdquolrqne nf socbhhen, snth You: 


827 A cheval donné on ne regarde pas à la 
ide (un.wt) . — HP TS Lac Eph dp upeuljuune het 
e qobky wbuyhy E: 


- 
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828. Qui aura de beaux chevaux, si Ce n’est 
le roi? —Up gnpôm nef ay fruits que. Luufinp dE 
qre de, np 4e quphaluy hupreux dupnc de ir 
Ekqaud a kratrabh np tlrpnet deu : (éoykptt een 


br ul eu purge sphhr ES eanfhopEt L'euki +. 


qumbbhes" L 00 0g 00 “4 brt Er À 2 PT) , PTT.) s 


829: : Un cheval échappé. — Lüqueuu &rhce b— | 


830- Un cheval de trompette. —UV£4r nr pu- 
LE da dupe | 

831: Cheval fondu. —Shuul fps Lashrlqusljests porn - 
fufth (abtuke «bt): | ; 


CHEVALIER 


832. Un chevalier d’industrie. —‘ühbquenp- 
Hbusdp ; feuphrpesjne [Fran eur eg fort L LS ETIET Apr: Je 
m’étonne de quoi vit cet homme; il n’exerce au- 
cune profession.—Mais, c’est un chevalier d'industrie. 


833. Se faire le chevalier de quelqu’un. —à##- 
© fuutu ugusenaeblrs, Pannes nlry dEÿps I] s’est fast 
le chevalier de son ami, qui était trop naïf pour 
se défendre lui-même. | 


CHEVEU 


7 


834 Style tiré par les cheveux. — Fniwypeu 
kg n$&+ Cette interprétation, cette pensée est ttré 
par les cheveux (emo4numnip): ei 


Fr . 
none met 0 in ne . Le aae se 


a ne — 7 
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835 Ilne s’en est fallu que de l'épaisseur 
d’un cheveu. —Vy my , pps reuss : 


836 On ne peut pas peigner un diable qui 
n’a pas de cheveux (umwwk) - — Yi upuhuh— 
Pnchy AEGE du s'athquôp augure. à 


« 


CHEVILLE 


_837° Ne pas aller à la cheville de quelqu’un. 
bespunne ff hu fuufitr) : Ur LuslinageumufuutE Jp 
mentjophl font ontfe byentge mbtes vepthy mumg- 
nemôkhhs I] ne lui va pas à la cheville. 


838. La cheville ouvrière d’une affaire. —hrp- 
Sp dj ES jh wbdp noph£ Yuofuncd nobf Eh pus 
Vous devriez vous adresser à M***, il est la che- 
ville ouvrière de l’affaire. | 


839- Autant de trous, autant de chevilles. — 
Gégr dE polos BE déhr uybeuh wpuqupun Up 
apunruufuulE dEoch Gonf Ypdpkpubk dtlp npput uu 
LepgneS LOT à gobrehdistinefdhet Y'ouant brbb: 


CHÈVRE 


840* Ménager la chèvre et le chou. — brgne 
font Goyutg Gus kpne Geuljure cnrs Gbrun 
panepne huh dfupnifs, wneuwby eerre tte 5 ‘- 
L a£ fre ufu bban à 
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Vulop- —Ùys sgepphpnhoh Swan mme 
E bbekhpt dj jopacd junuÿuwplhnch  ghuk di wb- 
gpbhr ÿeneSe (Chou) Mr, «> (chèvre) de L gens 
(loup) dj, yhulu np n$ quyyn Yeuplhe wyôgp ne- 
ob, Long we uyôg Yerquuan 

8: Prendre la chèvre. — Mshés- pub Sang 
ep, quumuk S'fbngbks 

842. Il serait amoureux d’une chèvre coiffée. 
— Upunrh apph dy Gaufinp op anlE Gun) &p gepharf , 
ghabslh euey F6 wgka: 
___ 843- Où la chèvre est attachée, il faut qu’elle 
broute (wun.wk) — Mop E fps, dalatusÿht, hp 
gnpôny dhéwlht Lasliuh puhg ghunboss 


CHICANE, CHICANER 


844. Guerre de chicane. — gwp4 Ye: . 


845- Il chicane sa vie. — hépghtpn nt Un 
ageuymupehE , (j'aunch eufpuunutlqny dj Gunfiupr) : 


CHIEN 


846- Chien qui aboie ne mord pas (un.wl). — 
Zÿusts onchge foudet spgpeps oyuftpl" eullh vuquin— 
LugnnE defotunne SE: 
| 847. C’est saint Roch et son chien. — Wu. 

kphac bageny app dou dhuufht hs 


Vuñop- — Unpr los, Stay hUobptiht 4296) 
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Frpatter Eochphkg duhnmbuphhpne ufonsfrfiosl = 
nenbà fil ba de fhpt op Lnyh afennfih gnk syfunh lp 
up, PE See og peche op aber que L 
apr bp quyh fobanlig once le sure bnp Ykustpp 
rhtg se — UE log dhour pet dj Gbun Up bkphuyeg- 
neh , «ubus deu ne fl déph frouphih : 

848 Être d’une humeur de chien. — fre 
g9T CUL* 


849. Gela n’est pas tant chien. — Wybsew#r gup- 
ab 56 myus (ge punbpn Yp qgrpémémht fu 
anus d£lkne dns apr chien de (abrugfrnets , gb 


.œepebih) punkpe Un gop#wék: Ah! quel chien de 


métier! — Et vous gagnez vingt mille francs par 
an! Cela n’est pas tant chien. 


850+ Il n’est chasse que de vieux chiens (wn.wk). 
— Vonèk ES, S'yuy pub jp np Sbphpne Éordu- 
aneffhut li. bponnbkpnct wknp pabl:s 


851. Je vous garde un chien de ma chi- 
enne. — ofuwp£hgp buwpluuc pk Up Sannnguükd, 
crsën pktakh qnfmghhe oc auf, Fpiun op dj äknpu 
4 fre $ 


852 Entre chien et loup. — Ffobpnemt funl 


euninnuemt don , apuhhpl opus TL dfpngki" JT 


cf ouÿ sunemplugbbhpn Sunkubnckqne, s'aslmquh- 
ere lukuhh, jap wbluphih E qucbn qentt 
Gaquwibys I] à plié bagage entre chien et loup, 
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853 Chien hargneux a toujours loreille dé- 
chirée (nan). — Uanesutp job euh dhyur jun 
awS Gouey, eyeblel Yancupug dupeml qyfunsb 
dou hepdulp dj feu quy (bepeses #t0pt+ pernene, 
opéer, ) : | 

854 Faire le chien couchant. — D£4nik sn 
he unquy, eh gddopéh guûne di huufun 


855 Rompre les chiens. — Uafegp gegphkoëh,, 
_abuqpunbté fuouphpn py4hÿhr. — Comme la suite de 
ses discours pourrait devenir désagréable, ] ai rom- 
pu les chiens. 


Tulop- — |] J" CDPT LEE gi aponppie fret erpr 
scbkuumth (vénerie) wnbncwd E° japan rompre les 
chiens 4e gnpémbnek bp apurpen autg dEQEG K'ertrg 
Lf wbnbg Jugué donfotugn, L'wpuutu wbeig K sel 
euk Gp 4uphe. 


__. 856 Autant vaut être mordu d’un chien que 
d’une chienne (un.wl) © — Up L iuurwly encbE dy 
budhne krqne 0/54 muppbkpne (fit S'4uy . ayaflph 
éwrbez surfe 5 deu, op 4endét op ut guy: 

857. Être chanceux comme le chien à Brus- 
quet (wnwul) — Un euÿhh dén hp h outre fpuun 
mbpuÿnz , mp poney LuwL* 

858.  N’être pas bon à jeter aux chiens. - 
Pagopeoghh obeghomt pe, put dy s'updhry: — Alle 
vous #’éles pas bon à jeter aux chiens. : 
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859- Jeter sa langue aux chiens. — éwbbne 4 
— Il m’est imposible de trouver le mot de cet 
énigme, je jette ma langue aux chiens. — Jetez-vous 
votre langue aux chiens? — Oui. — Eh bien! je vais 
vous le dire. 


. 860 Se regarder en chiens de faïence. — Upu- 
nch kpor Ærhoudhbkpne" éwkeuneknpyebhpne », "PB 
eubfun ne] bpopr. Le Louphh s — Rouen et le Hâvre 
sont deux cités rivales, comme Beaune et Dijon, 
et qui se regardent en chiens de faïence. 


861: Être reçu comme un chien dans un jeu 
de quilles: — Goun Es phenbbpmfheh genblrs 


Tubop. — Weber h (jeu de quilles) 4#£ kpp 


- emet finht* foenr G'ucpnch ° ncunh L frenwgnngtlspn 


sblpÿungtu Up fabiunbh jh >neübpp np Jlotaug fais 
gbt dE$ finbby Y'acghhs 


| 862- Qui m’aime, aime mon chien. — bpg d£hp 
deg ébrtik eue, ebop dhpugbpng wdht pubf dj 
Lang Gp inwbh4p : (vyb phusunn] Yp gopéwmb each Lutre 
Qui aime Bertrand, aime son chien.) 


CHOU 
863 Aller planter ses choux. — hryé£k eu- 


cher vue be dinmtrury : — On l’a envoyé planter ses 
houz. — Murinoblh dgkofil quyb 
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Vuop-: — fut awph bqop fofombnELE fknÿ | 


dholkntenfutbau , ugeunp Landhajhaung , | ot Jd 
bp dunlqur 3 Vépolnpuhi kphruhnfaubthh pp bep 
qupulp qughh wquuslrqne bebt ap hnplth quubp kb . 
exyy Zanddinjk af Æsgunpu ubnhy ba her dhpdhky 
gregbhpng baby hip dhbnpng bug  luqunfphl— 
res dbph php hier aljhasnlnefhet dE nb 
fr pr dihesh à: 


864 Faire ses choux gras de quelque chose. 
— Paub£ fe quub Gubly, wnhffEb ogneiun gunkys — 
Il a fait ses choux gras de la négligence de son 
associé. 


865 Il s’y entend comme à ramer des choux. 
— Rép zh fe bqny gnpo th pheur. S'huuljtrug : 


866- Ce n’est pas tout que des choux. — up 
ebpacfhih np Yp qunë&wônch bouteuÿhqur Gunliup 4 
dbnbupl js œqunefs Gesblrqne Lunliups ac bird png 
&kph poucaulyuuts PAL , L #E qln abôpreud-h ent Lp 
aukuuhs Vous dites que vous avez de la fortune; 
mais vous savez le proverbe: ce n’est pas tout que 
des choux; il vous manque encore quelque chose 
d’indispensable, c’est de savoir le moyen d’en tirer 
parti (ogneun gunks )s 

867- Faire des choux et des raves d’une chose. 
— Past dj nequôhh bu mbophbky, oponfugphy: 

Qu’il en fasse des choux et des raves 

Se disaient quelques-uns des plus braves. 


me 
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868- Faire chou blanc. —Ungopswpen 4 Lou 
Gaubl vynoghpe peyg y muwgnemÈp ausss. ce Er qurusglus 
bunk 469 fr anrémëmh. Fa funk di? Un 
Loulou Syret de abteS Labbe | 


Vœubop. [Lys fuouphh JE Chou euqueaumque 


- E coup pwnhh, ehospaslot punto fhuufn * 


gen blanc , syju au d elyusbge Qui apeuponghbkpne 
dE Ur qnpémêneh mmeppher ,  mbsfamn Loyssluulqns — 
kann s 


869- Chou pour chou. — Vanne fut El 
Sons hs h , Las fuusnustin atf Lasfounnfhp 3 
CHOUETTE 
870- Faire la chouette. —bpre fqenf qesn &n= 
gbbbpnr UE LE en hd ft OCT ITR 
871: Etre la chouette des autres. — fep/sth- 
pncb dont 4) dd ne awphunfinphutiur Ed slquy PULLS 
CIEL 


872 Il est avec le ciel des accomodements. 
—\Vÿpunrh Luukgbhqne Gushissps PE gnpÿ pe Hp 
Gupqugpofeé EE bunn hip ebs de dkagk. 
de kdp CE | 

| Vubop- —ÙUye cpphpmhiip Vuhlph Qu 
Ph dk annql E, ap œuf up bguë EL: 
73: Si le ciel tombait, il y aurait bien des 
10 
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‘alouettes de prises (wmwk). —Qonsefnvk np. 4p 
snprif défee We op dla Un fuouf yjhukef qEmpk- 
pone pu npng hernebre dg. phreur Zgrcuwgm hr e 

874. Élever quelqu’un jusqu’au troisième ciel. 
Véte fftsbe kphlie ES , myvbbel" zu 
Dorwty nf: .…., 

Tuhop-: —Vvefubhp é'uun kphfpik Le Large Epi : 

875 Remuer ciel et terre. — Wd£h 4e Ha 
be qeuquifrupuh dps , amet 4 Be. broauuguiut 
C/3à Jeÿnnkqac Gunhup 3 | 

. CIRE 





876. Comme de cire 4wd de Cire: — Up qgap- 
Sad re. fr aHer L venir peyknn.b Skin, L. Le Louis 
LE. 2er watt, bus Dimanche dernier, il nôus a 
fait un sermon, pas trop mal pour un sermon de 
province, et qui venait comme de cire. 


CIVILITÉ 


877 Renvoyer quelqu’un à la civilité puérile 
et honnête. —(i£kputuut sadapneffibhbpp ondpfi 
deponnke dés dp op quhobp jytwlp pee Éghiu- 

Lang 4p Baup 

Wuliop. — La civilité puérile et honnête, à ju er 
Lecl Yp GpE prb pbObpgwpuh dp, op Kg 
pabohp, equyng Lulu, [uk du fopenihn € 
anbt bhguke fupnekqne, Lisytu bbpu Path 
iso penbobqne , Le kpsbulèbpnct dry: 
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CLAIR 


4 _878- Faire de l’eau claire. — Lean: 


+. “879: Tirer un liquide au clair. hat - 
ere datbr ayh qupatk dtpg 
. 880: Tirer une affaire au clair. ira us 
nes luubpp dutipuokplhun etbbL: 


. 881: Semer, planter clair. — Prepdé puy, 
geubgun. Gbpund ebhte , okpfiublp: 


CLEF (fLE) 
882- Les clefs de saint Pierre. — Gap 


7 A % 2 


+ 883: Mettre la clef sous la porte. — Uussèg 
éjepnpp Gun gssbbqne de uvuh -enbpnÿ juut il'puls- 
ame , mncbEu, fousbrr DE Etbby (Geunch eu päuwljue 
de dr Sudup): Je n’ai pas eu besoin de donner 
congé à mon locataire: il a mis la clef sous la 
porte, | 
re CLERC 

©8984 Il n’est pas. grand clerc. — Gin bnp 4 
ghuntt IPTC uphbuunfih JE Éapinsp cu{£ : t - 


Vubop. — Dhfft qupae dE9, Wibrbiebépn (clerc) 
4jh qghumnb. Eh: Duurf v ungh punp gopowmbnemd 
truite byshauljne [bu s | | 


885- Les grands clercs ne sont pas toujours 
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les plus fins. —pwg£ep gun wbquf kb quubhp 
jh Stupebkpi gopu 4e qurblh ubnes hiupryhh 


886- Pas de clerc. —Défonpéppupenp Yunf eng. fr 
nncfhenfp gnnôénimS pubgæbp: 1 a fait un pas 
de clerc. 


887- Compter de clerc à maître (Hb=+ « by) - 
V'huyh onemS vunwhh le Sufuncgp hero un, 
COLLE ncph; nl E unwufuubtanmmnefhkuts On 
compte avec eux de clerc à maître pour le coût 
des achats et pour les frais. 


CLIQUES 


888- Prendre ses cliques et ses claques. — 
Céusblpep fn qopéménsk &k Yptatull" grep, 
eupfuesnne fret gopoheblpe nr: Quant à moi, 
J'aurais pris mes cliques et mes claques et vous 
m’auriez vue retomber à Paris. 


CLOCHE 
889- N’être pas sujet au son de la cloche. — 
her “ L bayt dranfre suspfuunnlrne , ennch kp- 
cure Heureux ceux, disait-il avec une sorte 


d’envie, qui ne sont pas swjets, comme nous 
autres, au son de la cloche. 


890+ Qui n’entend qu’une cloche n’ente, 
qu’un son ras . — Ve £ kptne Fu 


 tmmadfitetttentintmmans-mésvut— —œ… | cc... — RÉ OEReEt OEEneR Inner EnRet er. À on mm. nn 
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_894- Faire sonner la grosse cloche. —W'pune.fr 
asereregeisslqeus grep kpng dy Guns np ler lebausstins 9 krusts 
aubrpuse june ff he be akubljey" bep dôme apht , 
aglrenfil dhfonfnneftrut Le glrdE s 


CLOCHER 


- 892 Mettre le clocher au milieu du village. 
—dogodph dj, wlncdhh dh JE eulkhnt wkup k+ 
quS pulpe éfekqn lbs, fhéuku, ophheulf Lu- 
up, Gb try de: okywmbhh dre : 

__ 893- N’avoir jamais perdu de vue le clocher 
de son village. —brp£e Sudhpnpquë spy: Ceux 
qui n’ont jamais perdu le clocher de leur village, 
ne peuvent former une idée juste des agréments 
du ! voyage. 

CLOU 


. 89%: Mettre une chose au clou. —hupopht Le 
gapé us nf Le. ke CAT ET 1 tpm bp: 


_ 895- Compter les clous de la porte. —V'£4ne% 
Œocag uumuk;s Le pauvre homme a compté les 
clous de la porte durant deux heures. 


‘896: River le clou à quelqu’un. — VE à 
dhuun agen fes pe C'LDTTIE 

897- Cela sert comme un clou à un soufilet. 

heu. pobh ps S'Sussresplrpe : 


Dufop. —Cie bphup undopne fu Gun ‘hens- 
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blrpac puy, nuÿtrgoë qd 9bby, mpopgiiuka quon 
qh Suhups, nb pe L £ poubh "ee Panuyhkina e > 
898- Etre gras comme un cent de clous. — 
Qurfrrqubg bhhwg pipe 


COCHE 


899. Manquer le coche. — Qurnké danhotruft 
ékn pl ffgtbes ; 


COCO 


000. C’est un fameux coco. —opreohr db £: 
901. C’est un joli coco. —Sgka dhkb ko 


CŒUR. 


902. Avoir le cœur gros de quelque chose. — 
Pabh fu pes, vuuunkhl spundinô CueL: Il a perdu 
toute sa fortune par suite de sa négligence : il 
en «a le cœur gros. 


003- Avoir le cœur sur les lèvres #4 sur 
la bouche 4w/ sur la main. —Dhpag k péqneb tk 
eus: On le trouvait toujours libre, naturel, ou- 
vert, comme un homme qui a son cœur sur. les 
lèvres. 


804 Avoir le cœur net de quelque chose. - 
70 dr jrs dinwb mp pu pypes, L Les” pui 
de puy Gannwphpuuku uns, wbbphpuy pire -- 
J’en àt le cœur net. —Je veux en avoir le cœur ne 
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905: Faire contre fortune bon cœur. — Zu 
a uljne d'hLE A Saponqutpb PEUR Il est trop 
faible pour faire contre fortune bon cœur. 

906- Tenir au cœur. — Swbfuyh pyws: Posséder 
une fortune de six mille francs, voilà ce qui me 
tient le plus au cœur. 

907- Si le cœur vous en dit. — LÆ£ wfrap- 
d'url ncbhp mcunbqne . —6H#4 &r horhuphe : Prenez 
encore un morceau, st Le cœur vous en dt. —Pre- 
nons un tour de promenade, st. le cœur .vaus en dit. 

908- S’en donner au cœur Joie. — rh b— 
D'LA CR genh ur npp qæ"1! | 

909. Faire dîner quelqu'un par cœur. —W4- 
Yne. eff C7 sousby, L CL pe fybs quyl CNT 773 eo 
On nous a fait diner par cœur. 

COFFRE 

MO Rire comme un coffre. — fépubeupeg 
bob, bbquyt dupfys Ils riaient comme des 
coffres. | | * 

“941 Avoir le coffre bon, —£Liuvwbbkquh nénf" 
Ur ess eff ombre bb, mhophole bre pur: Je 
vous assure qu’il a le coffre bon. | 

COGNÉE 


M2. Jeter le manche après la cognée. —Qu— 
spenebtt de funk Le vulkl pub : tra dpss 
abL: 


— 452 — 


COGNER 


913- Cogner fétu. —Îshts pubh dp Lasufiupe gra 
pus JE ÉL (er gap 4e gopo mn Tutre° 
Lot bhuunne/" cogne- -fôétu punp) : 


COIFFER 


914 Etre né coiffé. —Rmnp déntwphes qnp- 
Sage dE juÿanhs, papkpeuge Stud pypeg à 


915- Coiffer sainte Catherine. — Ufére vheutren— 


gre onwphph ES pue Le s'anfncutsting (g' (os er 
Pet je Sanfiup) : 


È Tubop- —Uocpph Vounwphhl Yncung small 
EF. f'oubt PE s'onfneutsgng wnÿnebp whnp Gunfisp 
œdncph y hub, npetu 4h Üreppi UwunwphuEf 
auppue qupree fl 4. ah fhs : 


9M6- Se coiffer de quelqu’un. — Churethr jurts 
nén Ye Voulauth honte qepronft, qetrerbre Il s’est 
allé coiffer de cette femrne. Elle s’est coiffée de lui. 


917- Se coiffer d’une opinion. — Vies Gun 
êbe de bb: 


948- Coiffer, se coiffer, gendbus  phurwhislquis 
nÉnd ep bembu4hh fete, fetes (fhsuhe hoyk- 
Ep dE$ muuhopli Gp erpémétle Gageuhe)s Il 
faut que trois verres de vin pour le coiffer. C 
homme se coijfe souvent. 


EE Dent, | M Re, RS 


] 
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COIN 


919- Etre marqué au bon coin. —Uy£t4 dhn- 
ebpne bp, peph dupe pipe 

920- Mourir au coin d’un bois. — Uénpg wi- 
oghwquk dknabhy: On dit que le pauvre homme 
est mort au coin d’un bois, sans avoir pu voir 
même le plus intime de ses amis. 


921- Jouer aux quatre coins. — Vuënek &— 

PEL fomqurs 
- COLÈRE 

922. C’est la colère du père Duchesne. — 

Papn EE df dufobup, pu de 5h Upbup pk: 

COLIN_TAMPON 

923- S’en moquer comme de Colin-Tampon.— 

Phan Lngp srbbg, vuponhgng fopry£t Ya poblh 

phun. 3p depot : Je m’en moque comme de Colin- 

TAMDON. | 

L  COLLET 

924. Prêter le collet à quelqu'un. — "+4 #%kg: 

— Qusnpunsuin our Each lin fn nckrqne : Il fait 

le docteur, je lui préterai le collet sur quelque ma - 


_ tière que ce soit. 


925- Collet monté. —N4pé as het &bpuçespolnn : 


Madame était un peu collet monté, 
L’amour se plut à dompter sa fierté. 


C’est un collet monté. — hépghhpp jun Susbqru- 
va) te gnegb£ | | 


— 454 — 


COLLIER 


926- Collier de misère. — %#ke#4 œfuurme- 


het np dEljnch unynpantqust gpuqre TL. k : 
927. Donner un coup de collier. — ‘urp f=ie 


f La evbr bagerealjhh Sœubbqre. buseharg «: Vous devez 
donner. un coup de collier, si vous voulez atteindre 


le but que vous vous proposez. 


COLOMBIER 


928. Attirer, faire venir les pigeons au Co= 


lombier. —— GeSefenpre huh pre , qüunabhpp gpuckye Jl 
connaît à merveille le moyen d’attirer les pigeons 
au colombier. 


COMÉDIE 


929- Donner la comédie. — Merbier Sineiié 


ruby: | 
930- Jouer la comédie. — Uk ggugn bb 
gne gébs , Gesliulypne he qu kqne Lasuliupr : 


COMMANRDE 


931. Maladie, joie de commande. — Uprebu- 


nuls, Yknô Lpeubque [Bei , neprufune eh s 
| COMME 
932. C’est tout comme. — Dhhekmyh pb £: 


933: Comme ça. — Uyu punkph kpp. pong 
eoncffheh s6b,gneghlrp Le Loubet mbh Vabls. - 
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984 . Comme ci, comme ça. — Uwbf Zwb4, ns 
wmpkh n5 gfr+ Comment ça va, voyons? Comme oi, 
comme ça (jrunch huwlre cOuCi, COUCi) + | 


COMMUN 
‘935 Vivre sur le commun. — Op # Efncb 
ncbp Sub op di dheufi: Où èst-ce qu’il dine 


d’ordinaire ? — Il n’a point d’ordinaire, que je 
sache, 4 vit sur le commun. 


936- Etre bon compagnon. — %fifh, ncunky 
bdtir , quewpé ns hip “lrkL: Henri IV était bon 
compagnon. 
| COMPÈRE | 

937- Tout se fait par compère et par com- 
mére. — Un uby Goriuggne (Fra , arre css upper 
apmbne ht perte FY 11174 : 

Vubop. — Wéugegreupeg , Jowpbkpoybhpne Lx. gor- 
SwGhabbpn, og pi compère le fasnchh (ê£. 
commère) : | | 

938: Compère loriot. — Fepp4 (er wphefpne 
Lesnch bob grain d’orge, orgelei)+ 


COMPLIM E NT 
93 Compliment de la place Maubert. — By 


“'Vufop— Uunbiog Paphgh ge éporpephhts dpuy 
“lé bu maps jeu Ynpatayht jonwllr 
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kplne ab eud : Ver £ Guuéruig #£ esspt. onckuyhh 


ES qupôémbnemd glrqnct Arbre. fe Lr ermesflepu- : 


Yut phocfd hi : acbbhaont s 


940- Rengaînez ce compliment. — Ginphun 
LOT A OL à fun mnbp, Std phpncbhp: 

941: Je vous en fais mon compliment — 8 
Pagutoe hethhn L&p etvaphwenphsS . (Gkqüop£h L'aur- 
que dkne dp np vf dp, eshpaÿnaqulne ff bi lp 
pp E) : 

a COMPTANT 

942- Prendre une chose pour argent comptant. 
— Fab fe hussannm: C’est un homme bien simple; 
il prend tout pour argent comptant. 

| COMPTE 


943: Au compte de. — Luums Au compte de ces 
gens .. 
944. A ce compte-là. — 6#£ “rase Es 
945 A bon compte. — Widwÿ : 
- 946. De compte fait. — Us Gusyne Hyni 


947. De compte à demi. — Gp. ftroup 4ku- 
neÿ£u padatulanfh : Les deux avares préparent de 
compile à dem: les plus sublimes tripotages. —Il se 
présente une bonne affaire, et je viens vous la 
proposer de compte à demi.’ 


948- Etre de bon compte. — legs eufune ff 
Scbbs hugeng dEÿe — Vb4hqôwpun fuouhy- SOYeZ 


0 
m0 RE me . 2 
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bon compte, vous ne vous attendiez pas à cette 
aubaine. 


949 Prendre, mettre une chose sur son compte. 
— hp puy wnbkj: Ne vous mettez point en peine 
de lui faire des excuses, je le prends sur mon 
compte. 


950 Sur son compte. — hey druyop : Nous 
sommes. fort. inquiets sur son compte. — Quand on 
le vit revenir avec la grande barbe, on se mit 
à plaisanter sur son compte. 


951. Tenir compte d’une somme à quelqu’un. 
— Goclup du dthnct Luse njh bah, gpky: Cha- 
cun des associés pourra déposer, avec l’agrêment 
de son co-associé, dans la caisse sociale, les 
sommes qu’il aura de disponibles en compte cou- 
rant. Il lui sera fenu compte de l’intérêt de cette 
somme par la Société, à raison de 6 p. ‘Jo l’an. 
— Pofupbpepen hp towbelh Luke Dopémtet prets 


952- Faire son compte de. — Phepg bb: 
953: F aire son compte que. — assé PLLL: 


954 Trouver son compte. —rpôépfph qu, zu 
4pr: Les cotons et les gommes d’Arabie, qu’on ne 
demandait pas la semaine’ passée, sont mainte- 
“nt bien recherchés, et augmentent de jour en 

ir. Ainsi nous vous recommandons de faire 

8 spéculation sur ces denrées, bien persuadés 

3 j'ous y trouverez votre compte. — Vous né 


— 458 — 


trouverez pas votre compte avec cet homme-là. 
—Ùye diuprneh Lku CC Gun wlhp EL Jegleache : 
. 955: Etre loin de compte, de son compte. — 
Bruni , Yérpôlrugp ES off : 

956- Rendre compte de. — Sénkyne ut , pus 
Gunliup ump: I] s’en retourna rendre compte: de sa 
commision. —Il rendait compte dans sa lettre d’une 
terrible incendie. — Nous devons réndre compte à 
Dieu de nos actions. 

957- Se rendre compte de quelque chose. -— 
D fun un bly, Gmuljhens, Lbre Gwglhgs Je ne pus 
nullement m'en rendre compte. 

958: Les bons comptes font les bons amis. — 
Vépogn. het lt phyne dk. dj ap: Ye qgnpésS nif 
ajepunudnephuhf dj, Lussne ny sfr Ésqnefhrht user — 
gérpne dpÿaught : ; 
De COMPTER 


| 959- Qui compte sans son hôte, compte deux 
fois (umuwb). —Uy np qnré dp 4e hwpæwrpé 
mnalg pub d'pubpe bep aps Up dkpwpkph y 
année, gubufe pe jefogtr 
| 960- Compter ses pas. — Uuiug qulug bp- 
Puy: (etre Ludjikg ) - re oeene ff kan depaufs 
CONCERT 


-""@61- De concert, —Whpuwi. se mèttre de con 
cert. sfuupmbhg, dfewhwy: Tous les jeunes sai 
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taires se mirent de concert, poùr arracher le gros 


cyprès et ne purent’ jamais venir à bout. 


CONCURRENCE 
962. Jusqu'à la concurrence de... —U'héshe : .: 


{essuh quesdain) : Vous rembourserez jusqté à con- 


currence de mille francs. 
CONDAMNATION 


N 


963- Passer condamnation. —6bgwbpp furu- 
anmfurhy , Sabine (80. condamner) + Ils finirent par 
passer condamnation. . 


964: Condamnation par défaut. —“bersrsupup- 
ane fab Juub pmwgulhque {ff lu (CI LT 23 GhumtS « 
Grsnb uk condamnation par contumace). 


_CONDAMNER | 
965: : Condamner un malade. —fdfohe mur 
agoqpunbt CET LA 47 ’ puhtpt eubgt PE on rypuitru- 
ue jan ÿ Su : (box+ pp) : | | 
Ce CONDITION 
966: Se mettre en condition. —_ V'épnet end 


aqursane pme fronts finbkys I] s’est mis en | condition 
chez. un riche rentier. | 


"967 Un homme de condition. — Labs md 
fapr s- 


968-- Une condition sinê ° quà non. — Dép 
Fjin upusy hit «. | . 
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Uulop- —Siné quà non puunkrph Errttersr LL) 
L te Loeolunkhh wnwtg npay ny: . ..- 


CONFISQUER 


969- C’est un homme confisqué. — Uys sup 
qorb asugplrqech J'ys sp%quy , dupe dou E. — +ep- 
op. Lg d E, dnfuhph press Lund L£: 

CONGRU 

970-+ Portion congrue. — Ddbtumngh nu 
qu dupäps On a mis tous ces employés à la 
portion congrue. s 

CONNAISSANCE 


971- Être, se trouver en pays (#£6k) de con- 
naissance. —Vwbofbpne dEÿ qgenbncfys Vous étes 
ici en pays de connaissance. —Woufy eyhufuf, pus 
bkpne pre npny dEkp pÿ enbr qu LE: À présent 
que vous parlez une langue que j'entends, je suis 
en pays de connaissance. 


972. Avoir connaissance d’un navire. — Pa 
déabrelth TE Lydunks 

973: Perdre connaissance. — ‘“ürewnghy: Elle a 
perdu toute connaissance. — Reprendre connais- 
sance. — béppg quncfun qu: C’est avec peine 
qu’on parvint à lui faire reprendre connaissance. 


CONNAITRE 
974 Se connaître à 4anf en quelque chose , 
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Roub£ fr bœuljhug + .]] se connaît en pierreries. Vous 
connaissez - vous aux vins ? 


975. Ne plus se connaître. her bopubgbbe 
(Gbewbyp): Le malade est aux abois; il ne se connaît 
plus. — hhehodE qoinpe kibkye Alors cette femme - 
ne se connaît plus; elle se répand en invectives, 
en menaces. 


976- Je ne le connais ni d’Adam ni d’Ëve. — 
Uyz fisprp enopnjhh bo mtof £ pra s 


977- Il ne connaît pas sa main droite de sa 
main gauche. —Paub fe mpnke es phanph selenkp 





- CONSCIENCE 


978- Dire tout ce qu’on a sur la conscience. 
— Dpusht gps, bqwôp poky: 


979. Se faire une affaire de conscience. — 
Quwpun bdähh Gunfiuphg s 


980- En bonne conscience. —usn ophhug sp 
goporFlut, Penéhinmhop: En bonne conscience, 
pouvez-vous me demander ce prix ? 


981- Mettre la main sur la conscience. Up 
ap, brgghipr ebbhy: J'ai mis la main sur la cons- 
nce, et je me suis assuré de mon innocence. 


982- Se mettre quelque chose sur la conscience, 
Waesareuljespsgs Up qepémËnh L Ypo bob" Mort 
A4 
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jun mb #86 bte Gbre wtbs, PÉbLs bwbr) « 
Mettez-vous cela sur la. conscience. | 
983 Vous aurez cela sur votre conscience. 


— * Beer rerarufuitennne jf pyrep : 


CONSEIL, CONSEILLEUR 
984. La nuit porte conseil. — we SE wêus— 
upupesbop , ubfunphpqepsp npogncd oruupe mie £ 
qrbl +b£r FN PT LL TE find krqne. sunfiup 3 


985- Les conseilleurs ne sont pas les payeurs. 
— baphncpp nc nqükpnet se qasle brhby nncmuÿ 
benphnipr Et ur blyuwÿ uusup : 


CONSÉQUENCE 


_ 986. Un homme de conséquence. — D'Eräwpny 


dupn. « Une affaire de conséquence. —Hepire np pub + 


CONSIDÉRATION 


987. Par considération pour vous. — 26p #f- 


Poyé Gunfup (beferer hot): Cest à 4uuf en funf 


par considération pour vous qu’il a fait cela. 
De considération. —‘ugsæbaue np : 


CON SOMMER 


988- Faire consommer la viande. —Vfor : 
4 Hbc: _ 


7 RÉ RS, a ES D SR D 
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CONSUMMATUM 


989. Consummatum est. —Crabhpon 4e qnp- 
dd nf: L Up ALP LT NT mt fur Gupug L s (Uys pus 
abph kppk ii ler gap aug Up gps n.hh dért 


fepepez ystaunelrunfn: (La bataille de Pharsale 


fut le consummatum est de la liberté romaine. 


Uubop. —VLys ponkph dbpÿhh fuouphnt kl 6f- 


unrLu $phumnup" fau sbqe [br usts pruy : 


CONTE 


990- Conte de ma mère l’oie, de bonne femme, 
de vieille, à dormir debout, de 4 à la cigogne, 
de Peau d’Ane. — Ven fikpp goutte PLATE 
«lp (nues) + 


- CONTER 


991: En conter à quelqu’un. —Urem  pubkp 
pub, (en faire accroire)- —R5wpubk;: Voyez ce 
galant ; comme il en conte à cette jeune femme ! 


992. Conter des fagots à quelqu” un. ip, 
oncen puublp pulrys 


Dulope —{Ueswÿ Youth compter des fagots pour 
des cotrets, np 4p hyminu4kp bugs, apnfütunlk Cot- . 
64 wpdhpn fagot ft wpdbplt mukih Ep. gl 
pe apwplbpefhebp fréuunkgft 1 Le + compler L con- 

3 à b pnfokahh * 


C 
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993- Conter fleurettes @ une île) + —fôbu— 
pulse 


.CONTRACTER 
994 Contracter des dettes. —@uwpung céke, 


ajwpepf aus dinkbys Je r’aime pas à contracter 
des dettes. | 


995- Gontracter ‘amitié. — Page gaie Be 5 


Guru s 


996- Contracter une . maladie. — Zfewbqne= 
het dj nbhkgs 


CONTRAINDRE 


997- La nécessité contraint la loi. — éwp4 : 
pre Subk gop£lu ° (4 pontf auke Nécessité n’a pas” 
de loi). 


CONTRAINTE 
998 Contrainte 4uf contrainte par corps. — 


GoprupeGulgh quupmmuntpie. poser. ŒUET - | 
aglrqne buslinpr quyb eqpeupun pgs épique. : 


CONTREBANDE 


_ 999- De contrebande. — Zpisdinth , ophtouy bus | 
Gun , œnqmebhs Un travail de contrebande. 


1000. Homme de contrebande. — — Votes tih , 
ubfuurussky} sfiurperg. : 
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CONTRE-POIL 


10014. Prendre une affaire à contre-poil. —Ui- 
gen Yoadlt gré dj dknp qupikis I] n’est pas 
étonnant qu’il n’ait réussi dans laffaire; il l’a 
prise à contre-poil. 

1002- Prendre quelqu’un à contre-poil. — kbo- 
ft CET à gnpékr dtkp gpgnbknc , puphughkqne Lau 
imp : Ne prenez pas à la lettre toutes ses paroles: 
il vous prend à contre- poil. 


CONTRIBUTION 


1003. Mettre un auteur à contribution. —Uw- 


co 


4004- Le coq du village. — Dnÿ : 

1005- Heureux comme un coq en pâte. — Wpu- 
ak Elune p Lesselisspe op huumd wbqg fofuun bush 
qe EE, L np qunclon fat 'hphous : 

Tubop. —— Parufpubbhkpns L Gonpeshblpne Hop 
fans oquu ll pry (pâté) enbrah nes bi “Ju an. hft : 
Zoyuhh dEfeba, Gp qubnk &u4 fe mpfé Y'wbgif 
a shnjh œnefog + — dd. qpns dEÿ k'pvthit heu- 

eux comme rat en paille épf suwgnembfé enkg 

4006 Sauter de coq à l’âne: — Wiyog , 4rg= 
pgrennegp fuouphp plh: (Uys Palaunns coq à l’âne fer 
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gout bou Yp qupëwënek : Il m’a répondu par 
“un coq à l'âne. —Il fait toujours des cog à l’âne) : 
COQUE 


1007- Ne faire que de sortir de la coque 4uuf 
coquille. — Éue4h@£t ep kwë put, “yubiei 


pee bete Bnmud euws, Æ)- Il ne fait que de sortir 
de la coquille, et il ose déjà se permettre de par- 
ler sur ces choses-là. 


COQUECIGRUE 


4008 A la venue des coquecigrues. — au 
quunhhh : Telle chose arrivera à la venue des co- 
quecigrues. 


1009: Vous aurez des coquecigrues. —W'#pd- 
fu äke d'E, np 4p LyutoulE apepquutu" Eur Je 
de br mes Jhus 


COQUELUCHE 


1010. Être la coqueluche de la ville. —fe- 
ppt JEÿ kphekyh , œbthnet rhpotp LIT LOT Il est 
la coqueluche de la ville; il n’est personne qui ne 
le connaisse. 


-‘4011. Être la coqueluche des femmes. —Uuw- 
Euby ubpkyb pus: Ce jeune homme a des manière: 
bien galantes; il est la coqueluche des femmes. 


D OR. CR ARR RS 
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COQUILLE 


1012- Faire rentrer quelqu’un dans sa co- 
quille. —Wrkepébgthy que Jhekgbbynd bep up 
Lufukhh fh$w4p: Il est allé jusqu’à décliner ses 
parents? Bon! je saurai bien le faire rentrer dans 
sa coquille. | 

1013. Ne pas donner ses coquilles. —Hfsuem 
Péuyeg pre. edbhenhapg pat atqul Shaputgtk 


COR 


1014: Demander , vouloir à cor et à cri. — 
+ b, vuenlemku nacab: 
æ quasE aëL 


CORAM 
1045. Coram populo. —Uy bphne jeenfih pau 


akph hp buwbuhh Gucmpetonfiter , denedppfe nl à 
Parler coram populo, epdwk hunlupduwk fuoufys 
CORDE 
: 40146- Toucher la grosse corde, la corde sen- 
sible. —hophinp gnpof dj puy leouhy: Voilà qu’on. 
touche la grosse corde. | 
1017: Ne touchez pas cette corde! —hep wn- 
Fe ge pub peu fi fuouhe, ghnchut Kaguy:s 
4048- Friser la corde. — befuwgeb  kjbbyne 


lg £t fuguuneg wqunft. —\duubef JE pi 
“LL: | 
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Vubop- —Friser, au Apte Ye oebnulks Uyu 


bonne Yaunk Lui. Friser l’intempérance, fri- . 


ser le vol, &: 


4049- Danser sur la corde. —denwbgf 49, 


dsbquunp wkn d'pppuwse Mon ami, nous dansons 


sur la corde, ne songeons qu’à nous sauver au 
plus vite de ce lieu infernal. 


4020: Avoir plus d’une corde à son are. — 
Gun dhfagtkp , Siupetkr ac Dhtroug geÿankn sw 
lip # . 


4024- La corde d’Ocnus. —Qnp Puhp, mie 


gneun uuummks C’est la corde d’Ocnus. 


Tulop- —Opépeu , sufuunuultn 6h dp, np 
Ge 4e dotée fs op Pret dounkhp, Ukphoyu- 
grec Ep ofhlçng Ybheb£ joug dj duunuk fonce dj 
dou np su jupe Gkingätriunt b'ancankp s 


1022- Mettre la corde au cou à quelqu'un. — 
V'Eges dd Ynponteb ujunbaun eut. dershiquenp 
geopôk dj dEÿ dfingbky dthp: La trop grande indul- 
gence de son père lui a mis la corde au cou. | 


1023- Avoir de la corde de pendu. — kbwp 


Gulf Ska baphud pobfih dEÿ goÿnr LuicL: 


Tuop. — Medhh Lusrfousuqpesopeed pe cégkplqen 
dir é gopnefltit dy gflpougpuë E Gusfauqubhh s 





SR À, es 


EE — 
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1024 Montrer la corde. —%wréft 462 for 
gezgbk: | 

1025: Gens de sac et de corde. — Quprsgnpà , 
“fé jurke gorékinc Gupna diupnhh, “tek 
dinkncuih + 

Vulop- — ddisboue pas ungnpuulqust dues 
anne georétebkpt Eh qummtp" (corde) Gusfutrqne. Less = 
up, Lasdg opry déf Ye bEbt népugnpôp L gl 
&p bhunthh: | 

1026 Il ne faut pas parler de corde dans la 

maison d’üun pendu (wmauwk). — TU4nedf dy dtÿ, 
huge EL agregubus fvoukk eybuhoh be kpnc dpuy 
app Yrbek Sub, . Jbnhotofeot d'ogpe bp- 
Guy qunbningbhpth d£lnch : 


CORDON 


1027. N'être pas digne de dénouer les cor- 
dons des souliers de quelqu'un. — flepfof fr uenn- 


vb eur: Il n’est pas digne de dénouer les cor- 


dons des souliers de son oncle. 
CORDONNIER 


1028. Les cordonniers sont souvent les plus 
mal chaussés. — Uoy4w4wpe guéufe wdbikt me 
Yosbh 4e het (tp 46h Eefinihe bte) : 

CORINTHE 


4029: Tout le monde ne peut pas aller à Co- 
ithe (wn.wul). — UE duspyne anprumÿ ÿE fohiuun 
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gdnewph pb d'puky, doutes gpoudiulqusts dr & 
grange he vbkp : 
CORNE 
1030- Faire les cornes à quelqu'un. — Ve 
rkL qe: 
1031: Montrer les cornes. — h£pghber ww 
aqpublr : | 
4032 Attaquer 4aS prendre le taureau par 
les cornes. — %opëf dj qéneupegnyt Yaqdbt u4ufy 
1033: Lever les cornes. — lépruunstun, 
aypruenunlpfeg s | 


103% Donner un coup de corne à quelqu’un. 
— Vrghôé path de Sunfop jouncf np déc dp 
4ë ns fpoup dn 4 neyqE : (vyE Fefauumeg k pumf Leoke 
un coup de boutoir): 


1035- Porter des cornes. — Ut£wcumwphuf, 
elusgnn ht d nebblu s 


Uubop- — Gryblrp LU OUR Le boskft Jerv sn Yinÿ 
pe anfneuhlh . COITLI A bnfowqh Enÿfe pur np L: 


CORNER 


1036. Les oreilles me cornent. — U4siÿu #- 
fsoukh : Les oreilles ont bien dû vous corner. 


1037. Corner une nouvelle par toute la vil 
—Loep dj qhhugn Hibogft flughks 


QE 





; 
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GORNU 


1038. A l’enfourner on fait les pains cornus 

(want) Ut pobh Eÿ nt oÿgpturnpar[fhet 
rbks Pasbenqe. EF, npnfôébtunk. Jul sun cf fl Ley- 

Eb Yefonch nbh gopéh dy JeŸnaneffhebp : 

Vuhop e — Dhophnc het Gwgegnpô uw Lu 
hncnp ghbqnit . LE 7 Là CO LTT à Gesafr dbkipe EE. = 
et , Lesage ephutu Le lus , apnyäkintl. khhitt bin 
er ebljunbh £ aslnp dkep fnfolrg: Enfourner bkr— 
rbeof d'E gayalpuinpoug grpémEnemb : 

1039- En bailler des plus cornues à quelqu’un. 
Eee dj oypabeek uncuwkp >hbky: 


CORPS 


4040. A son corps défendant. —Qnegking, jeu 
fanfy , pabf: Je n’y ai consenti qu’à mon corps 
défendant. 

1041- En corps. —béanÿht: Le parlement y 
alla en corps. Ils assistèrent en corps. 


1042- À corps perdu. —8wfunenb: Il se jeta 


à corps perdu dans la mêlée, dans les entreprises. 


1043. C’est un drôle de corps. —Qnewpéuwpuou 
HEYÿ LE: 


1044 N’être pas traître à son corps. —lep 
dpi Gas unne fruits , x Gessifiupr pub dy Sleleuyhrg 


1045- Un COrps de délit. —Gubqutpp ; aëhph 
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muqugne gang Lou, crmupljoy : bisaku Geo 


phet, boprolhey mou, Ex: 
4046- Repas de-corps. —[Libhpuef ht dy Gug— 
eye: 


sobre, dél hngk pur: 


4048- Faire rentrer dans le corps. —Lekgbbs 


1049 Se tuer le corps et l’âme. —Véé4#8 


aus faunnne fresh EUfwphbky Prpahhpt , sure mrbr FES 


euh dp punbnc: I] s’est tué le corps et l'âme pour 
amasser de quoi vivre. 


1050: Faire bon marché de son corps. hie- 


gbipp duree fr C/34 bye 


1051 Faire folie de son corps. —Upunek Glnÿ 


de Eunfinp ap fhpaghtepr agree ble fr url innu md £ CE 
CORRECTION 


1052- Sauf 4af sous correction. —Ub#4£ 541 
sfuurhee. 
° COTE 


1053- Faire une cote mal taillée. —eedap 


bkpoit , uububfiolg dhpduenp Ennheh phb: 


Vulop. —Wokbo,p Lashe bp Le boue E[” 
Supnekpogenbpne (ft, taille) grey, gen ge 
ke qnréwÈétt Lwqugnpé.p , Las Gpp Frpar Gupnek 
fuyuwbkpt pagpnnackad Epopns £ Susdlisuqesunse 


1047. N'être qu’un en deux corps. — W£4. 





| 


— 173 — 


cote était mal taillée. - 


COTE, COTÉ 


_4054- Tâter les côtes à quelqu'un. — vr5by 
gp: Il lui a tâté les côtes. —Serrer les côtes à 
quelqu’un. — V'£te bhar daky: 


4055 A mi côte. — Qenpuphh dtfenkyn: Sa 
maison était bâtie à m2 côte. 


* 4056- Faire côte. — Vrgkakpper Yurwphhhye 


4057- Est-il de la côte de Saint-Louis. —2#+g- 
UTPT ENT Lupqnes ap L'acyqneh aibngs ap fep dLpby— 
Last dy Le Gugesprenutny, eur by ughnecmquns et 
peyne s Est-ce que nous sommes, nous autres, de 
la côte de Saint-Louis ? 


1058 Jeter, mettre quelqu’un sur le côté. — 
hafi ak. D'un coup d'épée il le jeta sur le côté. 


1059- De l’autre côté. —V'oug, dheu ubtkuh 
Passons de l’autre côté. | 
4060: Regarder de côté. — Usphè &eyprmp Les 
PL: — Tour spa Luyhyr Je ne sais en quoi ila 
pu le fâcher; il lé regarde de côté. 


1061. Mettre de côté. —U0£4 4nal qükye — 
U O4 oubigbhy, mqubky: Mettez ce fauteuil de côté, 
i ‘êne le passage. —I1 met tous les ans quelque 
« ‘se de côté. 


— AT — 
1062: Passer à côté d’une question. —Vebre 
quuby unbly, ér ane S ne më deb: 
4063 Voir de quel côté vient le vent. —fpnr- 
COTEAU 


1064 Un profès dans l’ordre des coteaux. — 
Beuÿft Gupek ophpunfas : 


Vuñope — Profès 4 bpséeu4l mebphut Ypémenr . 
l’ordre des coteaux£, db. gepnre 4E9, Lppardeuneut 
mbdurtg rbhlpqn: {fit FT 48 ‘Ep », "pp hist npusr— 
he ehUpEt gt jp Suuhoyhih 

COTILLON 

1065- Aimer le cotillon. — Léorebtrquh néf A£ÿ 

| COTON 

1066 Élever un enfant dans du coton. —fp#- 
nez Ybpund] di é-gbbg diubnc 4h : 

M Li ‘COTRET 


1067- Un coup, de l'huile de cotret. — Ÿe- 
rent hwpnemd : :: 


. 4068- Des jambes de cotrets. — nr pe 
(ue muñnt) 


+ 
EE PES _ = 


OS oi | 


PE A 
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COTTE 


4069- Donner la cotte verte. — Uaÿh4r. funumpbh 
Jpruy dabr bnp Gran fous nnbrh : 


1070- Cotte morte. — defréwblteg Ypobus.nph 
gæhunneg , Yembneg L risk dance. aibq.ne [Efira he s 
COU 


10714-. Prendre ses jambes à son cou. —d«fu- 
ébLe Cenete fepreres feet) : 


COUCHER 


1072 Coucher par écrit. —bpf wnbasgs I] ne 
suffit pas de faire cette promesse verbalement, il 
faut la coucher par écrit. | 


4073 Coucher en joue. —‘Uyswh wnbbys Il le 
tenait couché en joue pour le tirer. —Usez dpt 
eus: TI] était dans un coin, il la regardait, il la 
couchait en joue. —Il cherche cette fille en mariage, 
depuis longtemps il la couche en joue. —Coucher 
une place en joue. —Muperobfh upegruug  lupueh 
ouqpuuky, quyh fubryphinc Sunliup: e 

4074: Coucher à la belle étoile, en plein air. 
—“fugoB hay jun kh,s Pendant mon voyage, disait | 
-il, il m’est arrivé plus d’une fois de coucher à la 
" Île étoile. 


41075: Allez vous coucher. —Uophr, df Jra- 
"bp. ah : 
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4076: Comme on fait son lit on se couche 
Can). opék dr unbh Gulf be plan quyt 
Gepqmagplqec bysbaEt lufoncdh nubks | 

1077- Ilne faut pas se déshabiller avant de se 
coucher (unwuk) . —'éhmug nebkqup dkapt Lu 
bLhqne PL s | 

COUCHEUR 


1078- Un mauvais coucheur. —Vée °py £bus 

gdne un E. Ghtoulgfy | 
COUDE, COUDÉE | 

4079. Lever 4 hausser le coude. —[ieru— 
iris m8 dE$ Up grpômënch L Up Lourbull botte 
vob cfrbr, vobmnsts bete 

1080- Avoir ses coudées franches. —Uéywipé 
dpoy peuagnehblrppn empdkqne equeur p[je : Il veut 
avoir ses coudées franches. —flegwôt phkqne , nu- 


gquëp fuoukqne gun pe: Personne ne contrôle 
plus ses actions, il a ses coudées franches. 


COUDRE 
e | 
1081: Coudre la peau du renard à celle du 


lion. —Lqnekoubthh an. fe She nu Guplry * ayukhlgts . 


bopnsohtenfthuep poprmfthut N dec oud % | 
COULAN T_ 


1082 Être coulant en affaires. —Dérnutb huit 
nông Ye Vomteuÿl qhepetepes puis 


——— 
= 
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COULER 


1083- Couler sur quelque chose. —+rpôh ufr 
Qul bbepy de dpuyht sephewtgh wbgbhys Cet en- 
droit était délicat, il a coulé dessus adroitement. 


1084 Couler quelqu’un à fond. —1 fépuhne— 
Hkaut [34 apuouhàkobky gnp 1 Il l’a coulé à fond. 
—Uopôubhhy gp: Cet homme avait un grand cré- 
dit, on l’a coulé à fond. 


1085- Couler une question à fond. —V'wbpu- 
Grüber hbpand ebtkr bebe du: 


‘COULEUR 


1086- Être haut en couleur. — es buse npr rte 
ne : . 


1087: Un homme, une femme de couleur. — 
Foaun bad fi aujfr ; ht (mulitre) + _ 


1088- Reprendre couleur. —‘vrg£h qe un 
Loup, equrnfiege kan phpbkj: 


1089- La couleur Isabelle. —éght qu npny 
JE PE Skplu, BE hab L BE dif qu kuy 
(Dshusnpuwutu Le gré En dhinr fe dfiughb qæ'y- 
2h puy fuoukrqny s) 


Uulop- —Uousmphoghh hauts, Œncunp PHbt- 
su Fe, ler odfan ponnibu Cÿ Urnphh in 
Do blph s Quputunp apuopnnblpneh wbognvuun fist 

12 
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etre nbutkqnd, L'puku PE ncfuuks D7LA ent df- 
jh ul dolube bp ju puqupp uwrmpbhts Qu- 
quil, ap pr Eu Erkp ewpfi DA a CYCLE Ep , &— 
rbFe anffu COTE plug. , L eu dfhnaft bulk 


cesubhr dépyfehur qrybr nu: 


COUP. 


1090- Rabattre les coups. —hpwpne n£d qœppr- 


1091. C’est un coup 4auf un coup d’épée dans 
l’eau. —Wbogncun fubp dj, npä WE: 


1092. Le coup de grâce. —Weubéfh inncmd fkp- 
ff bwpnewëp: Donner le coup de grâce à quel- 
qu’un. —Pouun Jonnessundpusrty, Yopowbhy dE4p° 
np pet jrcuwbunn Jhéwh du dtÿ E: 


1093 Donner à quelqu’un un coup de main 
Yunf d’épaule. -—Qhabinne hhbky, ombbky: Je lui ai 
donné un coup de main pour la réussite de l’affaire. 


1094. Coup de bec, de dent, de langue, de 
patte. —Qupufuounefdhel : | 

1095: Coup de main. —Bobljeupô ml aupryus— 
caib,p . — Bebe gl dbénhuphne ff : 


1096- Coup d’œil. —Ufhwphs Jetez un « 
d'œil sur ce tableau. —Il nous a lancé un « 
d'œil furieux, ménaçant. 
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1097- Coup de mer. —Hwp£unnke  eyl-né-ne- 
Æh:t ° —Goéulh ul à ETTLIRTES + Un Coup de mer 
fit chavirer notre chaloupe. 


1098- Coup de soleil. —Dphrehpor [Eh s 


1099- Faire un mauvais coup. —8wbgwp qon- 
&k,: Non, non; Britannicus est mort empoisonné; 
Narcisse a fait le coup; vous l’avez ordonné. 


41100- Faire un coup de tête. —Bwfuncnt Ykp- 
an qnpôbye I] à fait un coup de téte; il s’en re- 
pentira bientôt. 


4104: Porter coup. —Uggbr, hé mgnbkoni- 
et nthkhuys Telle est la considération dont il 
jouit, que tout ce qu’il dit porte coup. —1 burubry : 
Cette entreprise a porté coup à sa fortune. 


4102: A COUP sûr. —Uancqghe . arbore sun: 


4103- Coup sur coup. —hpwpne peus I] à eu 
trois maladies coup sur coup. 


1104 A tous coups. —U4£% eypllret : I] vient 
à tous coups mequreller. 


1105 Pour le coup. — Uyu when Pour le 
tp, il ne m’échappera pas. 


1106. Encore un coup. —"urp£à Grub: En- 
o un coup, laissez-moi faire. | 


._ —480 — 
1107- Tout d’un coup. — VE wbqunfnche I] 
gagna mille écus tout d’un coup. —Bwb4wpà : 


4108 Un coup de Jarnac. — Zeulquse clap. ft 
aprem obeuljhlqesg L. fannbhs Luwpncmô 8 


Dubope — dent, UEt-déndtbh AE$, h ikp- 
faupns fret 2Ebphnu Ph y Ge Ebkpn Eh Lbren 
dbbunfiupusS wantrh , bee cbgagbdanfiuput gbiunfhp 
haby Jetesljtlquiqe arbnpe opnchphh Leupne 4 O fr eneqrrefs 


1109. Être dans le coup de feu de... —Hhuu, 
auunpbly puy: Elle est dans le coup de feu du 
succès et ‘de la beauté. 


1110. Faire un coup d’état. —_ fus ul oph- 
bug pren dhÿngbkp dkrn,p un. Ur: 


414114: Un coup de sang. — degrgpquljut 
Lacl Yoftnu gp (apoplexie) : . 


1112- Faire les cent coups. —Ui4wpæ , fun 
Gkwbp dj dupkys 


1113- Au premier coup ne tombe pas Parbre 


(wn.wk) . VE, Lepnemôn, dun Stytuwn , pui ph 
baymputh + L 00 001 {y 10 Le 00 an pe U 21 ET CT A delete pee vL: 


4114 C’est le coup de pied de l’âne. —+ 
What E cyg + cjuutu Yp Yoshkt Hobunlotp dj m 
qruuud un anljuugr bd LE op ujunnreaufuubhne ‘en 
rhelt dif ÿE: 


| 
{ 
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Gulop- — Dune Fu à Le Dark Eh > Epegto 
mn be dt cube b res fl + 


COUPE 
4115- Boire la coupe fun pue eu Je calice 
jusqu’à la lie. —Gfpinip body peoduljh , “ubrer 
au dE bus & x Fpugeocffhet Jp ets: 


1416 Nager à la coupe. —hepepebshen pue 


qochh &brenqgétrint JrEt qncpu PL LT À LL LOTIR 


COUPER 


4117. Couper bras et jambes à quelqu’un. — 
Merpe dkapgp Yeophy, jencgwbky: I] ne pourra plus 
faire valoir.ses droits: on lui a coupé bras et jambes. 


4118 Couper court. Q— tepé funyky: Monsieur, 
point tant de paroles, coupez court. 
 41149- Couper court à quelqu’un. —V'£4n jub- 
Gupô dgbr fenpnrk apueneufuuh fs ump wbnpi 
Il voulait entrer en discussion, je lui at coupé 
court. | 


1120- Couper court à quelque chose. —Wwp- 
kg, Couper court aux erreurs de la jeunesse. 


COURAGE 


1121. Prendre 4 tenir son courage 4 son 
sur à deux mains. —foÿoupun hip damlry : 
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Il prit son courage à deux mains pour s’engager 
pendant la nuit dans l’épaisse forêt à la recherche 
de son frère. 


COURANT 


1122- Mettre, tenir quelqu’un au courant de 
... —Shabhuwgthy: Je vous tiendrai, par mes lettres, 
au courant de tout ce qui se passera dans notre 
ville. —Je l’ai mis au courant de ce qu’il doit faire 
dans son nouvel emploi. 


411493 Tout courant. —\dlewgbpnd: On vint m’a- 


vertir qu’il était chez moi, je m’y rendis tout 


courant. — Vfepusr , COTONTOUT hque fat : Il lit 
tout courant. | 


COURBETTE 


1124. Faire des courbettes à quelqu’un. —W£- 
Gach mnÿbe snqu, , bnewuwop£h, pebesfutrfig oŒE- 
cn) dkéwpky gnpg: Depuis quelque temps il fait 
des courbettes à cet homme abject pour se procu- 
rer un emploi dans son établissement. 


COURIR 
4195- Courir le bon bord. —UWecewge4bkeppr Yunf 
dwukhy - —Faquhnghhpp JS aufulr: 


1126 Je cours ma cinquantième, 4. anné 
—Gfunck , Lx. apnt tu Lhbgbkqne don Ekufe 


2 D 


_ 


mé À tome mn 2 


den 
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COURROIE 


1127- Faire du cuir d’autrui longue courroie. 
—Nepfoht uenesljniup qaewpéuwlnt , n£ pr ncenky 
blby L Swlspen meplelt dou Faq: 

1128- Allonger la courroie. —hey fofoubinr- 
Eh: bp tebri gone veublintE th | bre. frb PL ULIRE 

4129- Serrer la courroie à quelqu'un. — F£- 


boch owquunnefhiotn, dffsgbbpn D Où Ci 2 (tenir 
quelqu’un en bride): 


GOURS 


4130- Cours de ventre. —KRuwbsp, doppinep 
(E-6eL) + 
4131. Donner cours à une nouvelle, à une 
opinion. —ÙLorp dp , Yeunà hp dfs nupudky, avais 
COURT 


4132 Tenir quelqu’un de court. — V£ynch 
els Sanfiupduwlknefdhei , gunneff hit are: Il n’est 
pas tout à fait prisonnier, mais il est tenu de court. 
La mère de cette demoiselle la tent de court. 


4133: Prendre quelqu’un de court. —V'£4nr% 
FL: Comme 1il le savait en état de payer, il le 
t de court. 
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1134 Être 4ud se trouver court d’argent. 
—$ps$ sul acbkbuwys 1] ne put longtemps demeu- 
rer à Paris, il était court d’argent. 


1135 Se trouver court. —UWikepeheg: Les 
souscriptions ne vinrent pas, et la compagnie se 
trouva court. 


11436. Demeurer 4 rester court Yeuf tout 
court. Voupht hip Ynpubybhy: Elle est demeurée 
court après les premiers mots de son compliment. 
—Mwuwbdähj: On l’'accabla tellement de raisons, 
qu’il demeura court. 


1137. Tourner court. —Uenpg Ywpé >pfubn 
æwpndbk;+. Un cocher risque de verser quand il 
tourne court. 


1138. Court vêtu. —Uæptwgglrun: Une jeune 
fille court vétue. 


1139 Tout court. —Whuyb , gn4+ Il me répon- 
dit un Non fout court. —8eubljupô rw: 1] s’arrêta 
tout court. —Il s’en est retourné tout court. 


1440- Pour faire court. —boupg 4wpé Yuuk— 
LL Lunfiup , fuoupu Yeupé feuugtre": 


La lice lui demanda encore une quinzaine: 
Ses petits ne marchaient, disait-elle, qu’à pein. 
Pour faire court, elle l’obtint. 
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COUSIN 


A4 Ils ne sont pas cousins. —bhpewpne 4lrin 
Leussun , popklunf stu + 


4142 Le roi n’est pas son cousin. —f'wges— 
capfh CUT AUOT à go bhip . (G'runceh Guqesprn mbdhr ps 
Lausulinps opt eupdpuunhéuwt mhdbunnpacfhebhkpne 
but Sup +) 


1143. Étre mangé de cousins 4 Avoir tou- 
jours des cousins chez 501. —Snebgr fun beghjen— 
arwljblp CTR IT npp Prahtpthé an nhpoÿ pouph- 
funfj ul wggekatn YpbEt 


COÛT, COÛTER 


1144 Le coût fait perdre le goût (wumuwk) . — 
Uulver Lund Le GopubabE . pshh ph Bet S 00 me fe 0 paru 
Godup Get bed ebte ut mime fobute fn Eu 
Ven ut : 


1145- Coûte que coûte. —hès pyey eu“y: 


1146- L’argent ne lui coûte guère. — Uri 45 
br au Sur unÿke pd Ep gnebhs 

4147- Rien ne lui coûte. —Ud£b pub wspp 
qj'unbE : 


! 41448 Tout lui coûte. —W4£8 pub pdnewpht 
= brth: 
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COUTEAU 


1149. Être à couteaux tirés. —Wbabek mesbukf 
CL L* | 

1150. Bête à couper au couteau. —Qerpruquhg 
une? : 

4151: Un=couteau à deux tranchants. —U$ L 
Lryé dufubel bp nc Ed froung (+ Eh) 


4152- Aller en Flandre sans couteau bayhuw- 
&yu E S’embarquer sans biscuit p, »p eekih ban 
né LE , L Ju ufuue ny ke gap wméneh : 


CGOUTUME 


4153- Une fois n’est pas coutume (wunuwl) - — 
VE obus]  diupy SE Yupkp . (Ur gnpéwËnh 
upon heliunfg gnpom E): | 


COUTURE 


41154 A plate couture. —V'Æéeudbké hupnimÿ- 
bépnl (Penh yopebre gupibi): Leur armée 
fut battue à plate couture. 


COUVER 


4455. Couver des yeux. —HWesbgemqenmho, 
buypy+ Elle couve des yeux sa fille. —L’avare couv 
des yeux son trésor. 
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COUVERCLE 


4156: Le couvercle est digne du chaudron (w- 
nul) . Dept php angl, php sup £ 
nppuil ler Hpbu . (Up banlosuqgumaufuwthg nu 
felqut PRÉEE bocdepetdes fepenpte momie anus 
Hu) : 

4457- Il n’y a pas si méchant pot qui ne 
trouve son couvercle (nu): —’'Yuy swmÿh4 dn, 
npéuf gba L puy, op wdneuft qu: 


COUVERT 


1158. A couvert de. —Baruguknfh (pphE, mhà- 

rkek, à l'abri de): Nous étions à couvert de l’orage. 

4159: Mettre son bien, sa fortune à couvert. 
—Dapuba bg dj uk féser, hupuunm[Ehibp: 


CRACHER 


1160. Cracher au bassin. —Zw4unul fep ju 
fu Swfoph dy fuutwlgfys 


1161- Tout craché. —Gep L but . (pfFEU fu- 
Yw$). C’est son père tout craché. C’est lui tout 
craché, 4biqubeghpr éer bel 4e thobfs 

En le voyant, l’esprit le plus bouché, 
 ŸY reconnut mon portrait tout craché. 


1162. Il a craché en l'air, et cela lui est re- 
>mbé sur le nez. —hp humS ppp ip qgyhnet 
pue, ayuflpt vepbte bee buue 
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CRAN 
4163 Monter, descendre d’un cran. —Qouh- 
Seb pe kjbEg Yunl pub: Depuis dix ans qu’il est 
dans cette administration, il n’a pas monté d’un 
cran. | | 


CRAPAUD 


1164 Être chargé d’argent comme un cra- 
paud de plumes. — Uorwl ps snchhrheu : | 


CRÉDIT 
1165 A crédit. —Qupeu mbgne VOUS VOUS 
. tuez à crédit. Vous vous donnez de la peine à crédit. 


CRÉMAILLÈRE 


1166- Pendre la crémaillère. —Féwneffrip 
Lop anneh Jp nfuusd Pile PLUS à CT pop jure 
êus CELLEUT D) 


CRÉSUS 


4167: C’est un Crésus. —Qfrsquhg Lewparuen Es 

Tubop- — Uphunu ; Hrsqusnp Lhcquguag , Gftr 

Fagodpryng dr$ byobeuc np £r Lespuune (dur feuufil s 
CRÈTE 


1168- Lever la crête. — Hyni fu dhpgubg: 


| RM n — 


D Route non come RSS RS 
4 
” 


PPREREEEQE = MP —— 
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1169- Baisser la crête. —éaepune hier Ég- 
&k,, felneqlu s 


CREUSER 


1170. Se creuser le cerveau. Rob dy qyrn- 
LL PLIS Ganl bhostroe Gussling dhun,pp gerfruquhs JE 
Bbgbky (queen Éwfhagbhy)s Je me suis creusé le 
cerveau pour percer ce secret. | | 


CREUX 


1714 Iln’yena pas pour sa dent creuse. — 
Uy7- Gbpeujne pp asbnpe dE ele fit sl paucbrp s 


41172- Viande creuse. —Qp vhmgubag, $r Yp2- 
amwghng Ykpwlneps Les écrevisses sont viande 
creuse pour un homme de bon appétit. —Se re- 
paître de viandes creuses. —Dieeh pnukpny uhuühg e 


CRI 
1173- N’avoir qu’un cri, ne jeter qu’un cri. 
—Wiphqhenn annuwrs Ce pauvre malade n’a qu’un 


cri, tant la douleur est vive. 


1174 Pousser des cris de Merlusine. — fofuun 


ancg peqelhbp pulls : 


Tubop- — Merlusine que one th £ Mélusine 
abnch pytebnc)hh np gate djs dE fruknuwë Ep ' 
Doubqnubn Youk BE Vheght oyu qabuht 
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gncpu L'Ejbtkp ut suupeslhh ges ed kjükqne L 
bcp ump umguneübtpny quedbqne hunlinpe dfheuyt FE 
gnewunncfthebh funf dfinbt f'uuque lus) chunoshlreus 
ab ootpEt dhnjt pds 


CRIARD 


4175. Dettes criardes. — 9iÿfé uwpnp npn 
heuenne. que Jh Le bbept gopéunph , fun ours : 


CRIMINEL 
4176- Au criminel. — Quupr dinpanif (falistreg , 
SH GuEy ) è | 
CRISPATION 
1177- Donner, causer crispations. —Quypugp= 


bky: La seule vue de cet homme lui cause des 
crispations. 


CROC 
1178 Pendre ses armes au croc. — 9fhnen 
enchin dq LA + 
1179. Mettre un procès au croc. — ‘han 
À le à ul: Lol 


CROCHET, CROMHETEUR 
1180- Vivre sur les crochets de quelqu’un. — 
VEgeet Yphwltt muphts 
4181: Crocheteur de serrures, de portes. — 
Paukeubpp, gnuntbpp fonporsog pwgng quan: 


ES CR qe 
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CROCODILE 


1182. Larmes de crocodile. —Uneun swpgne bp s 
Ne vous laissez pas toucher aux larmes de cette 
femme, ce sont des larmes de crocodile. 


Vubop. —Lie php Gwpônckgue. GE Epp 4n- 
Yopbinve wbubbp [DE dupy dj Up dounküwp hphh, 
auuhoguutu quyh yhvph dgbqne L juubkim Guulinp : 


CROIX 


1183: Une croix de par Dieu. —Uyphéepu , 
(eus, og blu bu) : 


1184: Chacun porte sa croix. —W£t dupe bep 
buse 4e pk: 


4185- Il faut faire une croix à la cheminée.— 
Dép fpuwsbokp : (Uz GunfuaguenmufuetE dkp a unflqur— 


Que Mere frep Puftoté wuugnwsft np Ynenqnek 


bnp up Eplyuup uukbE P J&p quil cunghh anne bye 
Er quguwë ): 


CROQUER 


1186- Gentil à croquer. —Guun uhpnb: Cet 
enfant est gentil à croquer. 


1187 Croquer le marmot. —bperp unnkh eq 


-ubys Il na fait croquer le marmot pendant plus 


de deux heures. 
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1188. A la croque au sel. —Vheyh egnf Bu 
didnumé s Des artichauts, des radis à le croque au 
sel. | 

CROUPIÈRE 


4189- Tailler des croupières à quelqu'un. — 
V'Ebe spfounaquks, eouneubabhy: Je lui tatllerai 


des croupières. 
CROûTE 


4190- Casser la 4 une croûte avec quel- 
qu’un. —(J'£tach Llran chenwbl puy &eubrg: 


4191: Croûte de lait. fépp£s (prête . gun 
eut ubncebt £ gourme) : 


CRU 


4192. Faire, dire quelque chose de son crû.. — 
Php be quemt, bhebhpdkt pub, pikie Cest de 
voire crû que vous dites cela. Cette histoire est de 
votre cru. 


41193 Acru. —V'éph lopéfint Jpuykh: I] était 
botté, chaussé à cru. 


4194 Monter un cheval à cru. —@adp qu 
deu 8 Ynyfd- soctbkqng dfne fs des) LEE br: 

1195 Dire des choses toutes crues. —Dnrwkg 
bb nef lit, son. hr ‘upeounryem8 fre ueshiuhhlsqit - 
Bljusinhr sn blrine looufy: 








RS RS DÉOR 2: 


> 


CES 
+ > 
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CRUCHE. 


4196- Tant va la cruche à l’eau qu’à la fin 
elle se casse 4m qu'enfin elle se brise (umuwuk). 
—Uocdp fpbé Sabeuugepéfh 4e 4nanph (eue supyen 
cn begèee Sepmer): (Dédeyhs cbughg dEf qubneng 
Gelusbg pes fuoukqn] buke , opng dkpÿonku npd- 
pngnefd hit Jp Le Gusubfs y pu anus; Lr gnpo mi 
nach" phs de dhnfunumS . Tant va la cruche à 
l’eau qu’à la fin elle s’emplit) : 


CUEILLETTE 


4197- Charger un navire en cueillette, à la 
cueillette. —Veor dp aug Le DTA Job uljusbuss pr — 
Lkpn/ ebnbess nplg: 


CUIR, CUIRASSE 


1198- Avec z’un cuir. —2#qtnf#het ap Y'a 
quefr bnp L Ppubükpkt fpoumd PT] 2 7 pounh fs 
Suypp dinplt S dj L'uscbignsh : 


“Oubop. — S£godfép dE. Snap nf 
dE$, eurofufit dp up enfpnÿ œbncaut aveu pe bmp ps à ps 
etaphoucnplqng , YpuE bnp. « Acceptez ce rasoir 
avec z’un Cuir. Dipenthobs ge mb" Gatmtes % Leu 
fo : » Dpenauatioc het C7 LT ofouyp ap ul 
fughÿopartine ff (archaïsme) dd Æ dut , (opn- 

verbe nkhop avecques #r ærEb) , eybpuh wh— 
pr feu dp kpheguë E, np Lhghetpuaut-u 

413 
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cuir peunp rhguoibared EF Gysloukhqne Lunfliup ju- 
cogne fdtrut of dp np 4e Yeuputony S df qhbqne 
WE$ Lab acp ju puqed or bp sr ouy : 

1199. Le défaut de la cuirasse. —UV£4ne fr 
entqup Ynqup + 11 a trouvé le défaut de la cuirasse. 

CUIRE . | 

1900: Être cult. — ÉespuunnffhiE, Guns E 
l'élu d ELLE: (vyr pfuuunny Up gnpôowÈkt Luke 
être fricassé) : 


1201: En cuire. — Il vous en cuira. — Op # 
aff gnuye + I m'en cuit, —Qgfuguë Eds 


CUISINE 


1202- Flaireur de cuisine. —Zwghennuk : 

1203 Être chargé de cuisine. — pump 
ru: Tout maigre qu’il était autrefois, 1 est 
à présent chargé de cuisine. 

CUL | 

1204: Cul de plomb. —Lanestb uit queur Le 
LonbulE oupumutp Le wpbepmmckp Jupes C’est Un CUl 
de plomb et une tête de fer. 

1205 Cul-de-jatte. —Upectpg L pupdäpp qu- 
ceugbreus nd à : 


1206- Arrêter quelqu'un sur cul. — ‘verbe 
fkye Le feu de l’infanterie arréta la cavalerk 
sur cul. . 


VS 
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CULOTTES 


1207- Porter les culottes. —Sut 459 {bp nt 
ænn bull, nb bebrsbnfhrtp uplry : Le mari 
ne vaut pas un sou; c’est la femme qui porte les 
culottes anf les chausses. 


CURÉ 


1208. C’est Gros-Jean qui veut en remontrer 
à son curé (œn.wk) . punch wgkuwnk dj Ausliupr 
op ncpfo befiseun wbdE d'auskgh ghotius Up Jeu, 
nfhnf ps Lauliupr np Pbpush “pare dpi Epuun 
muqre KR 

CURÉE 

1209 Être âpre à la curée. —kfou pésupung 

CL"L° 
CURRENTE CALAMO 


1210- Écrire quelque chose currente calamo. 
—Dpresgpunp , are. Ur é'uur ind brqne geek: Il à 
écrit ce long discours currente calamo. 


CUVER 


1241: Cuver son vin. — ff furhhys Il n’est 
plus ivre, il a cuvé son vin. 
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DADA 


1212. Cest son dada. —Uye & fer gubqugus 
pute, bep badre | 
D AM 


1243- La peine du dam. — ‘haneugemakng" 
Duened ny wkunfhbEb gpncS pipe mjuanhdp s . 


DAMAS 


1244 Couper comme un damas. —Whuu unep 
eux: Voilà un canif que je peux bien vous ga- 
rantir: il coupe comme un damas. 


DAMER 
1945- Damer le pion à quelqu'un. —%#pw- 
qubokr: 
DAMNER 


1216 Faire damner quelqu'un. —lukkse Il a 
une femme qui le fait damner. 


DANAÏDE 


1247. Tonneau des Danaïdes. —Upper npy 
panhuplkpnt ufué arts sacbhh . Yusph eut ; Ez. Le 
_ journal est l’œuvre colossale de ce temps-ci: il 
Jui faut des travailleurs rompus aux fatigues; des 


rs, : 
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esprits prompts, clairvoyants, laborieux; des hom- 
mes qui donnent leur sang et leur vie à cette 
tâche sans fin, véritable tonneau des Danaïdes. — 
Cette entreprise coûte beaucoup et ne rapporte 
rien, c’est le tonneau des Danaïdes (dk uullr$ $wfe- 
ebr Grub): 

Uulbop. — Qesbsync Lhh abncbh £E  Wpghugeng 
Qahoncnu Hwgecopht 5 wnfqjubg , nppe brhhy vr— 
ne uhbtkph aug hhau cyeeeb Gusilisspe surgir 
ennckquh ahguunu Goupuuu dy ÿpnyJ chroblrqnr : 


DANSE, DAN SER 


1218- Donner une danse à quelqu’un. —%e- 
guwsuwn kr kg Gqunf gebnhelabky gp : 

14219. Mener la danse. —+opôp dephry: 

1290- Entrer en danse. —epèh dj, bhhquun- 
pncfiul jp, aquunbpugdh dEÿ Winblrg: 

1221. Après la panse vient la danse (wumuwuk). 
—ÙépoifuncdEi kupp nr qu) qupe 

1922. La danse de Saint-Guy. —Gepdqejuut 
aufnf (chorée) LT 1 dhphasnneflru (pe , épile- 
psie) danndpputquh ubnebh £ : 

| Uuop. —Vvohibhp Spot ff brubs kr. aneufrls 

bé jt upprg npng 4e dépegphht quybu pdp;- 
Ykine gopneffhibn. wjuuku, ejeyenp (érésipèle 4unf 
érysipèle) Ye 4nsth% le mal Saint-Antoine + #eye— 
gen (esquinancie 4er” puun pd>wg' angine) le 


AC I | 
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mal Saint- Martin, free mpeg, À CS k 
mal Saint- Mathurin, dx : 


1993- Ne savoir sur quel pied danser. pe 
Gent, Pés php, büsuhu wupacuun &upkyp p'L 
gants : 


1224 Faire danser les êécus, —Vrô &wfpkp 
| rtkp: ocükquôp fusil 


DAVO 


1295- Être le davo dans une maison. —Su 
fps ES" nephotbpoct püby gocquôb phlrpnz yuhäb 
eur Ur : 

. ‘ " D E 


1226 Ceci est de vous à moi. —Lovep 6p- 
fac pharu #4 cru + fuoupp HESkphfu 

1297: Si j'étais de vous 4e que de VOUS. 
DÉS bu àbp kg pyeyh 


12928. Aussitôt les ennemis de s’enfuir et de 
jeter les armes. —Botedhihph uädhfuntu 4ttpkp- 
bb eg brpe dhorpaucte (ble She Se bte 4 ban) 

1229- Il s’éloigna tout honteux, et nous de 
rire. — of fy Sbamuque guy, LL dhhp Pb 
cube (Evges SE de mrmm) à 


1230- De commodo et incommodo. — uw 
actu gouphlrp£ #pn) pure. elqeuls Louskuljes [Fr bé dl 


=. mm ue _ Ar. ue 
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nfimefiher L O£baonfiher fps, Le pr qnnôwmSnef unn- 
popup enquête gnyeæk4ewbhh brun: Ordonner une en- 
quête de commodo et incommodo, Yy tymbautf vtnt— 
Go tbe mnbbt mul fopèmpett Ge, Smenemenfiher 
pue Le fhr tente fugue voqmpeton : 


1931: De VISU. —[Nephs EL LT où 7 CTIPT LT à , 
np 4e bysstauE" b phonmftert ) rhomd pape Lo Jon pe UE 
Uysyku Y'pue-h parler, témoigner d’une chose de 
visu . 


D É : 


1232. Coup de dé. —frsfrnh gorë: Tout est 
coup de dé dans le monde. 


1233 A vous le dé. —oulqne , gnpôkqne Yun- 
Œe dépi E: 


1934 Flatter le dé. —Sperfuljuh Yunl ww 
ay pbf dj puy dbqind. froubye En lui annonçant 
cette nouvelle, il a flatté le dé. 


4235 Tenir le dé dans la conversation, dans 
}a société. —bouuljgne hit afp, , rbhbhpnr- 
tait dE db wgghkanfhoh nbsp: 


423%6- Le dé en est jeté (wumuwulb) - fref£% lune 
nebrque n wjufhph LOTS ETS , prmmeone , [RTE 
ot 9 sus À 


Wafop. —Mfeufpot axæbl qheu d'Ep or 4r 
padhkp ghancsghs UkquhuyE  puyuljnqu Ugeghroba s 
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| Chpumkapug génnf equn Yesque qublrqne Lung Up 
anfuugh poteuÿbhplh,  buyphhmnpned juju 
Er qyh op gopwgheny wbgbhp uyg globe Wuwp 
Skpustniuunkh age wpabhripp fughkg L MheuppotEt mu. 
que gaskindf Alea jJacta est! pnc£h Dlrnackque à 


DEBOUT 


1937 Il ne peut tomber que debout. —Uirp 
aunpgpuunesliuspg S'quy : 

1238 Conte à dormir debout. —Quwbdprugne- 
gbé end hel, gpyg : : 


1939- Vent debout fu de bout. —Zuvfusn 
&nml Nous avions le vent de bout. 


DÉCHAUSSER 


1240- N’être pas digne de déchausser quel- 
qu’un, Éényheubyuit EH N’être pas digne de dénouer 
4auf délier les cordons des souliers de quelqu’unp: 


DÉCHIRÉ, DÉCHIRER 


1241. Cette femme, cette fille n’est pas tant 
Gus si déchirée. — Lys ITA , CT IT wjhpest ° 
gb SE: 

1242. Déchirer quelqu'un à belles dents. — 
Dowuskuutu dtljach gp, guwpufuouls, poudpuuls 
quyh s 


— , 
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DÉCIDER (SE) 


- 4243. ‘Se décider pour quelqu’un, pour quel- 
que chose. Vue dj, push dj Yaqdlh pren + Lis 
 founfl ä up Lonlupkg d£hp, pb du: Les électeurs 
se décidèrent pour son compétiteur. —La victoire 
se décida pour eux. 


DÉCLINER 


424% Décliner son nom. —Uéncig pubgs Il fut 
obligé de décliner son nom. 


DÉCOMPTE 


4245. Trouver du décompte dans une affaire. 
—Gocunjh 4dEÿ fumpachy: 1] attend cent mille francs 
dans cette affaire, mais il y trouvera bien du dé- 
compte. 


DÉCOUDRE 
.  14246- En découdre. —Uuhy, dinbby (h4nke, 
b by): L’ennemi s’avance, nous aurons à en dé- 


coudre. —Apportez-nous des cartes, un trictrac, 
je vois bien que monsieur veut en découdre. 


DÉCOUPLER 


1247- Être bien découplé. —Qopuscnp L wnni— 
quubmuul LueL: : 
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DÉCOUVERT 


_ 4248. A deniers découverts. —Quepwuæ gp 
prudni : 
DÉCOUVRIR 


1249 Plus on se découvre, plus on a froid (m- , 
nul) 0 —Boukewfu aps acbih opuwbplhu, fynbnbhu 
patunfp nepfhu , Lajhsurhr mb st qukp dkg 
dép funbpnct puy dhon found SE op mob 
ane Ye eordkp dfaun: 


1250. Découvrir saint Pierre pour vêtir saint. 
Paul. —Wbapunkhne ff kr urtr dpi , uw dn gpistr 
CIO IT eujhuyfufr dffngue dj np nephe mbujunbäne— 
Phiob , frruuh dp dbacbry ne uruuy ? 


DEDANS 


1951. Donner dedans. —fpoquyfp fybauye — 
DETTE 
DÉFAUT 


. 4252 Être en défaut. —Ufreyhs. drhubs: 
1253 Mettre en défaut. — hehphe fubbg, 


drbatobks: 
DÉFRAYER 


42954 Défrayer la compagnie. —Uukbnek &wyp 
ne &etunl}hh HE fo-ulquey PIL®L: —Défrayer ]a COR 





pagnie de bons mots, de plaisanteries. —LE4hkpne- 
Ebeir quemqupbnefhanlhp qnowpéwghhs, 
41255 Défrayer la conversation. —{hppyñbré à 
pekrf fuoufy, froumhgnefhuwk mhpukuy: Par s0n 
esprit il défrayait la conversation. —Rbouwkgne [fruit 
Bof puwçe Il défraya la conversation par sa mé- 
“saventure. 
DÉFRONCER 


1256. Défroncer le sourcil. —Qnuwpfe tp 
gneghlry: 


DÉGAGER 


1257. Dégager sa parole. —Houpp brin wnblrgs 
Pogrquoi a-t-il dégagé sa parole? —Belle ques- 
tion! parcequ’ils n’ont pas agi d’après les con- 
ditions convenues. —Wruumdiut 1Eÿ £uuumum ht 
Lang, fuoupp Ganenki: Je Vous avais promis votre 
argent tel jour, je viens dégager ma parole, le voilà. 


DÉGAINER 


1258. Brave jusqu’au dégainer. — Gunn pu 
fonunwang LL nshhs Yuuwnnn, dh$ dk ÿupryan, 
Jefancaïlnufuou s 

DÉGOUTTER 


1959 S'il pleut sur moi, il dégouttera sur 
ous (umuk). — Bi jeÿrqecHiebg k Sufone— 
dheitiy diusubsulghg ughinh pi], * 
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DÉGRAISSER 


1260- Dégraisser quelqu'un. —V'£4och vba. 
cunwnneu0ny CL dfiuugs pneus Ce financier avait 
fait des gains énormes, mais on l’a bien dégraissé. 

DÉHANCHÉ 


\ . 

1961 Pret ob fhobh E onppepts s Proforessn 
ebpaupug phare lqurts nôf D /3 2 Lp OTUET IT Éopppr— 
smbind sys Cette femme est toute déhanchée. 

DEHORS. 

1262: Mettre quelqu’un dehors. —hrmmeuts 

1263- Être en dehors, tout en dehors. —Ué- 
&bgë ul ponn dfodfun pue, ohput ne ebpubn 
dk pue: 

1264 Garder les dehors. —UWgremspht kphe nf 
Lhpre wi: | 

1265- Ge bâtiment va mettre dehors. —Ùyez 
Lung nn fenpp huh bpfusy : 

DÉJEUNER 


1266- C’est un déjeuner du soleil. —Uy 44p- 
aug qneun) ep qejbp afuoh bunk: 
DELENDA 


1267- Delenda Carthago. —l'ouhhhpth puntp | 
pe 4e bubulht mbet LE hepetee aeptheet , L epe 
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Le gopôémËnehih eljhusphlrqne Lun Lasuenannet , 
ahjagenge quel dj npy bpakubuignedh dk& 
Gemôned Gp Ynts La chute de l’empire français 
était le delenda Carthago de tous les discours du 
- célèbre ministre anglais William Pitt. 


DÉLIBÉRÉ 
. 4268- De propos délibéré. —bndufp , funp- 
Sepand, Yan s | 
DÉLICAT 


1969: Avoir le sommeil délicat. —"rcèg fh- 
# ke ELL°L° 


— 


DÉLOGER 


1270- Déloger sans tambour ni trompette. — 
Leblrojt, gummomgenh dbjühys 


DÉLUGE 


4271 Après moi le déluge. — Gepnetwhlrig 
dkp ne qreufs quenft Ylrhgusqeuapne (dr bp , püd Frs 
bye FE idlé binpp fs fun quunmh s 


Tulop- —|lecrgndhuu dt: b 4er dipgplh «yes 
œumugncsdt" np glrafubpn.t Lyulupbh bu Es 


1272 Passons au déluge. —Uwgpé Yuuklp, 
encb fobapajh wbgbhp : | 
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DEMAIN 


1273- Aujourd’hui pour demain. —Udhä op, 
ak Juyphot , gen (er e LE op +; biz) s 
Il peut, aujourd’hui pour demain, nous quitter et 
nous laisser dans l’embarras. 


DEMANDER 


1274 Je ne demande pas mieux. —h# eg me 
gu$u uyr E+ Nous ne demandons pas mieux que 
de partir, hp y ncquuôp D EUT TE La 

1275. Demandez-moi pourquoi. —Vbe full. 
bu y sb ghanbp (fèt Gmpgeer)s  Demandez-mot 
pourquoi il s’est mis en colère. 


DÉMANGER 
1276. La langue lui démange. —Gann 4p gæk- 
Guy froub: 
49277 La main lui démange. —Gaun Yp gubquy 
fancfy, qwpbkr, obr: 
1278. Les pieds lui démangent. — Wregg 
ol, Le À 
1279- Le dos lui démange. —Unäæwhp etr- 
mb, $k$ Y'nuqgt: | 
DÉMÉLER - 


1280 Avoir à démêler. —éuenetfy, JBShL 
Qu’avez-vous à déméler ensemble ? 
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DÉMENTI 
1281- En avoir le démenti. —rpép $Jwÿn- 
abinb bunliop wdoft Ypky: 
1282- Je n’en aurai pas le démenti. —Op # 
Œugebupe wfurf Fpuulughlrl 
DEMEURANT 


1983. Au demeurant. —UWunc eudbhruphhe : I] 
est un peu vif; mais, au demeurant, bon garçon. 
Je sais, au demeurant, que M. le marquis vous 
aime. 


DEMEURE 


1284 Être en demeure avec ses créanciers. 


1285. Être en demeure envers quelqu’un. — 
Déni t kpufuunauqunpen is : 


1286- Il y a péril en la demeure. —#ff; 
qqn fumuwpbp ph pyer, Les Ykgnuwuë 


ka fenastiqusep La 


1987: Mettre quelqu’un en demeure de. — 
Vée vofuke qumopr d£wphon, ef funumerdp 
snuplqne s | 
1288- Étre en demeure de faire quelque chose. 
Faut eblqne dffogbbph ncbhhug, upon pet: 
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1289- À demeure. —UÜheyneb , Yjuynchs Poser 
un vitrage à demeure. —Semer à demeure. —Usr- 
dhpp jhuhuf entry fs ubrpulabhrg acph£ ane bhlrpp 


aokrquuhofulrqne Lwph jus On sème à demeure le 


persil, le cerfeuil. 
DEMEURER. 


1290 . Demeurer en arrière, en reste. — Muse 
nauquhs hu : | 


1291: Demeurer sur place, sur le carreau, — 
arbnewd mnbknb uuqwbhne y: 


1292 Demeurer en beau chemin af en de- 


meurer là. —Uku éenfuujh Wash wunblry: Le travail : 


en demeura là. Uofoummfhott YGEukjuunup hu s 
L'affaire n’en demeurera pas là. pô ojusuing 
subsp AT] , banteubpükp fun anche + De- 
meurons-en là. 2m qua unbke, ju pub puy 
CE] LA keu steouhdp CE | 

1993. Cela lui est demeuré sur le cœur. — 
Upanph 1,9 nfu aqushuuô ka 


DEMI 


1294. S’afiiger sans sujet ni demi. —Un=iy 
eq on fr enpunlp* 


1295 Avoir raison et demie pour parler, — 


Poubrqnr cnuh bruwscnrip ne blug s 


re. nimes 7 | 
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DÉNICHEUR 


1296. Un dénicheur de merles. — Zepremwp , 
bnpogkin , ombenglen dupry, np qlunt que sn hf 
Ekp gb L wbnlugdt ogneu punk: 

1297. Un dénicheur de fauvettes. — bpfanm- 
pe np mnubg bupneux pique Up jufnnk bOE 
né swpaium s EE gheplbug Gb du ginbhqne s 


4998. Un dénicheur d’antiquité. —2%re het 
bbp qubng: 


DENIER 


4299- Denier à Dieu. —Uaéweunnsku,s À la 
différence des arrhes proprement dites, le denier 
à Dieu ne s’impute point sur le prix. 


4300 Il vous vendrait à beaux deniers comp- 
tants. —hphi se duumbnehp, apnfobiunbs Sbshpt gui 
hunh dj Gusfinn dhsen apps £ funbkque Ent 
fu bep pue reg npl peæphluifhb ph : 


1301- Argent prêté au denier vingt, vingt 
cinq, etc. —derberbt ébhqn, sopond, x. ms 


enpressS nuls 


DENT 


1302+ Avoir une dent contre quelqu'un. —Wé-. 
Gneb ES nfa nebblun: 


1303- Avoir une dent de lait contre quelqu'un. 
—Guun dunfiutuult f lp dtnet Es Æsteudne hit 


414 
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ncbhhuys Il a une dent de lait contre cet homme, 
qui à été cause, dit-on, de sa destitution. 


4304 Avoir les dents longues. — Vplup w- 
ab h {bp whoffh pywçe Il a les dents longues: 
il n’a rien mangé de la journée. 


1305: Montrer les dents à quelqu’un. —&ri- 
gebby PE Gepar E fhpgbhen apupnaeblrqne (note 
g=sttr)s Ils voulaient l’attaquer, mais il leur a 
montré les dents. 

4306: Parler des grosses dents à quelqu’un. 
— Vague bu foouhg dEtjach Lbun : 

1307: Déchirer quelqu’un à belles dents. — 
Vuunh supufuouky dEfnet puy: Il] déchire à belles 
dents tous ceux qui ne se sont pas mis de son côté. 


1308 Être sur les dents. — dwumwuwpbh, 
fonbÿlra, puy Ce cheval est sur les dents. —Il est 
sur les dents; il n’en peut plus. 

1309- Rire du bout des dents. — Uurfiuy 
bip: oo 

1310- Malgré vous et vos dents. —Zekenm 
dég L dbp ponçage oupunbghngs. 

4311- Arracher une dent à quelqu’un. —UW£- 
QE cumul Quuf nepfe put de publ op enfuqaræ 
Eanque huljunuk fier Yang 

1312. Mentir comme un arracheur de dents. 
—Wéedoupup uuwky: 
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= Tubop. — Dbéiophne ft eh une pdfoGbkpnei 
np oullh qe Yphuut pncdky, L eusre ile guc um 
£œn bqne aulqre ou} Lptut &umhlrg —Vvuoprihp krokfh 
mentir comme un poète. 


1313- Ne pas desserrer les dents. — Pépastg 
Se poboug, pon dj spuk: 


14314 Prendre le mors aux dents. —freh Lym— 
Lolqne hrbp ke hunfuuqpuuufuusbl vb Et dhp nant 
fau Je bhepbrus hs Les chevaux prfrent le mors 
aux dents et entraînèrent la voiture. —hpghtpg 
On lui a fait un léger reproche, il a pris le mors 
aux dents. — Grhunp dacgne HE , mbGngre HE 
denÿ Prpalter ncudiub, aus fassenne [FE ut DOTE À pré- 
sent il étudie beaucoup, il a pris le mors aux dents. 


4315: C’est vouloir prendre la lune avec les 
dents, —Qubhluuphhh pnpäky Ls 


14316- C’est l’histoire de la dent d’or. —fuyk- 
Et euljesphls aqpunndie brut ppm eunfilqus : (D, Ju- 
lo Up Ynshh put dj np Je kphonp pagumpnr— 
TT enpepadhh ufuusg Éwbsqnewô £): 


| Tufope —4503 46, wpudughn fi de bque 
PE Uibabush bobo ospklust onque dj on wtlpn 
LT LC eur AT ua wbkplh dEljneh nb 
naup£ eulyre ur} dy blu: à Ep: [és ghentiny dES ui 
Ganluduwjhn (het, Yurg . null, p eju ares pren deuphrre — 
bat Lause sen Yrbômkh y JR une Le Ge. sub 
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go à nuÿbphs de ge wbbufodogtae (bu fkpf 
fee muy + eouyhh dpuy noter bp de dukgniws 
ke HS éspanupue fun 

1347: Être savant jusqu'aux dents . — tops 
palssuunnei PT] Len] _ 

1318. Avoir la mort entre les dents. —üGunn 
#bp ul vu feutre purs 

1319- Manger de toutes ses dents. ph» us 
L euuun ne urg: 

DÉRATÉ 


1320- Courir comme un chien dératé. —Iurs- 
Œuspasp: CETTE aus. cbr Jrgblrqne : 
13914- C’est un dératé, une dératée. —heerp, 
mg Eli Es | 
DERNIER 


1322. Le dernier supplice. —fsarnnacfffs 
4323. Il ne veut jamais avoir le dernier, — 
bouph eneul flou sncabp: 
D É ROBER 


4324 Est bien larron qui larron dérobe. (a- 
nul) - —ongb qonnjh gogpeugur , Quennesw. kunky 
guphiuque t | 

| DERRIÈRE 


1325. Sens devant derrière. —Légémpunwtt, 
arÉbengs 
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_1326* Laisser quelqu’un bien loin derrière. — 
Hépuquiaht, qne : | 
19327 Montrer le derrière. —@wimmunmmS py- 
ghaunbbp Eur ud PIILTE — ane fi 2 febalr 
| DESCENTE 
1328- Descente de lit. —Uñ4ngihh pen dnp- 
eE4 4er: ou 


1329 Descente de justice, de police. hu 
assenpf, numbljuhios ru mygbrpne. fd'he b 


DÉSIRER 


.14330- Ne laisser rien à désirer. —0Ui#4pf , 
Guwpl pipes bep wkuu4hh dE parfurpbih GE 
fp s'äghy: La représentation ne laissait rien à dé- 
sirer. | 

1331: Se faire désirer . —hépghien Smbnlh 
palks, pb: CS | 
DÉSOPILER 


1332- Désopiler la rate. —Uhémwmtu quewp= 
émsbhe, Hbpuyth diupkgihss Cette scène burlesque 
. mous à désopilé la rate. 

DESSERRE 


4333 Être dur à la desserre Ganf à la détente. 
Legs, (beyea), Sbnep Sup pes Je ne veux 
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pas le lui vendre à crédit ; J'ai e entendü dire qu il 
est dur à la desserre. 


D E SSOUS 
1334 Avoir Je dessous. —BorPrubus 
D ESSUS 


1335. Être au-dessus de l’opinion publique. — 
ephebt 4apôbog wbhylE pue * 


1336. Être au-dessus du vent. — Uaufatu 
pub S'nehbrheus 


14337: Avoir, gagner, prendre le dessus. — 
Gags, qhrmqubgt, 2u6fi: 


DEUIL 


1338: Porter le deuil de sa blanchisseuse. — 
Donbah ékpheÿhqlt huqus pere (premgæpwpht 
uncæp upubby )s 7. 


DEUS EXMACHINA 


1339. Lesnhhbpltt cuwnncuË np J'Éwks 4p 
gnpôé un goncfhratg LL. fjuouwkonffhutg dEÿ 
Eoutruklrqne. Lanfiusps dufung Gsgne hat ds Leur es 
Lokuboncfbb£ hp acbbkyw Jeÿnr pre nc fu , eLap— 
he hop bd npne fruit de shouljhljug dpÿus 
inches : _ 
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DEUX 


1340. De deux jours l’un. —0p by dE$ 


4341. Donner, piquer des deux: — pm eÿ L 
14342. N’en faire ni un ni deux. —Gnem dp 
sproncd uw: | 
4343. Il n’y a pas deux voix là-dessus. — 
Dubhpt 7 Lunfiukpé}.p Lhs 


14344 Promettre et tenir, c’est deux. —fephs 
euh E fononeuteg, nephz pet E fanuunedf fumsply : 


D EVANT 
1345. Avoir de l’argent devant soi. —h ape 
bunk gpl ncbbhugs | 
1346. Il bâtit sur le devant. —Uy gforetron s 


1347- Elle bâtit sur le devant. —bapp 4n dbô- 
Eu (uab Glnÿ dp dpry found) + | 
1348. Prendre les devants. — Mug kquwëg ju= 
eÿneg ETAT 
DEVOIR 


1349. Il m’en doit 44 je lui en dois. —U£4# 
ajfunf apubtfhl bput : 
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1350 Se mettre eu devoir de faire quelque 
chose. —faub d'eblryne. agernprusnenve eg , akjuhys 


14354 Ranger quelqu’un à son devoir. VE 


“fute bep apprentis he br Gennmplqne. : 


DÉVOLU 


1352- Jeter son dévolu sur quelque chose. _ 
Roth afp up nb, pubh ps dpuy up ae bb : 


DÉVORER 


1353- Dévorer ses larmes, ses chagrins. —Uy- 
guber path, dfeume fobagbrs. 


1354 Dévorer les difficultés. —Ggfés mpd- 


MLEpIe baby : 


1355 Dévorer un affront. Pilat fr Yrévtrg | 


DIABLE 


1356 Faire le diable à quatre. —V68 ssqlrsk 


swbbyps Les petits font le diable à quatre; il faut 


les faire taire. —Upheé ppunfhp dinbhys 


Tuhop- —_#t: qupar ES Yroberurt Hsinbpin-— 
bruntp Le bbpljuspoghlhh , Jap dbquenpukpp qup= 
Gnephobkqne husrliun cunmhhhp fr antruhy 4 ur 


LEE, npp bppbt bplne L bpphkih sapu Ehi Bains 


LA J' sussboblpuet. ep nppuih gun F7 | Le 4 “- 
es brbtg Lamben fonpp FE &' ELLES : 
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* 4357- C’est un pauvre diable. bé, aqnp= 
à upruprud d'Es 

4358 C’est un méchant diable . — tongue 
& émpééh d'£e UC 
- 4359- C’est un bon diable. —fopé£uvmyp , 
RE LÉ dEÿh EL: 

1360- Envoyer au diable, à tous les diables, 
donner au diable. —Utpésy, ep fbunfa dpdkp: 

1361- C’est le diable . . . — fun gdneuwphh 
£ + + + On a bientôt fait de chasser son public, 
c’est le diable ensuite pour le ramener. 

4362- Se donner au diable. —Brcumbunnfes 1 
s’est donné au diable; il ne dit mot. —Ufré epp- 
«nFle dinbkys Je me suis donné au diable inutile- 
ment pour que la chose réussit. 

4363. Avoir le diable au corps. — Jura bat 
dpnpl eueL — pos kon IE$ Éeprauu s ee nc dky 
euL: | 

1364 Tirer le diable par la queue. —Opraveyun— 
SPGE duunkbine hwughe bug png pire 

4365- Une diable d’affaire. Te , role 
ænpÿ alpes 
| 1366. Quel diable d’homme! + bs es ah 
af dupry : 

4367: Aller au diable. —Vdnfuphi Suyph et— 
ce, Il est allé’au diable. oo 
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_4368- Faire quelque chose à la diable. —%4;, 
Gapke bah kkpouny cbr put ups Cela est fait ,) 
la diable. 


1369- En diable 4 En diable et demi. -— 


Deuinhh , nc dehu. Youph, Srfruqula à Frapper en 
diable. Cette eau-de-vie est forte en diable et demi. 


__:4370* Aller au diable Auvert. —+érfupfh Sy 
re ; yuhtph fohuun &banc-bbpp Yuuf suôwboft anbrr 
dh quguS pur 


Uuliop. —Auvert mqesewngncdh £ Vauvert h: 
Vauvert Yud Val-vert æggbekh, Pephyh don, 
phutudeyph Ep dhbe-O4heufh" uopu patugpnek- 
LE Jhunn) ° aupu apenbunus Jhetreus COLET esse 


1371 On est à Dieu ou à diable. —Vwupe ur 
urmwpflf Goes 4ul dore 

4372. Crever l’œil au diable. —Ueorteyf 
“ser barbe, bep hafusbdonghhpn Swfbgikp. ayu- 


1373- Le diable pourrait mourir que je n’hé- 
riterais pas de ses cornes. —bf£ ounnuhuh wh- 
qunf dhnbh, knÿhepubph hPid SPybuup : (Ur np eu ô-— 
neh Lyon lhrqoe hesnisupr #E ak E arnsrbegne PEUE 
pdf snchh: ) | 

. 4374 C’est le diable à confesser. —Uyg pub 
evbip fohuun gdncwphh £, EE n$ abloplh : 
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‘14375 Dire le diable de quelqu'un. —t4twphyf 
kdl gurh émpufuoukgs | : .. 


1376 Il n’est pas si diable qu’il se fait noir. 
—Vokeguëfi zu sup Yes Jefolngue dép 5£: 


‘4377- Le diable bat sa femme et marie sa 
fille. —0"4 upbe VTT, L HE h'ubäplre E : 


4378 Faire l’aumône au diable. —fyrpin 
Æpt eng yuhuh dékne js np prdt Aupmeun Le | 


1379. Quand le diable est vieux il se fait er- 
mite (un. wul) . —Quplatunh SE otubhy  dispqhl 
pp lEt unbruul myfuuphu)yhi GuSnpbhkpny ue 4bi- 
gerqudepoeffhit f elle d&epÿ" enmphplft mn-— 
Lhkqny, &pobuwkqut qqufwntkpol AT angopoefih : 


DIEU 


1380- Jurer ses grands dieux. —V8 kppnru- 
Lkp , biz EL Guununnlqne us (erenèthee te 
1381. Devoir à Dieu et à diable. —Guun diup- 
peg opuuperp nel: 
1382- Ce que femme veut, Dieu le veut. — 
Ueorp LGünÿ , Yunlp Uunne & ny : (U Juhipt bunp E Yus— 
Lay Yupp Gesunmpls) | | 
“14383. Il faut s’adresser à Dieu plutôt qu’à ses 
ints. —Puh je venue Sunfup, ckh wnbk & 
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neyqulh anhprÿpe te œrmb ge Pepe auecnobiruy- 
Lépoih : 


DIGNUS 


1384 Dignus est intrare. —Uys ganphkpth 
pnbpp npng porn ulquh ape dulneffheoll E ephu— 
Ch E Spbbqee , upaeneœufumbh Eh pds, qqun ap 
Sy L acphe ahnbng Vohtnk Viet PAAE. 
F4 nbuwpbf 49, L dijon Yjunmkupuheptk y 
gepé sm , pp neqnmh d£lp pébpnc fut C3 
un bkg: 


. DIMENSION 


1385 Prendre ses dimensions. —Uu£t 4kepge 
Gunr ggnionefhet P ænpô qukry: ‘ L 


DÎiNER 


4386- Dîner par cœur. —Gas4urfinge unes fig 
Séwpbqnes S'il ne vient à l’heure, il dinera par 
cœur. 


DIR 


14387. Dir l’orazion della bertuccia. —hurees— 
fus au. ul" ape) pour ouljush pa diatne ff: bh L° 
Genie flans pete, Loop 4e toubulh misatust Rp 
he RAghe Le Gel mfte home be Hot pplinnt 
2r#tr: 
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. DIRE 


_ 


1388. Trouver à dire. —Wéÿne purguiljus- 


Jeep, pbh dj upoljuunhitp Epiuphys On 
vous a {rouvé à dire dans cette compagnie. —On 
a L trouvé à dire à cette somme. 


4389. Il y a bien à dire. —W68 swpphpor- 


bib Guy: Il y a bien à dire entre ces deux per- 
sonnes- 


DISCRÉTION 


1390+ Se mettre à la discrétion de quelqu’un: 


—Végot Yunlug Supummkhys Je me mets à votre 
discrétion. 


© 439M- Être à la discrétion de quelqu’un. —U#- 
&nb dbnpp PL ; dELE fusfune ef ne blu s Le sa- 
lut de l’Hespérie est à votre discrétion. 


1392. A discrétion. —Quus fesfis + —Îequô ner 
senh: Pour pain, vous en aurez à discrétion.. 


DISPOSER 


| 1393 L'homme propose et Dieu dispose. — 
bapôns pe. liopr qu” funlp Dusnne ny Ê 


DISTRICT 


499%. Cela n’est pas de mon district. — Burn fie 
bbbye PES Slybmpe io 


” 
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1395 Se le tenir pour dit. —kospe Yrktbqnr 
Ssulupäehhg : | 
1396. Se tenir pour dit. —duwmmé puy BE. 


1397- Ila son dit et son dédit. —Ubnp fuou- 
el Leu onneupéne ff het sSruer + «ujuopr Le fenueresstess) 
dunp gubäi S'on lp: 


É DIX-HUIT 


1398- Étre sur son dix-huit, —Crwbbpun 4n 
gepémbnck L np bte AL fhnkolt Gugnnur 
Vbre bmfeg pus | | 

Tuüop- —Ùys aucune m0 ponu/fuun l'E. di 
andecper Wbepwkl opbpp juéufe 2pfbus gghuntkp 
Ye huqükp, Sbenboupun bibye ee deux fois neufs 
| (deux fois 9) . pr gogyebh E HE bpac wbqanf 

OUT L'eb£ wwublencfp : | 

 4399- Donner à quelqu'un cinq et quatre la 
moitié de dix-huit. —GbpYhgu cugnwkky qnp, 4Ek 
de cup], dE d'u dkniwg boum Ynqudnd s 


Tuhop- — De uÿhh esuqureulys She fun, ke gun 
| bouk , bphpopqg sepe dunod. phponhhh hop, ap E 
emoublrenefdh Lkup : , 


DOCTUS 


-. 4400. .Doctus cum libro. —LonhhkpEi punk 
op Up COLLE ET épted hr : Upuacfr ubnby Las 
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ap wbjepor brbbe brhbgdl fenpépqumékonc , pnnp 
betbg qugephupikpe grebpne déff Gp puwnkt : Pam- 
phile, doctus cum libro, recueille et note précieu- 
sement les bons mots qu’il trouve dans les livres, 
et ne manque pas de les répêter ensuite comme 
de lui. 


DOIGT 


4401. Montrer quelqu'un au doigt. —Zpresauu- 
pusan dthn &mnpbks: Cest un homme qu’on montre 
au doigt. 


1402. Avoir sur les doigts. —uwmdmefy Le 4us 
geunh ES fosupneh: 

1403 Il ne faut pas mettre le doigt entre le 
bois et l’écorce (una). —Unë L Yünÿ, kapop L 
plan, Lx. dJkpÿaubu Let dfrussud bd qnrok- 
prb ubenp SE OLLON LES CEE 

1404 Avoir de l'esprit au bout des doigts. 
—Qhnop jun Émpuwp puy: Xl n’est pas instruit, 
mais # a de l’esprit au bout des doigts. 


1405- Se mordre les doigts de quelque chose. 
—$oth du dou qaÿusr 1 à fait un faux pas dans 
” cette affaire, et il s’en mord les doigts à présent. 


1406. Ce sont les deux doigts de la main. — 
rune Eplne OA A PAT bain "pp euh sur liabkphif 
db op bpele brwpié 66 pudbncbp (bep et 
ne Le ) + 
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1407. Ne faire œuvre de ses dix doigts. —W- 
gp Gb, phen s'anfounnhy : 

-4408- Mon petit doigt me l’a dit. — ty ue 
ujurnemufaul£ dkp tee COOL TS eu hh (bomrftr 
bomymp Ekpun) : 


4409- Savoir quelque chose sur le bout du 
doigt. —(çunn Loc , eg qhentug pu fps 


4410. Mettre le doigt sur quelque chose. — 
Vanpey fhnmnmëp gunbhy, qniywbhg: 


DONNER 


A4114- Donner quelqu'un, quelque chose pour 
Ve (er bepolaoth, Es.) quel past pe (bpr 
ndébEt ababkaghhn, la.) Gunôbgbths nugbs, Lhrpoljissg ou 
grk. Je vous donne cet homme-là pour le plus: 
grand fourbe. 


| 1412. En donner à quelqu’un, lui en donner 
d’une, en donner à garder à quelqu'un. —W£#4p 


fouspby : 
1413- Donner du bâton à quelqu'un. —aue es 
qubo okéky dElps 
4414 Ne savoir où donner de la tête. jupe 
anne, bbs cbbibes qecter np gepbbie Sabot : 
4415 Donnez du nez en terre. —brkuh Jpey 
bytes : 
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_ 446- Donner dans la tête. —CREU) giclvr 
quphls : 
Am7. Donner dans ...—Quwpbnefg dEne un. 


pois ps, défac dj nu Hreubier « Donner dans 
une femme, dans le libertinage. | 





1#8- Donner à quelqu'un du (dépwmhp 1). 
—V'Eqee dj je dépesghph ms Quand il me donne 
du chien, si je lui donne de l’âne, serons-nous 
quittes ? Je le crois. 


1419 Donner sur les nerfs. —Dpakpncb mushys 
4420- Donner à tout.—W fi poubf dknp quphbys 


DORMIR 


44214. Dormir sur les deux oreilles. —Wrp 
gen LIL IUT ° —hipahten guueubndh Yunôk: 


4422 Dormir la grasse matinée. —Gurn eiu- 
Lay, sbhonblh nc, bb: 


4493 Il n’y à point de pire eau: que l’eau 
qui dort (wn.wk) . —Lorn fnen. Se S unffrin diup— 
Et dufgbp, gencawghn: 


4424 Dormir comme un sabot. —Uiywpd, 
SeEærur er plug : | 


4495. Dormir comme une marmotte, comme 
un loir. —VCphoyh unkh pbesbusg , ptubeug ohph: 


15 





nn à 
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1426- Qui dort dine (unmuwk): —fiewgngp Le 
NT . apuhhph PLLT LT lis ppp sbofns fhrt Sun t 


1427- Les trophées de Miltiade m’empêchent 
de dormir. —Vfggfeunkbuf junfobo4übpgp ny 
sb aruspt tpiä ptesbeuqne ! (Wponck d£ÿne Jp Geuliups 
npn finubngne ff ft &r upon un. br bep ofun)tusthh 
Jegangne he bulk pi :) 


Vulop- —VDanuult-pl Pédhurgoltu Le LasfuutàEp 
V'éyrbusbok puÿagnpôén(hutg pe, ope Frkt 
finubngm let jp squndwntfé, L kpp fep pupk- 
Gukpt bplh Gp wpgtEft [FE fs Efb fep dinm- 
bagocfdkroty ap oun blpih , 4e qunwufounlEn Dh 
mhurtet surfer [es dt pump PS frmtempen : 


DOS 


1428- Se mettre quelqu'un à dos. V'Epneé 
Béton ete bep de puchrkrs 


1429- Faire le gros dos. —Unäwhp nenbgbhy 
(guunnck Jpey fuoubynf)s bafuphpupug hp toutul 
eut Fhpahtpht Geptenpasr dit useug ; ace blu : 
Le chat fait le gros dos quand on le caresse. —Et 
que dire de maître Jacques qui faisait le gros dos? 


1430- Mettre les gens dos à dos. —UWpunef 


awboprbkpt ke Auf eur ebs dE konf heu te 
dub fprucnibpn hennenlrqne : 
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1431- Tourner le dos à quelqu’un. —Unñwk 
qantdbhy, Éwbpky, dinfh spukys Le pauvre hère 
s’était rendu de bon matin chez le directeur pour 
solliciter la place vacante, mais on lui a tourné 
de dos. 

1492. Avoir bon dos. —duwpaiun, qédlughnut, 
Ephokp LÉ 0000 09e | 1] 7 Log) Bd 

1433- Mettre tout sur le dos de quelqu’un. — 
L'U/27 apps. bp , «uit J'bgw,p dEjnet ru 
deb : 

DOUX 


1434 Médecin d’eau douce. —Uéwpnekun, 
Jrnk pdb:4: 

4435. Marin d’eau douce. —Uäédneun huvum— 
dep: 
| 4436 F iler doux. — qophi nÿlre deuph se Lrstin 
Lhs, gen. bb, Guuljne qu s 


DOUZAINE 


——— 


4437: À la douzaine. — Ubu, eubepnelrum à 
.Un poète, un peintre à la douzaine. 


DRAGÉE 


.1438: Écarter la dragée. —Woum$ snk be- 
aulahh kphuki Hnip geyanbrablrg: LL 
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14439 Tenir la dragée haute à quelqu’un. — 
Dasrfrunpuud pobht bplop onnbh vuwukobhy dEps 
I1 désire beaucoup de danser, mais on lui tient 
la dragée haute. 


1440. Avaler la dragée. — del pubk di 
Sanfalrplry: 


DRAP 
. Aid. Tailler en plein drap: —+enép dy 4kÿ 
uhergop lobbies het acbhhiugs - 


4442- Mettre quelqu’un dans de beaux draps. 
—Ùéhach dpuy gun supufuouky . —VEn og hou 
JES der: 


DRAPEAU 


1443. Se ranger sous les drapeaux de quel- 
qu’un. —Ù'Efnib Gamitt PL ; dEkjnut Pre nb: 


DROIT 


1444 À qui de droit. —Un mp wb4 E: Je vais 
me plaindre à qui de droit. —L’héritage échut à 
qui de droit. 


1445. Faire droit à quelqu’un. —V'£4nch munn 
paul : 


4446: A bon droit. —hpescede, fpuumiäçpnd : 
C’est à bon droit qu’il se plaint. 
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DUO 
1447. Duo d’injures, de compliments. —tr#4- 


Gengdubh Hbafolp, dhéwpubp , regle un. fFtruu- 
efisslssuse , el Su praubrusrsg : 


DURA. 


4448- Dura lex, sed lex. —Uye gempbkplh pus— 
ab" np Lycos he bh £ el, don) | eplt » y 
ptit ob €, Gp gopôménhh speneyepundbqne husfiug 
buqaseraulque Es dy sanfgnqulquitinn Fruits fu Guphh 
fe unÿle np busnupukug Es À vingt ans nous pou- 
vons être aussi près de la mort qu’à soixante; 
le jour de demain ne nous ; appartient pas: dura 
lex, sed lex. 


E 


1449- E tutti quanti. — Pankp£i aumane m0 
ape poneudjeut pa dobnifhiohh E L Rojep Puttpe, 
L kr gopË md nek quuun Pautukplh gens de méme 
farine, Weber, Hope Vi Sp f num Qui 
connaît aujourd’hui les œuvres de Chapelain, de 
Pradon, de Cotin, e tutti quanti? 


| E AU 
1450. Faire de l’eau. —%oip Sunufpumplrg : 


4451. Faire eau. —(ueg) frep wnbhkys I] y 
avait déjà plus d’un quart d’heure que notre na- 
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vire faisait eau et nous étions en danger de nous 
ensevelir sous les flots. 


+. 1452 Suer sang et eau. —Vphet ervbre 
finbly: 


1453. Ne faire que de l’eau claire. —tUio- 
gen Pubphp phil: 


4454 Eau rougie . —fhs fps qghten foun- 


ve PTS ÿarp + 


- 4455. Un buveur d’eau. —Hhhhht AEÿ qu 
fnep fuunbny: Allez donc! vous n’êtes qu’un by- 
veur d’eau; vous ne pourriez prendre deux verres 
de vin de suite, me disait avec une espèce de 
fierté l'étranger, qui était déjà presque ivrogne, 
bien qu’il n’eût encore bu que quelques coups. 


1456- Porter de l’eau à la rivière (wunwl) - 
(leu fre esbhy , ayuhhph bg dp ere hhy 
aphuhuf pub 1j nez ph£ awneumopEt Yp qubnch bob, 
L &banke pu uboqgneun £ enepndhh ÿ 

4457: Mettre de l’eau dans son vin. —Fwp- 
Gncfdhotp, eupôéfebkpp seopruenpkrg : 

4458. Pêcher en eau trouble. —/euwpulkeg 
fans uv np gnndng fpomnatskoihLEU oguLun 


 eunEL (tement fuite fefnf) : 


4459- Tomber dans l’eau. —Qeipé {yber, fr 
æhpke bibkr: L'affaire est tombée dans l’eau. 


- 4460: Revenir sur l’eau. —‘brp£b ænpëbpn 
owkby, fphé bphrub kithy: On le croyait ruiné, mais 
voilà qu’il revtent sur l’eau. 


41461: Les eaux sont basses chez lui. —Urwÿ 
gnelh 3 


4462- De l’eau bénite de cour. —Wuwneym- 
Put L pouphledfoeffhut vénuaf uncun gngkn: 


1463- Battre l’eau. —UWiognein Qubphp prb]: 


4464: Faire une pleine eau. —Crgre ul 
gbinh ponbhetkpEt Œncpu kibbg LL 107 LL Lunhliup 


| 4465- D'ici là il passera bien de l’eau sous 
le pont. —tp benisuygusneufuutt arbit ana ljuslqusts 
aussi cœuswnnee0 ht (fe ° dupplte tmp p +4 oto—p +£ 
een) 2 

1466 Laisser courir l’eau. —+apéng pbffug- 
et drey y Zouk: | 

1467: Il se noierait dans un verre d’eau. — 
Pieuc pong Sncbf, pobh dj dkf yuÿanbr: 

1468 Se ressembler comme deux gouttes 
d’eau. —hbpwpne quus Wliubhy: Ils se ressemblent 


comme deux gouttes d’eau: j'ai pris plus d’une fois 
Pun pour l’autre. 


4469- C’est le feu et l’eau. —Gmeb ne fjennne 
27 brsper Lhin , Les brbbg aqugecdbhh pogepadht 
Lussljusre. ul Eh à ‘ 
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4470- Croyez cela et buvez de l’eau. —Uys 
bovebpal 4e suu4gté dép BE bpkt bé ujer- 
fin but supqu lbs nkahi S'en & 


1471- S’en aller en eau de boudin. —Wpunrh 
blue 8 


ECCE 


1479. Ecce homo! —Ù y ponhbkpth pu kpnt 
op Up Lyctuuljhh pour an pour Sopet, Up qn- 
Sud nehh ber quoi Le aupphpnfhit: ep gn— 


gekut , ke Lobeuklh be Loup Le ee lo ot oo Jupe Le... 


Il a l’air d’un ecce homo: hephe agepphpm fit 


&r gopëmËk chant ut nâ nil dép bep quçacumt 


bhughbqor Gausfissge br dy nigp Y'uupuuntrh , ul alk = 


&anr jp qgupneuumt lisgtkqne Guselissps ok dj np. 


L'uupuuneh : Dé Etes + sie Étui : 
ÉCHAPPÉ , ÉCHAPPÉE 


1473: Un échappé des Petites-Maisons. —8/- 
Pap, huge (ybluputnglt dau) 
1474 Un éhappé de prison. —Uqswkah qqun 


4475 Par échappées. —[Qégessne fre Le 


guqenmennh qgnnob: 





RS RS 
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ÉCHARPE 


1476 Changer d’écharpe. bp her bofabs 
(changer de drapeau) :' EH 


ÉCHASSE 


1477 Être monté sur des échasses. —br4uy- 
Luupnit eu»: —Que menus posblry: 


ÉCHEC (TL) 


4478 Tenir quelqu’un en échec. —V'£4nrb 
bopépans wralie ruer* 

1479 Donner échec et mat (#"#) à quelqu’un, 
faire quelqu’un échec et mat. —V'£4e gbperqubghre : 


ÉCHELLE 


4480. Après lui il faut tirer l’échelle (wmwk)- 
an FL T7 TT 2 wphbuumhh , ghenne fret 0/34 ay hsunf Ju 
augure" np brdt en£ ebbhqn , ebbqar Jay" S 47 : 

4481: Faire la courte échelle à quelqu’un. — 
En phpn dfusthy, L'LOL à le belge fannnsguhlg dt 
Guct opabu qh pupdp bg de HfbE (afte ptet) : 
Comme il ne pouvait atteindre l’arbre, on lui a 
‘ait la courte échelle. —V'£hne dj ppäpugdat us 
cup Gobehbhg: (B Je d&pÿhh hfounnd Up gnpomÈ- 
neh buk. tenir l’échelle à quelqu’un.) 
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ÉCHO (b80) 


1482. Adorer l'écho. —Wrwbdbuhlrgne [deb 
mhphy:e 
ÉCLIPSE 


1483 Faire une éclipse. —Beb4wpô ef wbk- 
ete pit: 
ÉCOLE, ÉCOLIER 


1484 Dire les nouvelles de l’école. —[54#- 
prrfftrub dy qengebhpbhol kphout Gublsys 

1485 Faire une école. —Whéwbéup , swbupan 
gro de rh: 

1486. Prendre le chemin des écoliers. —zunf- 
pub gpoubbqn] bp, Sunfpuh bpyrablg: 


ÉCORCHER 


4487- Jamais beau parler n’écorcha la langue 
(un.wb) 0 —Ugbhe fooupbppe kpple 1haqnt s'hh din 
bp nb, doyhyms, owoghhe Ykpand fuoubip dhuw 
ugÿ4 Le 

ÉCOT 


4488- Parlez à votre écot. —Qk4gfr &kran fuour 
S'Yuy . dkphhhlpuet Lbun fuoukalt.p 3 
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4489 Il a bien payé son écot. —Vhg nepu- 
frmgnig CET à que péwagncs bp anne ucbkimfunit, 
bee brgbpniu, Er: | 

ÉCOUTER 


1490- N’écouter que d’une oreille. —DW4wbÿph 
Seypede eyublet dép Édtey ff ruby: 

1491. Un écoute s’il pleut. —4 £éesnknn up. 
fe, np cdkhuhnpp génewpnffhiElt 4 greuubunnf 
kr ray 8 


ÉCU 
1492. Il est 4e C’est le père aux écus. — 


Cenwbh pu Le gnpôéwëneh L Le OIL IT IT “pmt$ bp 
E(eltee ques pp) : 


| ÉCUELLE 
1493. Manger à la même écuelle. —Vyh une 
abnhh JE9ER mcunkg, cpohhph pophlul pipe: 


4494 Il a bien plu dans son écuelle. —Dath 
dunwbq ne fut élus hpht: 


4495. Mettre tout par écuelle. —U'#$& &ufu- 
gp ebly, Sefup Sfubuyhky:. Allons mettre tout par 
uelle pour solenniser (voywbhyk) la noce. 


1496. Propre comme une écuellé à chat. — 
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\ 
Dacbah, (run aiubg Hiu diuparp, npndôbunbke lus 
anne L ubakynd ukneunbng ke fuppt) C 

1497. Rogner l’écuelle à quelqu’un. —W£4neb 
apnountt Lx. Guphy: 

4498. Qui s’attend à l’écuelle d'autrui a sou- 
vent mal dîné (un. wul) ° —Îerhebt dry emuquee fr— 
Logp Ye qnfey her wbagnen ut puy. mplehh 
étn ph Luna œtofdh Lpe hou : 

EFFET 

4499. A quel effet? —h°h; epuendwnenn. 

4500- Pour cet, à cet effet. -—Un ayu: 

1501: En effet. —Voncqhe ° —Lpqophe s 

1502- A l'effet de. — éuup: Il voyage à l'effet 
de s’instruire. 

EFFIGIE 


. 4503 Exécuter un criminel en efigie. —w- 
Tubop-: —ubhop prufousd fiusbasugunpnh ps uqurin— 
kkpt (effigie) 4e Yeufuthh Yosfocqt£h : 
ÉLÉMENT 
1504. Être dans son élément. —Uferpdw$ wk 


qubnehpe —Ujéuhoh he di dpuy dhSuput, 
apny bhphnch E dEÿp: 
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ELLÉBORE 
1505. Avoir besoin de deux grains d’ellébore. 
—Doponk pure 
Tulop- —Ellébore, {rs} 1.5 about dj unctl & 
np kppbh bbpegepneeflut pre dhs ke LanfiupneEp : 
Len Dobybt Jbe® [+ qeyJh Lossgaspentl L Yphet hinljut— 
acublrug wnmfih 4Eÿ : 


EMBARRAS 


1506: Faire de l’embarras, des embarras. — 
héeghier dbS dé4n dkewgthr: I] fait des embarras 
depuis quelque temps. 


EMBOUCHÉ 


4507 Être mal embouché. —l4ekput, ppp 
foou PALeL * 
| EMBRASSER 


4508. Qui trop embrasse mal étreint (un.wk) . 
—ÙT4/ d&n,pnf bphoc ddbnonck $p owpnchp (b+ top 
mur, hp fofiontes paies ) 3 


EMPÉCHÉ 


4509. Faire l’empêché. —Uoumhl gp clisopr 
"LL hkpukp Seufubgs 
| | EMPORTER 
4510- Vous ne l’emporterez pas en paradis. 
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—Qbnplu erqunbrh,p s'anchhu . Jen VTT ailesg sh 
drEkdu efrenh emôkd £bqut : 


451414 L’emporter sur. —Uekyh &wlp Wpnkgs 
A volume égal, l’or l’emporte de beaucoup sur 
l'argent. —%bp kb dkpn pue: Virgile et Horace 
Pemportent sur tous les poètes latins. —Le diamant 
Pemporte sur toutes les autres pierreries. 


E N 


4542 En. —Qheng: En pyramide. —fpqu- 
dées S’habiller en homme. — Uniwket  yglrun 


4513. Il est en vous de ...—Qkp dknph E+.. 
kphwye + + -— Autant qu’il était en lui. —Qénpth 
Euh sunf, Ypgwôkih jh: Autant qu’il est en 
mOi. —Qknp£u blu fi su: 


45144 En tant que. —Mpsugpre En tant que 
besoïn sera. —hgg, wku: En tant qu’ennemis, il les 
eombattit, en tant que blessés, il veilla à leur salut. 

4545 D’aujourd’hui en huit. —f#% ophè: 
D’aujourd’hui en quinze. —bpqne gpl: 

1516 En être pour son argent. —Urwykt E- 
bhg, EL 1 Lens M 

4517. C’en est fait. 1 igue : 
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14518- En planter. ie ubnpt erdbs (doc ds 
Günÿp dpuy broukrqnd): 


ENCHÈRE 


4519. Payer la.folle enchère. —heg yubynp- 
bac but > abinec fret aqpenh dl Let: Ilen payera 
la folle enchère. 


1520. C’est une conscience à l’enchère. —her 
okapncbpbthpu ne YupShpbkpp zuûnc qnhon diupry. d Et 


ENCRE 


1521: Écrire de la bonne 44 de bonne encre 
à quelqu’un. —Gobp punbpn] qphr dEljncuh Jul 
Zeupruplrqne. bersbiunps gnpÿ dj npny 4ng- seubhn : 


ENDENTÉ 


1522. Être bien endenté. —%hygbtgbh we uyukn 
nelle. —|[ #5 cufunpdimlqn] ne.nbry : 


ENFANT 


1523 Traiter quelqu’un en enfant de bonne 
maison. —Vbunnefheufp fopunnky, mjpuendlrg: 
4524 Enfant trouvé. —Li4kghh diubnck 


4595. Enfant de l’amour. —Ugÿh4erehe Mon 
salut vient d’un enfant de l’amour. 


1526- Enfant terrible, —UWyewyku Yp Ynÿneh wyb 
ogg np déneb dpugel nephbbpét juwëp YEpley 
Lnyh mbdhh Yout L uyune Yp fhpuwnplt qheu s P£s- 
Eu uw fuoupfii JAEÿ .  Dites-moi donc, monsieur, 
qui est-ce qui a inventé la poudre ? Papa dit que 
ce n’est pas vous: Sffophr dy puy fuouncking Y'pu- 
nef il n’a pas inventé la poudre. | 


ENFARINÉ 


1527- Être enfariné d’üne science. — fans 
4528 Venir la gueule enfarinée. —Uiorépr- 
Œwpup quel: 


1529. Porter son enfer avec soi. —yéf fruyfe 
nel: 


1530- Aller un train d’enfer. —Guun gnem bp 
LT (er #£ cusnmubsh Eaentre Jeugbp) s 


4531 Faire un feu d'enfer. —Uuwk4, Jkÿ 


Gr de bobos Po4 qunbpugdh dEf mpeugepen L 


ENGAGER 
1532 Engager sa parole. —Voup up: 


1533- Engager son cœur. —Ufrenr ee, ‘ufr 
rks: Les jeunes gens engagent leur cœur facilement. 
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 ENIVRER (5) 
1534 S’enivrer de son Vin. —héeghbefé guy 
ES Yepôfp nb tenbkegn def jurfiunpy s 
ENJEU 


1535* Retirer ses enjeux. —lhaumphkp bn 
bmpié fe fenbkhupup puyneby: 


| ENNUYER | 
1536: Il ennuie à qui attend. —Duquungg Lp 

= dard plus : | | 

1537< Il t’ennuie avec moi. —hhô$ £bue rune 
eg br dass d press bsnsss : | . 
ENQUÊTER (S) | 

4538- Ne s’enquêter de rien. —ulf & dpuy 

eg S'onhys | 
| ENRAGÉ 


1599- Manger de la vache enragée. —Vré 
béqnuefhulh ne aveu aug o p suugpfigs 


ENSEIGNE 


. #5407 À bonnes enseignes. —Lpagfosnsnpnr - 

Férenalgs …. swaqeubrgee Hbfs : ie | 

45 A telles enseignes que . . . —Uump y 
. 16 
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auewqngh uyh E [FE . + . « J'ai été chez Vous ; à 
telles enseignes que votre portier m’a dit, etc. 


4542- À bon vin, pas d’enseigne (wumuwk) - 
Dabh ehbfb Voutulf ubume south, julie “64 
pubp 4e sulplearts fuupoun SE :. 


Fr 


ENTAMER 


4543 Entamer quelqu’un. —V'E4neh fran nul 
er Jjedenklie Bent, be Edbry rues: 
C’est un rude argumentateur, qu’il n’est pas fa- 
cile d’entamer. —T£4nchb qqenfruphl png Gasuljhug 
C’est un homme impénétrable, on ne sait pas où 
l’entamer. 

ENTENDEUR 


1544 A bon entendeur, salut ! (unwuk) —kou— 
ekru Lenulgnryt ang Paslresy oŒnLun esnbs aslnliqu£ . 
(ayu flasunns ges bons te qapômbtrdp »p' tb 
mtrfe pis webot) s | 

4545 A bon entendeur, peu de paroles (a- 
mul) . —hhugqanhi LL pur E,  EPwgeft Fugue 
PAPE TPE 


ENTENDRE, ENTENDU 


4546 Ne pas entendre malice à quelque chose 
Ph d'pbly Ge puky wn.wbg sup hemenpes. 
Pots + h 
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-4547  Entendre raillerie. —Wounwk. Jhpgbkgs 
4548- Entendre la raillerie.. — Wu phhqne 
Ypo gl: 
4549. N’entendre ni à dia ni à hurhaut . — 
Roug , Gupg Yubnb S'huljhe s 
| Tubop. —Dia 4 hurhaut punkpi Guen pk pi 
Le qnpô sb behhg éfhhpt euhotkine Ganfiipr” fs Eusfes 
fqul ju : 
4550. Entendre à demi-mot. —Koug' fr pne= 
ann bunks (ke mbbetr brbebst muñug) à 
4551. Ne pas entendre de cette oreille-là. — 
bou such, j'uegkys Le fils: voudrait bien; 
mais le père n’entend pas de cette oreille-là. 
1552 Bien entendu. —Sipe4nge Shug, mb 
env: Viendrez-vous comme vous l’avez promis ? 
— Bien entendu. 


4553 Bien entendu que. —feyg sualuÿt : Voilk 
la règle, bien entendu qu’il y à des exceptions. 


1554. Faire l’entendu, l’entendue. —Ruik, 
anrok suulgn Sécu s 
| ENTENTE | 
4555 L’entente est au diseur. Up Gall. 
poys ep éuoliur Ur 4bad£ : 
ENTERR ER 
4556. Enterrer la synagogue avec honneur. 
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rt D mmpity, frais fuel, pu 
cuk de sbumgunsbh &éponds 


ENTORSE 


4557. Donner une entorse à quelqu'un. —F$= 
Ge fe Burn Lau, dEtne dy taie Pied qu 
pentes Lossyktd, : 

4558. Donner une entorse à la vérité. pe 
Papa LrS lys eypeyiirre 

ENTRE 

__ Être entre deux vins. = Ww ee ones + 

1560: Regarder qu'élqu’ari éntre les deux vous. 
—#hueh meunl gheks qe: 

1561 Soit dit entré nous fu jf éntre noun 
—hLorpp ff ph Ê 

| | ENVERS 
1562 Envers et contre tous. —Ubm® gp. 
Envers et contre tous je protège Doremti. -_. . 


1563: Avoir l'esprit à l'envers. nus: Fe 
gncbl bug: . 


ÉPAULE 


1564 Prêter l'épaule à quelqu'un. —V£4rk 
Ego pue (fer fenpémgetlnnys Ese)r 
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1565 Regarder.quelqn’on par-dessus l'épaule. 
—Drhuluphatog, brin becs bayhe Ekuñs °° 
1666- Je le porte sur mes épaules. —%e 4 
Smbdpughé qunchuu ke sushl : 


#567- Par-dessus l'épaule. fus , 25: Pensez 
-vohs qu'il veuille acquitter sa dettef Il vous 
paiere fror-dessus l'épaule. | | 


ÉPAULÉ , 
1568- Üne bête épaulée. Déc dhutiune. dr 
bn œnÿhl de np Yacun Fhibp suuquifqaublreg Es 


4509 Faire quelque chose par épaulées. — 


Mo Hlpund, phgsomutiog (à bâtons FOMPUS) 
nhubke np dj: 


._ ÉPÉE 

4570- Pousser quelqu’un l’épée dans les reins. 
—Véte ar dgky 

1571. A la pointe de l'épée. — Lemig age 


| Labghpn (um ppt Sdypnyn) : 


Car quoi, rien d’assuré, point de franche” lippée; 
Tout. à la pointe de l'épée. . 


4572 L'’épée use le fourreau. —ZSrgemy yne- 
gd fuplfhe 4e mupoghs 


4573- Son épée ne tient point dans le four- 
reau. —Vbenesultp Es 


14574 L’épée de Damoclés. ut PA 
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asyuphpl". dent te op Gt aqpunnmebhg dpt kr- 
_Jaoblne brut dj ÎE$ peoboing E-le be $ 


Uuhop. —honlyku , Dppomkac uuyh Yhoblrufau 
prluenpht appenrwebhhnlt ht, den ke aedbr 
Ssuptry JEU Er ; ncgbkg epposputrere fd-Er sf dy: Gusu— 
heobbe PE mobuupéh deybiethes me kpputqnefhe tt 
ac truyh Eh: Neuf op dp ebÿnsph Gpruchph gb 
dnljEu , L ail nage Petouñtrukurh Geusg ne un Lurgbls 
annee. à Veudnljpku bcp kppotns ff hudpt L'ophlr- 
bep, Ep jebhuné wspbpt bp hubkyof fun ee 
Lasrfonc sd dupnr ps à Phècn/ 7 à pad au brqure 
fetra$ agua hfrts dkn pEt "pe buulguie Et Pis 
E bppebljne fsb: Redoutant une apoplexie, cette 
épée de Damoclès constamment suspendue sur la 
tête des vieillards sanguins et replets, il avait 
exigé que son cocher et son valet de chambre 
apprissent à saigner, afin de n’être pas pris au 
dépourvu. 


1575- Il a fait un beau coup d’épée. —UWiufen 
LL du okuuc : . 


1576-. Se faire blanc de son épée. —hep pu 
faits pres COLE LITE _ 


4577. Mettre 4 faire passer quelque chose 
du côté de l'épée. —h syebkruunh, Guen kr fr 
sul qurébg s 
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1578- Se laisser dire quelque chose d’inju- 
rieux l’épée au côté. —uehentte pb wnebg 
rhput phoque # | 

1579- C’est son épée de chevet. —UW4fk pub 
ep" hispr net dénopp Le otrubl : | 


ÉPINE 


1580: Tirer une épine du pied à quelqu’un. — 
V'£4n eee rule dp eugennby , ogbbg dEljnrb per 
el dy JenlEine s 

1581 Être sur les épines. —UV#r$ wbdne- 
Hub ES eue * L peus qünchy ybuhufr PLAT ES 
coHhut dj dhf nephé dfife le gubquy me (fit 
des euet):. 

158% Un fagot d’épines. —Spanned, dlrqunlin- 
deu dElp: 

1583. Qui sème des chardons recueille des 
épines (unmeuk) : —Vrhpwb guwbegp dns Yp daqdk, 
spuhh ph eujh np fours husf, E nephobhkpait Llyunn— 
ue ukanp SE abobqut eophuhpnefffet uupuuE : 

| ÉPINGLE 


1584 Être tiré à quatre épingles. —2wgnems 
unewÿ puy: —Discours tiré à quatre épingles. 
06heb fe fuoup : 

4585. Tirer son épingle du jeu. —Wffnguse fs 
Lüé ne. nan qorék dy | HESED , fnwbq£t dj mnipu bbby 
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. #56 Mettre une.épingle sur sa manche. — 


—Pochhimhe us Bbhe pate de phone omfarr (lee 


me pub de Yumht): 


4587 On jotterait une épingle qu’elle ne tom-: 


berait pas à terre 4 une épingie ne iomberait 
pas par terre. —Vukg deb. entry S'Yer : 


1588- Coups d'épingles. mue dus Bimlstg , 
A : 


ÉPONGE 


4589 Presser l’éponge. —Garhpsf mnimÿ 


eukg ur awqre unfuky qme : 


©4590 Passer l'éponge sur quelque chose. — 
Fauie A PnpEt Gully , d£k d’ aug, ol quubhh tre 


£brouh: ! 
ÉPOUSE, ÉPOUSER 


1594. L’épouse de Jésus- Christ (date-fr)- — 
onhh, smupkqulu L Gendlupulut &hlgksh : 


1592. Épouser une grille. —dehp dr habiles. 
‘4593: Éponser la querelle de quelqu'un. 14 


Écaagren lan, [kr aus 7! 3 À F/& CITE fkpil squpuseguils CDR TE 


ÉPREUVE 


459%: Mettre la fidélité de quelqu'un à l’épreu- 


ve. —Qffach bawconempdne {he ghapdkg: 


1595 Cola est à l'épreuve du fou. — Het 
ges puy mgghgn Phil gaubh 

4596- Courage à toute épreuve. —ypank- 
cd etre Hhil: a 
" 4597. Un ami à toute épreuve. —Reué , ka 
fmpfon puuplquuls 
ÉQUIPER 


4598- Iia êté bien équipé. —Ueté “pougurser lt 
érque. 8 


 ER&OQ 


4599- Ergo glu. —Vugpuhog f'eun.h abnig" 
ap dE nfk S bohsssssusuhpens fa helepe gevbi ss. 20 Leg 
gprukqusgne hub de Jbe Enr Ê (Bye ponkpt ur 
dunonnHpiit kb Ergo glu capiuntur aves «ywp- 
rtel (bag) Le Pehehe 

ERGOT 

14600- Se dresser sur ses ergots. —Paplor— 
Ptonh, beprhnepeg fuouks. fopefen Ykpqmpule 
dès œnbhg: : * 

ET ERRANT: | 
4601: . Un Juif-errant. —Ponfunstkqusts &ptusy , 


spufhel fous Supnpigesflruk A9 og déhne C’est 
un vrai Juf-errant qui jamais ne repose. 
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ERRARE 


1602: Errare humanum est. —Ufeeyfhuyr diupry— 
4uyht Es: 1] faut accorder plus de confiance à la 
nature qui parle à nos yeux, qu’aux savants qu 
raisonnent ; les savants sont des hommes et . 
errare humanum est. 


ERRE 


1603 Aller grand’erre, belle erre. —Zuwméh— 
qu bpffugs —ÛE8 Swfuphp phky: 

1604 Suivre les erres de quelqu’un. _Ve- 
Gqrust Shunkihy: 


ESCABEAU, ESCABELLE 


1605 Déranger les escabeaux à quelqu’un. -— 
V'Ekoct dbnp wa dpÿngbkpp h ghpbe Luwbky: 
1606. Remuer ses escabelles. —Srcb£t kjbkg, 
plus het fnfoks : —1 fhiulp hofokry: 
ESCALE 


14607- Faire escale. — Wasphufs Links, Lune en 
Gas huump dent hoffnplti Lun HrtunfhEt up 
aublqee Aug s (Wpunch hulre faire échelle, faire 
écale) : 

ESCAMPETTE 


1608- Prendre la poudre d'escampette. - 
Dafushi: 
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ESCARPIN | 

1609: Jouer de l’escarpin. —Paufushpe 
ESCIENT 

1610- Faire quelque chose à son escient. — 

Vbugn] rbk: — 


Le bien d’autrui tu ne prendras,. 
Ni retiendras à ton escient. 


1611: Faire quelque chose à bon escient. — 
Phanbusqny : —hprop , wbkknô-oplh : 
ESCRIMER (S) 
- 4612: S’escrimer de quelque chose. —frenkaug + 
Joue-t-1l du violon ? —Il s’en escrime un peu. 


2613 S’escrimer des pieds et des mains. — 
Neopr dka,pn webs { paräp sit À ufr kçjhlrqnr 
£unfiep) + 

ESPACE 

1614 Se perdre dans les espaces. —Pariqges 
Œne eg: 

- ESPRIT -+ | 

1615 Reprendre ses esprits. —hépgft#phh qu, 
bpepbphe. —Vipahter quil: 

1616: Un bel esprit. — Déghghuse an Lung . 
Lhphubpunku dunpuhop Up qopômËn./): 
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1647. Un esprit fort. —Wokef $C Surnmmmgnn , 
Semusepuslquez Yupôkuy se CATR T7 . (ésnpabop &n. 
gré mb mf}s 

4618 Par esprit de contradiction. — Ff-yk 
CAT EPP | fuoukqne dinop ( ruby, ba. puis ds: . 


ESSE 


1619: Faire des esses. — bruni, eqesnk 
bouquin quphncking parky: T gagne huis fatsans 
des esses. , 

ESSUYER | 

1620- Essuyer les plâtres. —Dneÿhi ben 
bapuwlh wnck dy phulhs.e — Los dy uuÿhh: 
gt nue nf date - 4rkes 

ESTOC 


4621- Couper un arbre à blanc estoc. — 2nqfih 

Lbupff Lusumnp funky Sun du 
:4622 Étre réduit à blanc estoc: —U'r#pf 

puy hum 

1623- Frapper d’estoc et de taille. —"Bnrepfh 
ekpobnin | L Ounegp Yagdnig syuhrph ss Le tnt 
qisphlry 

ÉTALER | 

4624 Étaler ses marchandises. —heyr ares 

pre Gant ghegeéfl deg aepébiurs 


.… 4625- “Étaler son jeu. —Kiogf dé prop Pvc n- 
Pére grigèbes 
ÉTAMINE 

‘4626: Passer par Vétamine. —Vbp, {fun 
ebbn hit mhkybks, mbgbfe , Munt “bsbke, bg 
bfue Il faut passer ces opinions par Pétamine. — 
Cet ouvrage à passé par tne rude #femine. 
D ÉTAT  . 

167. Être en état de 2h fMéubf, Gupmr 
euwLs Îl n’est pas en état de faire cette dépense. 


- 4628: -Ëtre hors d’état de. —Uigupng ETES 
Le pilote était hors d’êtat de connâître le danger. 
1629- Tenir une chose en état —fuï sfr f 
spunpeunk noble spuGlrg —{msununnne b , hbe 


‘#æwkr: I] faut mettre des liens de fer pour tenir 


cos. poutres en été, | | 
4630 En l’état. —#utf op yo ayugla Er En 
Pésat, no serait pas. prudent d'aller plus avhnt. 
| 1634: En tout état de cause. —hés np putes à | 


….1839- Faire état de. —V£hne ds pulh dj 
desy Lumk pue: Faîtes état que vous aurez cette 


“mme dans quinze jours. —Faîtes état de cette 


JMME. —Vhanpeg hkys Je fais état de partir tel 
our, —Dats Yunéhip ncbhinu, , Sd pr haudaphy e 
fais beaucotp d'état de cet homme-\à. —ÿ$e. 





"+ 
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hupky, Ywpéky: Je fais état qu’il y a vingt mille 
hommes. - 


1633- Se mettre dans tous ses états. —erté | 
bessfinpr FLE OL LE 2 Sufuphp cbby: 


1634. Avoir un grand état de maison. —fug- 
afusfd-f. ésunuyhlrp , Lx ac hu : | 

4635 Tenir un grand état. —dwmwenp , di- 
Suds Ypo sup: 

1636. Une affaire d'état. —tGeghrenp gré : 
La moindre chose est pour lui une affaire d’état. 


ÉTIQUETTE 


‘4637- -Juger, condamner sur l’étiquette 7, 
sur l'étiquette du sac. —Wrunglil kphenf Et qu 
enby , qnnenaqupnentr gp: 

. ÉTOILE 


1638 Loger, coucher à la belle étoile. —fug— 
key Ftky, repos qua 

1639: Faire voir à quelqu'un les étoiles en 
plein midi. —ÙQ'E4ect bphuhi, quunch ncdafh Lun 
ac kkp arussp $ 

4640- Son étoile commence à pâlir. —Wé4rz-aÿr 
fou & (froubeof bofeepenh de, qupunmquh fe 
apres ) 8 

 Vubop. — [ue asuusques fur" pag uns 
qhenhibn cb Guns. gr Se une qui &r VF! 


v% 
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V7 owpne dEÿ , hepopubship np bphbhg dES œuunng 
d'acbEp np bpkh Shan Gp btp, Yj'ouplp nv np dhn-— 
Ep. Le pu op yo uiough peph ul sup, 
fougqnet ul non Ep, dbp Gkutph kpÿubhl Guns 
ubpfabhh, L'dbp pugqh juÿan Qu jargnge Er: 


ÉTOUPE 
1641: Mettre le feu aux étoupes. —Vaqunment- 
a »Ynken qgpqnbr: 
ÉTOURDI, ÉTOURDIE | 


4642 Etourdi comme un hanneton. —Wéfonp= 
Encpy fissure. : 


1643° Étourdi comme le premier coup de ma- 
tines. —Garn ausbfunphas pe. + 


+ 4644 A létourdie. —Uépoopégpmpup : 


Entre les pattes d’un lion 
. Un rat sortit de terre assez à l’étourdie. 


ÉTOURDIR 


“4645: Étourdir la grosse faim. —ffs5 Guy 
#e. kg sLoff a ff: Ep geuË negsbhqne. hauehiasgs ss 


ÉTRANGLER . 


4646 Etrangler une affaire. — Lér k den 
bac D hp qunbs gnpÿ afp ». 


% 


ÊTRE. 


647. Cela est, cl n'est pas. —autrbe à A 
“JE edphr £5 y: 

\G48- Être ailleurs. —0'hnpr mephe æbè ee 
sw Répêtez, je vous prie, j’élats ailleurs. . 


1649 Je suis à vous, je suis toni-à vous. — 
oups bof dkg un uglkqus : ou 


1650* Vous n'êtes pas à ce que je vous dis. 
—houpu dinhh 5Le ebkp . 


4651. Être & plaindre, à blâmer. Vérins 
unten , egemprc bg eupdswlfs poyges s 


652% Test toujours à se plaindre. ET 
agro Qu : 

1653 Il ne m'est de rien, —Uggmut dde 
(emdhopht Geski Li Ent ) . .- 


4654 EN être. —Où en est l'affaire ? —%npèp 
dep omkqnwbph'£: Il ne sait où il en est. [rar 
ëp Fhe y s'abmkp: En êtes-vous là ? —Up 4m 
cmmgg mor Les fe & dkp fnplonpen, Ep tb 
mmcnpne(fhakp: —Où on sommes-nous? Ss four 
eh dou bp, np enkaqncwbeh bips —]] en est: 
pour son argent. —Uo4£fh par , ncbkguôp Grp 
uphgmg: —Je ne sais ce qui en est. —2Zospfng 
cœnyeg Ski qhunkp. —Tl n’en est rien. —ÆAyhs 
ph, nenghg, una SE: Fo: 
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1655 Y être. —Madame y est-elle? —Skppin 
mriebh L: | . 
‘4656 Je n’y suis pour rien. Vs png kf 
fus , fan grelpul s —Vous n’y êtes Pas. —Laumd y 
Eéuugue . Lubkinkp jhpgbe in Sky: 

1657+ Autant qu’il est en moi. —944 pb [777 
SE sub, hifonbés | 

1658 IL n’est pas en moi dé le faire. —Uy#- 
Qu. ebbir pl dénpu SE: 

1659 Toujours ‘est-il... “ump E [4 
mul Le uybukus Vous Soutenez cét homme, 
tüujours est-il qu’il a commis une mauvaise action: 

4660- Les êtres d’une maison. —Suk off su. 
qacnfolhpp , qrcnbkpn , Loc gb pre s a: 


ÉTRIER 


1664: Boire le coup de Pétrier. —V'éfébqos 
PT à eophkludlhphh psdine Eqne. fhÿnghh big: 

4662 Avoir le pied à l’étrier. —Véhiiine dpoy 
eLLeL pue 9h ast À bips Es 0/34 finbky : | 

--4668 Être forme sur les étriers. —hep fup- 

dk, polar , ages font pures À CE 3 à “bn 

FAT Cl: 

. ÉVENT 

4664. Avoir la tête à l'évent. —Rh fre unies 
qeLs CS 
47 
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ÉVÊQUE 


4665 Un chien regarde bien un évêque (uw 
muik) - —Q£up SE déhr Lhqubuy Epp brde aqunhhn 
brebt Ur Taufr - LC ts ont Pere gens) 


1666. Devenir d’évêque meunier. —UES up 


nobE dy, qunhl uywyenoüf Jp UT LLOT 20 Gerteinmenn | 


rss Darqeguputne ff truts HPiwr:) 
L 1667- ‘: Ex funf ab abrupto. —Gusbaquerpunnh 


(arab tusperhlsy) : Monter à la tribune et parler ex 
abrupto. | 


1668 Ex aquo. jun upémbbop + Votre: 


fils et le mien ont obtenu ex aquo le prix d’ex- 
cellence. 


1669: Ex cathedra. —Uuwgueesd cuuwhibknEt 


apny pain uwljuite byesbulne fr Ui E mmpnufr HE 


LL. np Ju hp gp swôneh Lkbgbon£h dtkne ff 
bunliup np Hanpoil , Gpranfinpulquits hbpuny Le hours 
_Les demi-savants s’expriment toujours ex cathedra. 


4670 Ex professo. —-2dimmpmn: Traiter une 
matière ex professo. —Parler d’une chose ex pro- 


fesso. 


. 4674: : .Ex ungue leonem. —Unfeëg &fjil 
kr £uhsgnep: Quand le tableau d’un grand maît. 


t 


| 
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ne porte. ni date, ni signature, on le reconnaît 
pourtant au premier coup d’œil: ex ungue leonem.. 

1672 Ex-voto. —flefuinpe bhbakgcny be ppbrat 
aquunhbp. nebp nefunh: Appendre, suspendre des 
ex-voto. 


EXCUSER 


1673: Qui s’excuse s’accuse (mb) . —Dyé 
np gba Sunfpuwumutinem" lhpabipr Gwsprpmestl , 
ke goyubk BE jubguenp &, jubgwbpn dEfunby Gp 
ban + 


EXEMPLE. 


1674 Par exemple! —Qwphubeh" pui Par 
éxemple, voilà qui est fort, voilà qui est bien 
singulier |! 


EXPÉDIENT 


1675- Être, en être aux expédients. —Wwip 
[PA Jepÿht dppngukpne etdbr ue Guy uyffhqne 
hearissp : 


-EXPERTO 


1676. Experto crede Roberto. —Lunnpikptt 
auwgneum op bymbwkocfthith EL Gummpumntt [bo 
het ep topjemen LE uyg feft, Loop facqgack dique 
fr Jereephin bus get sherkekyne br npp- 
ave 0 lonphpre né : 


4677: Les extrêmes 86 touchent. fs ghenpk 
sy baminpof Le r$ dbrfft œumpét rer 
&phulp dbkp Luqurenslfite CANTE FUTIEE 


Ed 


F 


1678: Employer : les B et les F. —Wpumk dE 
ne dp bœuf np f:p broupkpn.-b d£f Up born BE 
bpft ni fFhub pogapnkl bulk. kplne pænkp: 


FABRIQUE 


1679 Cela est #4enf sort de sa fabrique. — 
Chüdn. £ La hriptt unkyô mé £: 


FACE 


1680 Sa face s’allonge. —f{fr 4r Gfut : * 


1684 Faire face. —Rukmswfr: Nous faisions 
face à l’ennemi. —ÿngups Pour faire face à cette 
dépense. —Vveyh ; ghhuyn pus Cette maison 
fait face à une grande bontique. 


4682: De prime face. —Skubhkqnet CT . 
FACÇO N 


4683 En bonne façon. —Crbher : Un cont- 
rat en fort bonne façon. 





4684 En aucune façon. —fs phase , wdkhkeht 
ss: Je ne veux entendre parler de lui en aucune 
façon . 

1685- S’en donner de la bonne façon. Ut 
_ CTP À 27 ncanks pts : VE S th $ Suhpbn TE 
uk JES ES fapniun. ebkg: 

4686- En donner de la bonne façon à quel- 
qu'un. —kopmwbgky, EPP: ghbuné tt  — 
Vesrudphs : 

1687- Façon de voir. —Wupépe : 


1688- Façon de penser. —opénepg , finuê ne 
Bt 


4689- Façon de parler. —hboukqnc Yhkpu, - 
mmgnemb . 


FAGOT 


1690. Il y a fagots et fagots (un) + De 
 afémluthg duppng Ve bayhwggh bpug Hg mp 
hrePel Guy + (gpl be, vepet ep tu Jepp 4 
Jupq 1 Ve :) 

1691- Sentir le fagot . —féphnbhnunt Pit 
Eymblkp mebhh - —tusbe Hp eur Vous con- 
fer cette jeune fille! oh que non! vous sentez 
le fagot. 

4692: Fagot cherche bourrée (wun4xk) . her 
Pope. bp cunhémtuhhon Gp biumnts 


« 
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FAIBLE 


1693 Du fort au faible 4ef le fort et le fai- 
ble 4euf le fort portant le faible. —-Ufrufh hu 
acbyny: Quatre chevaux porteront tout cela , du 
fort au faible. —Les terres de cette ferme valent 
tant l'arpent, le fort portant le faible. 


FAILLIR 


1694. Le cœur me faut. —Uropne Ph “prune 


FAIM 


1695. C’est la faim qui épouse la soif. =—Bko- 
Æ#ri deupreus frh La fj'enfre utruslsuns . (4r gopéesSneh 
bpp umppusn dElp Garner ep Ytinÿ fps Lan :) 


FAIRE 


1696 N’avoir que faire. — apré sn blu + 
Vous. êtes un sot de venir vous fourrer où vous 
n'avez que faire. —Ukuwmp Ééaite à Je n’ai que 
faire de vos discours. | 


1697- Faire des siennes. —pppararpe uobrast 
ablinne fe thlp euh: Il a fait des siennes. Vous 
avez fait des vôtres. Ils ont fait des leurs. . 


. 1698: Faire sa .tête. —6afhir pneubhy (COLE 


peus Jpuy foukynd): 


mm me 
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__ 4699. En faire à sa tête. —Vhiel} sut 
LL LR Ut __- | | : 
1700. En faire à quelqu’un pour un bras. — 
(Uanch dE) dElnch pogoeYp Ynnpbps. 
1701: Faire bien avec quelqu’un. —Qunnend, 
1702- Faire pour quelqu'un. —V'E4reh chap 
enbkg- Ærprous fase np CL" | . 
1703. Faire dans les draps, etc. —Qne/fuuph , 
kx fous lune hit nbby: U 
1704. C’est à faire à lui de. . . —bhep gnpôt 
EE, Lu dfugb Yupng EE... Cest à faire à lui 
_d’ordonner une fête. 
__ 4705 C’est à faire à vous à parler ainsi. — 
ba Sdanbe wjqube froufi: 

4706 Ne faire que. —fepfe pu & - *" P“yg 
bE, dfyun . + +: ]]ne fait que Jouer, que parler, 
etc. fuwquyk, fvoubk Ez mepfe put falurkp, dfow 
Yp fuouhs Je n’ai fait que le voir. puy gfrpp 
nbuuw: —Ces beaux lieux, loin de modérer sa 
douleur, ne faisaient que lui rappeler (4e yfek- 
CE du huh hpku) le triste souvenir d'Ulysse. 


1707- Ne faire que de...—Uyé pis, gba 
bop, ebS “meÿ ... Il ne fait que de sortir. — 


2 frhu , aqub L'une qncpu Fee CE Il ne ati que 
d'arriver. | 


le 
$ 
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- 4708: Se faire à. —Cherbçautrus ,  dunpdnchjs Se 


faire à l’esclavage. —Le cheval se fait au bratt- 


des armes. 


4709- Se laisser faire. —Èe Frtenté , at 
êr Gong : 


1710 Faire et dire sont deux (wow): —fe- 


che pot 5 pub, -mphe pol E gepëks: 


47114 Paris ne s’est pas fait en un jour (w- 


nul) 0 —Pophg JE opnuuk IEŸ sp phbnikqu ; “ue 


_4742- Ce domestique a fait beaucoup de mai- 


sons. —Ù Je dessre ot gun ennch din qu Le 


FAIT 
1743 Être bien fait, mal fait. — deyhyse- 
Gal, mob puw: | 
41714- C’en est fait. — Pope publ ausbqmd Le 


1745: C’est fait de moi. —Pubu pfgws LÉ: 


Mentor m’abandonne, c’est fait de moi. —Ila pér- 


du toute sa fortune, c’est fait de lui. 


17146 Prendre quelqu’un sur le fait. —%+ap- 
bu , (grogne. hit biz.) cpsÿ dF£osft palks s 1 /-L 
- 4747. Voie de fait. = Pre bre fee. à , - Aupuuser 
Lupacfd-heh en 


ne mm me Rat tatennae…  —— — 


D 
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-4748- Voies de fait. ee, #kô4nenep . (Cig- 


Gpmrugt o en venir puyng Yp qnpé mé ne ; ls en 
sont venus aux votes de fait.) 


"1749: Au fait. —UW£t his atk Gem.ket tt. 
—h2s Y'n.atp Fdt : 


4720- Être sûr de son fait. — Lourd fi grey 
dmmk pes Je suis sûr de mon fait. —Q£a hwp- 
4% jufogknct puy bbpheuy pue : 

h 4724: Entendre bien son fait. —heg spacku= 
sf AE Supensp pps: | 

4722 Être au fait de quelque chose. —#fuÿ 
okakuk pyjus Mettre au fait. SkgkGugbk 

1723 Avoir son fait. —hep pudfbp, fep upw- 
sf de ebencbhys 

1724 Dire à quelqu’un son fait. —Uwuwkgas— 
Hhudy, founar fun brouhy dust bkane 


1795- En fait de. —h faubh, bpp: En fait de 
littérateurs, nous n’avions qu’un débutant. 


4726- Hauts faits. —fatueorimHitie, pk 
EE vrréer 
- 14797- Aller au fait. —Pack btypnt “bquhgs 
1728 Si fait. —feumomwqut dufpuy dE - 


ge , sboncoun , lixs Vous ne me connaissez pas ? 
-Si fast, je vous connais bien. | 
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_FALLOIR 


1729 C’est cé qu’il faudra voir. —Skuikrp., 
Gr trubkip + (Skghopht Le gnpô mn +) Il veut | 
me faire ôter mon emploi: c’est ce qu’il faudra 
voir. _——— - 
7 4730 Comme il faut. —@Æinp kqwëphh ke 
puun wpdwbinjh: Aimer comme il faut. —Un homi- 
me, une femme comme il faut (+9 $ $e)- pephr- 
bee yr de, YF ps 


1731 Ils’en faut beaucoup 4 de beaucoup. 
Gun pub wbunp E, jeunn ape £ (&wcwueuplque. 
manlqulqut quvfp Guy Vent uwgnewdpi): [Il s’en 
- faut beaucoup que l’un soït du mérite de l’autre. 

1732 Il ne s’en est guère fallu que . . = 
fps D LET (ep troupbpnch afunh base ssh , biz) + 

1733: Peu s’en est fallu, peu s’en faut. — hs 
Howg + +: _. | 

4734 Tant s’en faut que . .. —Ms rh gp 

+ up L sp : 

1735. Encore faut-il que. —M£uwp Æ& ap: En- 

core faut-:l que je sache à quoi m’en tenir. 


FANTAISIE 


1736 Un objet de fantaisie. —‘bopæwtout 
rm swpljus) ps a 


— "267 — 


4737 Un nom de fantaisie. —Wbyé ebnib 


1738. Se passer la fantaisie d’une chose. - — 

ep fuunwpkps 
FAR 

4739- Far niente. —Hherwgpth punbp np 4r 
Lymbuwbt Et , 2bL; me p CESTEE drwbubkpEif 
A9 Per yet Gp gopémënfh yes punkph Sym 
Se L fophefe Lumephes paf Hpubuÿne- 
Fhuufp: Ami à l’excès du far niente, Rivarol a- 
vait laissé passer le terme où son dictionnaire 
devait être achevé, qu’il n’avait pas encore fait 
Le seul article. 


FARCE 


1740- Tirez le rideau, la farce est jouée. — 
Céenubh pu Le rortmimf L LIT LE LL TT Qu , 
trrèe mmmprhone 3 . , 


FARINE 


| 1741. Jean-Farine- —junufun, ffnu Œ fus 
Game bbetu , Emoene) à 


1742: De même farine. —Vhabugghs , Lnjhus- 


FAUCILLE 


_ 4743 Meître la faucille dans la moisson d’au- 
trui. —ephobh aqpunobp, wpnekuunp Jrorsfoumulghr ge 


1744 Aller droit comme une faucille. —9#p- 
Fu: 
FAUSSER 


4745. Fausser compagnie. —‘bewquwpun dki- 
77 sun. sslusy Lproud-kryus bia phyne. . —Vaumsbus, le 
dagndeh dn Jb9 Sœentncfie 


FAUTE 


1746: Faute de. —Un # s'gyk: Il n’a pu faire 
achever sa maison, faute d'argent. —Et le com- 
bat cessa faute de combattants. 


1747- A faute de quoi. —b#£ s'Goplrhoy y 
publ ebby . | 

14748- Faire faute. —"@wÿsuhy: Ses conseils 
nous font faute. oo . 

1749. Ne pas se faire faute de quelque chose. 
—Wfenhp gapômébys Ne vous faites pas faute d de 
mes services. | 

1750 Faute d’écolier. —V£é wbpopderfHnb, 
sblhupnan het goyenhon. afonussg » 

17514. Une faute d’orthogrape. —Liurwbh pu 


&p gp mn k° Epson] hwgniumnk, opus y , 
Ex Sul dj , square ne nb p afp : 


4752 Sans faute. —Uégplog, aslrsqusen À tien. à . T 
serai demain sans faute. : 
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FAUX 


4753. Plaider le faux pour savoir le vrai. — 
Fabfs off pou okakln het ncbkgnnk dj uyjfu fuo— 
fé dEtaik phil fuoup mn blue . Qufion - (re — 
Les mie Fecfling, Efbts) : — 


A754- Étre dans le faux. —opnehps 


1755 S'inscrire en faux (contre un acte, un 
titre) e —"basusspesth sunÿke fine phulh pe x fprump- 
Œoifs eue ebebge —Pogl ki puy aegooubrug dE. 
de brouekpr: 


1756. Ilest faux comme un jeton. —kawpæfe, 
Férierer Ls 


L ‘4 757: Aller à faux en quelque endroit. —pi 
ane. end Puper CE ins À agessgu sus kr Ep. 


| 1758. Porter à faux. —Uéé SSsanmunks: Ce 
raisonnement porte à faux. 


‘ FAVEUR 


h 4759: Billet de faveur. —ph ous (b Fe 


£ ns) 8 


4760. A la faveur. em Il s’est 
s 1vé à la faveur de la nuit. 


910 — 
FENDANT 


1761 Faire le fendant. —U'Eé dé Qepphy: 


Et leur montre fort bien les dents 
Alors qu’ils font trop les fendants. 


FENDU 


1762. Un homme bien fendu. —Roopépuuprt 
up s | 


FENÊTRE 


4763: Entrer par les fenêtres. —ty gnpômô- 
nef: faoubkqn] hd fr eff dr np bhbqne(hunlp, prup- 
qlunsfftrudp line £ ctépaefhut ce ni 


1764 Jeter tout par les fenêtres. —VWrumf 
PL 007] MER dufung dElne fs Lunfinp : 


1765: Chassez le naturel, il revient par les 
fenêtres (unwl) . —Dékoplyh E lupus h paul 
donne bph wplounfuhy pobpe (hope besssvpnt 
der Hub) : 


Tuop- —Ù y eur culjp enbnemd E Leu baby Æ&h 
La chatie métamorphosée en femme ewbner mm 
{EL par les fenêtres punbpn nby AU galop re 
“hp CITE Lphut gnpômënehys .. _ — 


— JU — 
FER 


-. 1766. Battre le fer. —Upeufowngmfheh avuuw- 
longtemps qu’il bat le fer. | 


1767- Tomber les quatre fers en l'air. —lnn- 
Bof pe hu, eur fr: 


1768: Mettre les fers au feu. —Uyfone dhe ænpn- 
Sbyni uuf: 


_4769- Payer les vieux fers. — pu qupwpkpp 
php: | 


FERMANT 


4770- A jour fermant. —hppyneuwt géus 
4771. A portes fermantes. —‘bnenbhkpp qng- 
nebqne donfneh : | | 


FERME 


1772 De pied ferme. —UWébebetÿ, wbbphheg: : 
Combattre de pied ferme. —Don Francisco de Mel- 
los l'attend de pied ferme. | : 


Pa 


FERMÉ 


- A773°: Les yeux: fermés. —Usefrpu ». wspEpp æ0T) 
usb plbief but + J'ai: signé les yeux fermés. 
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FERRÉ 


1774: Être ferré à glace sur un sujet. —Iepig- 
ey de eng eokagkeuk pie: 


1775. Un mangeur 44 avaleur de charrettes 


ferrées. — pô bbloun , chbusgmp® : 


FERRER 


1776- Cet homme n’est pas facile à ferrer. 


—Yhdncwphh ÆE uyg duprp susfngkz:s 
1777. Ferrer la mule. —UW£4nek édisp part je 
abbe LL wpd#hg hit asee rh PULLS LR brdt : 


FÉRULE 


4778 Être sous la férule de quelqu’un. -—-W#- 
neck Pebesstrers. f-hrubs anculg 77 Los) RE 


FÊTE 


1779. Payer sa fête. —Uacwbp meph mr ae} 
opp Ynsnr lp ms: 


4780. Faire fête à quelqu’un. _Pépoes #$ 


réqoikin hot péky* 
_ 4781. Faire fête à quelque chose. —Fwbf 
fes suyku gublqug 
1782 Faire fête d’une chose à quelqu'un. - 
V'Egee dj pub dj pneuwgbkys 
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1783 Se faire une fête de quelque chose. — . 
Urpli, bbkpouhyfEt ne pusfuustiusg s 

1784 La fête passée, adieu le saint (un.wb). 
—Up eonnpanfkée dll gopsud hpbh wtuop mbke 
budp , eg bnp kphur bg sp Leuyhpr bpe 
yg bou full proue post dj s'acthhonfp : 


1785 Il ne faut pas chômer les fêtes avant 
qu’elles viennent (umwub): —Soëgp s'h4uë wine SE 
sbqnpÿ rug , gro Spb: 

FEU | 

1786- Faire feu des quatre pieds. —U£® fast,p 
| £ qænpÿ D'RLSE | 

1787. Jeter feu et flamme. —Quypniffhre. bo- 
ui (eftz Bhethen té) : | 

1788- Mettre le feu aux poudres fun aux 
étoupes. — Grhne beulpeun ukapryblp Ppopar ES 
qæpanbks: 

‘4789. Prendre un air de feu, —Wéwuumehop, 
bouge slrfs &kpuqn arusgler à 
: 4790: Uri feu de paille. —terranet brumbre , 
ukpr s | : . 
7 479: Jeter de l’huïle sur le feu. —Wy a 
phugb 
- 4792. - Être, se trouver entre deux feux. —Vr- 
a umph dE Qinbrb PU * 
18 





— 274 — 


1793. Être sans feu ni ‘lieu. —Uimm ei 
Jr cu: 

1794. Jeter son feu. Peso [fre tps "AT TRE 
—Uréh vufs, pays 262 eupotukkpe 

1795 Faire mourir quelqu’un à petit feu. — 
Véke dubgbky vuuuutgthjol qu puobf dr ape 
w£emp nbh: 

1796- Mettre le feu sous le ventre à quelqu’un. 
—Vrqgnk gere eprr dl fr enuyae : 

1797- Faire feu qui dure. —Unnqgnfhebp , 
sup, Fier fbuyby: | 

ubop: —Ù yo cuwgne ind pr &sugaul are en S & The = 
“htf }es Plaideurs wbrcb gopônjh £kinkrukuy mnn£t. 


Buvez, mangez, dormez et faites feu qui dure. 


1798. J’en mettrais la main au feu. —Uuewg— 
ne op lp gnpo nf euh dp Luwueenntbyne Los 
hisp : (los dou, Duanewé lu): 

Uubop. —…— VA9PE Vupor dE$" afpuuumstilrqnh 
déner bnugkur Sony el fegh JE9 4e frgbEph. L 
gun y qupne ufuanpo epmhul ft mp 
Euft mbly pump àkagge SEp wyrkp: 

1799. Faire les feux de quelque chose. 
PRobfe de puy énpefoutegs 

FEUILLE 

4800 Vin, bois de deux, de trois'etc. -feuilk 

—Vphodbuy, kaundlosy Es hay, gbok 
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FÈVE 


1804: Il croit avoir trouvé la fève au gâteau. 
—\y feunSE PE gdacennffhebp are à ed L: 

1802- Les fèves fleurissent. —8fhupulqut qnp- 
Skp Yobk, fhtyh fuoupbp &rt£: 

Vubop ee. — Dagadpqukart Lasfausmquympard dj 
euh Sughlok Yo Jhpugpl efoncp wagnkan it 
dé coup quncfubkpas pe: 


FI 


1803- Faire fi d’une chose. —Rruÿ fr wphuw- 
 dopély, boul: 


FIAT 


4804 Fiat lux! —Vbafsf vu: (fr gnrémé- 
mb fuoutqnl A6S gheut de dpug np Ukpand 
pub dj fuupth b juju Gp swbt:) Le discours sur 
. in Méthode a été, au XVIF** siècle, le fiat lux de 
la philosophie. 


FICHE 


= 4805- Fiche de consolation. —VfhÆwprekrqne 

apr, ffuffupnffhuh: X] était presque ruiné; 
mais il vient de recueillir un petit héritage: c’est 
ue fiche de consolation. —Sans compter les bonnes 
. ‘fortunes parisiennes qui sont les fiches de consola- 
ñhon de tout insuccès. 
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FIDELIUM 


1806 Passer quelque chose par un fidelium. 
qu ljunnmnply: 

Vulop-. —Ù,ys œuwgncmS th junuwfÿ kyu® E piu- 
Gwbujübpach dt unJaporffkiEL pu np, kpp 
dE œenbh biÿbates ncbkhoyhh, dhogju El jun 
pwy lp dunnocqubEhh (profoutrnl all dEnch Leu 
dérphgthht fidelium #{ , op Wÿhgkyng uuhup 
puncesd wnoffhg fkpÿhht LE: 

| FIER 

1807: Fier comme un paon (auwb): —fletuy- 
Boufun Assesgren : 

1808- Fler comme un Artaban. —HWhuur hequsgrun : 

| FIGUE 

1809. Moitié figue, moitié raisin. —U£e fr 
acghind, Eu du sacgkqng. —VUu dy unth Eu de 
g$e: Il m’a fait un accueil moitié figue, mottié 
raisin . —U£u dj fannelquse 4Eu dj nuls fjusmkh s 
Il en a fait un éloge motfié figue, moitié raisin. 

. 14810- Faire la figue à quelqu'un. —Vægpks, 
dkckp rbbkjay SpSunhy tnt pes: 

Vubop- —Ù ye aœusrgne0 Parraupfresy Eh bd E 
V'hrmbghe muqpuinanfpbos fat pyjagn batsntph, 
Qu. uqn neuf Whüp , qup Sol. Yhpun] LES gnequr 
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EPS Qopeny de puy, Luyupt Ékeakebuy Ykpunf = 
LobqulE pt di ane Ska" bpp quinlp bre uk . Vap— 
cnjh unsfh ook ncg dj phbg ancu , Le uwnfukg 
gkphikpt brhbg wokÿnuhbpnu quayhr unbbqne L Un— 
PE unshh uw qhbkqne : Dyg or£v, ab hendl 8 au 
buwbiet qop hwplih E rbbe Vhisbaghh de gnegbhe 
£ aslngs PP sinfih Suypp ulrqune sd goegeulusnnhh 
b. COLE PTT ÎES , Pis ap faire ]a figue nu Lr qu 
geœunparf Ppuhokp£th dES s 


FIGURE 


4811. Faire bonne, mauvaise figure. —Ug£#4, 
as nhre ncbhhuy: Cet homme fait une fort bonne 
figure à la cour. 


1812 Faire quelque figure auprès du roi. — 
GBsu Æaqusnphu uqesune eu ljurts PULL: 


FIL 


1813 Donner du fil à retordre à quelqu’un. 
4 pEdfhobppneffhut Lanfupr dElncb pdncwpne- 
Æhecbbbp jupnegubky: 

‘A814 Avoir le fl —bopelubh pet: 


1815: Fil d’ariane. —HPdncwphh déntuplh dj 
bre deppeutin beat dy JEÿ mapwbnduipen 
coÿünpencbqne dfÿng dj: La philosophie de Mon- 
taigne est un labyrinthe charmant où le monde 
aime à s’égarer, mais dont un penseur peut seul 
enir le fi et pénétrer le véritable plan. 
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Dufop. —Uphegié np White Fougacophe VE 


Lrrcfouy L Merorfrofousphr eg nÿflt £ , efrpruk es pasd pt 
ae Cboknuh , np pophephhqeuhh dE$ finw Ep V'up— 


qægncht be Yane Eqne. Lussfing ' askngr Jbdbhkag 


mhrdwt, apr dffngers puphephhquelt fur kbps 
Rkoknu quyh wnbebakrg , plrenn) vrer nas nyk 
[34 Haqnig : 

1816. Vos finesses sont cousues de fil blanc. 
opaque fruit O3 d Apr Su : 

1817: Aller contre le fil de l’eau. —téreertt 
qnrükpn dénbuprllg: 

FILER 


1818: Filer doux. —xfs sp Seubhg, Yeujne greg à 

14819 Au temps où Berthe filait. —UWerbiop, 
ayh ufuteuÿfh jopnel qubugp, hé wuwpéwth Le 
dépwpbphhht, wbuuununcfdhih s'Efhh budiupkp ph- 
wblut qnpékpn gpegh: 

4820- Filer un mauvais coton. =—Wpuneh gnp- 
ay dj Buulup np Jonh Ybposputp luntne Le 
fiuhscushry wbdfr dj Gusrefigr apr wenqgÿncffhoth gp 
faunfuphe 

1824+ Les lis ne filent point. —bpwbuup mp- 
“ft 4h Shphup pk: 

FILIÈRE 

1822- Une filière (de gens). —Revghuffhe sfup 

4 opog Eknplt Gubglh put dy: I] faudra que 





mm 
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votre pétition passe par toute une filière d’em- 
ployés. | | 
1823 Passer par la filière. —Hfour L kpljuyt 
fnpàk CLP LL TIRE 
- FILLE 


1824 La plus belle fille du monde ne peut 
donner que ce qu'elle a. —fetbguëu dkg ne nul 


anne , ans Eh qu mbÿ bn brosnibp EL Lhp : 


4825 Faire de sa fille deux gendres. —by4ne 
mbdetg bah fenuuos Tbb pl pbky: 


1826: Un beau brin de fille. —kUp Srwdisuqu- 
anmufoul£ dbp nasdlyuljuh œuwagncsmsd ht, preprebt 7 


2F4 dr: 


1827. Voilà justement ce qui fait que votre 
fille est muette. —Vys cywpebkpnihadh jp pugu 
enpnehl cbfufouus upudipuwtinffhcokhlbp, furoupkp, 
pp Stakiemfhuh bb pubehip:s Quand un savant 
se trouve embarrassé pour répondre à une objec- 
tion, c’est alors qu’il se réfugie dans les raison- 
nements diffus, dans les abstractions insaisissables, 
en un mot sur des hauteurs où il est impossible 
de le suivre, et là il vous étale sentencieusement 
une foule de preuves qui équivalent à ceci: voilà 
pourquoi votre fille est muette. 


Yubop. —Vhtnh Frs P#brt abnehle, Hu 
amuklpg ue (Eu aulhüth SRE wqupupd Lwinneimô bl— 


Te Cm 2 
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PE ft ohwphn hit d'E Jkph aqupplbpnefdfsüt Ê 
Ujubunts bpphe pébl dEnninnh pal Up hubgmh , 
ape fé Auf pue Ye dkewgthe Vyatun£y, 
d£nantnh agfonnefhbh nkublkqny , G'oljuh & pô 
quewpd jpÿneftanfe dj odbbufobghemealf mpunfu- 
brin hein junuÿ phphre © Vpe, uyv qrn- 
let opeg dregod 4e Looubd &ka, def Ynqtt" np 
fe gb jhapen, ha be) Yo wbghhqn], np 
ghobqneuS E  ufpun, Ye aquuusk np apr ger 
pushikpEr ou ph She une f'ebnswblrp ncatahi Lbuin qnpe 
grekph vous Yp Yoskdp, Sugopqeulgnefdhet ni 
bbbegog pu kpwkhh dffagur, qnp kppeybgbpht 
Henk duimuthée, Bren, oubli, bee pFuselt 
9 4e subehah dépyheber quepebheg, ape neukt 
bonostbkph Yp jhoct, L nopadäkunke yhokug qoan- 
2he%, ag plhnibgte cju opauloputo fut, Yu 
qusbd, L'apaétunke Jjhobut quopehet uwuwu- 
poche d'ncbhh, YbhpynphatbS gba np pue dinhh 
php wunp, Juuuwluwpoiffhiot d'ncufh, np guniumÿ 
Equë EL, Ge bbephd neue knbep, jueuÿ Ekluuë 
FE upanh erre es een fils lonpe Sbnib nm a hobl- 
pre YénemffkbEt, 4p que np uyu gnnprhpu 
- . + Ossabundus, nequeis, potarinum, quipsa mi- 
lus. Dé unnemfhr àkp ar ljuts Gesfpsoc ff brut ujuur— 
Laon pr 


FILS 


18928. Un beau fils. — Diag bpharsuunp E 


1829 Être le fils de ses œuvres. —hep gnp- 
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| ogünfhut : 


-1830- Il est bien le fils de son père. —2f;# 
bep op prnfhett Yp 4pk: 


FIN 


1831. Mettre fin à. —Wewpphatky, dbpf mue 
La nuit mit fin au combat. 


1832: Mettre à fin. — Qarsnwpky, fr qgunefu Gesbbrg à 


1833- Mener une entreprise à bonne fin. — 
Qknbuph up Jeÿoane hip lb quete Gb: 

1834. Tirer, toucher, courir à sa fin. —Zuun- 
bbqne , péfühusne puy pyywyss Ma provision de bois 
court à sa fin. 


- 


1835. Faire une fin. —Uwgpqnehy, uwuneubu- 
Lys Il faut bien faire une fin. 


4836. N’avoir ni fin ni cesse. —Uéwiumbnrd 
cuve Cest un travail qui n’a m1 fin ni cesse. 


1837- A quelle fin? —h£s gfrnue np fran : 
À quelle fin avez vous fait cela? —A cette fin, 
ces fins. Duvp Gundiupr, ape aqua : 


1838. Un cheval à toute fin. —268wbbh L 


ee ee er ee ee . 
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1839- A telle fin que de raison. —Uyfk srn- 


end, nth ghmnpriffhoulg + —Hbs np us pire 


1840+ Fin comme l’ambre. —Gew tppenilfun , 
fanpandiuth à 

1841- Fin de non-recevoir. —‘heug dkpdbs 
aunpoewkkqny PE gout gneph E£ puuwkph | 
bep quon caqursenaquhlrque suup , ere E pep 
pranpli dif: 

1842: Le fin fond. —b funpp: Au fin fond de 
la Russie. 


1843. Le fin mot. —b% gbpÿhh fuoupp : gncb 
aqum£wnp: Je vais vous dire le fin mot de l’af- 
faire. —Dire le fin mot, dferpp jeyenbly: 


FINESSE 


184%. Faire finesse d’une chose. —Duë4ky, 
ut pub dp qnp mbup Ep ququih wuéby: 


FLAGEOLET 


* 4845 Être monté sur des flageolets. — Up ip 
bépp gun popul pu: 


FLAGRANT 


1846. En flagrant délit. —Gbguhpgp qgnpôuni 
auGach (pnbk,)e Le voleur fut pris en flagran 
délit . 


Ente Ed 


ee meet nt ES _ 
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FLAMBERGE 


1847: Mettre flamberge au vent. —Unepgp mn 
both beahly:s 
| Vuhop- —"Vvofub} dfunnpp brEby oncpbpnih [TES 
ni UT gbEhb : Moçebhr une pfh wbnebh Lr Shmut— 
PL). ObdbEbèr Lom—fptre , Gençplsubhip dem — 
thon, fpio wp Dobpougehfhe Disdted : 


FLANC 


41848 Être sur le flanc. — Zfewty mwnué 
PLIL: Voilà trois semaines qu’il est sur le flanc 
(G'punch Vwbs être sur le côté.) 


1849- Battre du flanc 49 des flancs. —6#9- 
Lnrfhugt bee (dpne pra faoukrqnd ) : 

1850+ Se battre les flancs pour quelque chose. 

1851- Prêter le flanc. —(erhtt fmépéwier 
kagbprulpp bep puy &pesehphrs : —Prêter le flanc au 
ridicule. Nerfoht dunp ne Sutrulp . br pre less 
chrkis | | 

FLEUR 


14852. A fleur de. —V'e4bpkenyf hi ban Liu 
mniwp (au niveau de). Le digue est à fleur d’eau. 
=Couper les tulipes à fleur de terre. —Cet homme 
\ les yeux à fleur de tête (Swap Gkren Luscsuup} s 


EN 
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FLORÉS 


1853. Faire florès. —Getra 4tewbp Jwpks, dh- 
éunthé Swfuphkp pohy: Quand il a de l’argent, il. 
fait florès. —Ùrt rhqnebbqne het qubby, Laser — 
Lncpj: Cet acteur fait florès en province. 


FLOT 


1854: Être à flot. — hop: 


1855. Mettre, remettre à flot. —U'£#4r Han 
rt Swbby, sq : 


FLUTE 
1856 Accordez 4 ajustez vos flûtes. —Wou- 
ebpnrr 031 Lesljurs sl fr Gpkehp . —hpwpne Lun 
nf d'pbl-.p , Geusenckot.p , dhospuwbkotp : 
1857. Ce qui vient de la flûte s’en retourne 


au tambour (unuwulk). — Wifi nef rusnp funl ui 
niubg apfounnes ff but dance: bewpuinnefd help êne— 


ETAT OT 


1858. Étre monté sur des flûtes. —Urretp- 
bbpe bacpp pue]: 

Wulop. —Tibia gunbhwp£t phances Gp toute 
“ré (flûte), L Ppububpht upabhg fansap aukn- 
pes œuf JEpf cœuwgneuëg op 4p bowtulh up 
qoube duwqneph ehabeblqpnue puy YkgwË pit: 
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FOI 


4859- Donner sa foi. —Knunetuy . ujeyelutnn— 
er: 

1860 Ma foi, par ma foi. —Zescunneu [HE .. 
(ru np, fuws np): 

1861: Bonne foi. —W4hnô ni het : 

1862- Mauvaise foi. —Hegrg fans het : 

1863- Faire foi. — d 4oyhry, Gunnusntr : Cette 
lettre fait foi qu’il est arrivé. —En foi de quoi 
GE hœunennneffhit npn) j'ai signé le présent cer- 
tificat . 

1864 Sur la foi de. —d'uuwébqng, php (eu 
bon fuouphpni, Ex::) Oseriez-vous le condamner 
sur la foi de telles gens ? 

1865 Ajouter, prêter foi. —Zevcurnn phô pl : 

1866- Avoir foi en soi-même. —hépghhpht 
aquuunesbh : 

FOIN 


_ 4867: Mettre du foin dans ses bottes. —/ppu- 
anncfffeh dnyfhi: Ne soyez pas inquiets sur son 
compte: il met du foin dans ses bottes. 


FOIRE 


1868. La foire n’est pas sur le pont. —£p# 
Gauy ay posb em supuphrqne . (G'runch dElnc jp op 
ESS b'oupunpt :) - 
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14869: S’entendre comme larrons en foire. — 
D'herpurlung , fsoup WE Low pypes ncphobbpp fr 
‘ eine Gusisp ? 


FOIS 


1870. Plus d’une fois. —Regdpgus Plus d’une 
fois il m’est arrivé... 

4871: Une bonne fois. —Dpdwl Gauss pa el , 
Jeyhuultu : Avouez-le donc une bonne fois. 

1872- Encore une fois. —‘“bep£i Y'pukfs Encore 
une fois, voulez-vous ou ne voulez-vous pas ? 
4873 De fois à autre. —UérÆ père dbpl, 

1874 Ne se pas faire dire une chose deux 
fois. : —Poc aug pub d'pblrqns (un mbfe funf eus. geul— 
Greek): Il ne se le fit pas dire deux. fots; il 
partit sur-le-champ. 


4875- YŸ regarder à deux fois. — Dak4 burpllu, 
gefoncnt,, juge ffhuntp anpôth dj 469 s'hoblg : 

1876: N’en pas faire à deux fois. —RPiwe $p 
dupubhs, 5e ewpuacul: 


1877- Ce n’est pas pour une fois que. . . — 
VE be un £r Ep + + + jun asp Th legs . 


1878 Qui donne promptement donne deux foi 
(un): —Uifunte mncngp 4phhh Que or à 
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FOLIE 


| 4879: Les plus courtes folies sont les meil- 
leures. —bépughns (the t £ ubdf)auku odhph PTE 


qunky gbs gnpoh dy cu acp getonrnb kkpuynd 
hnwS À: 


FOLLET 
1880: Esprit follet. —Qupuêéh nf: 


1881: Poil follet. —Wauÿhi CUIR TT pneum 
hpmee (te Pit) 
1882- Feu follet. —6rÿdnhh Gap : 


FONCTION 


1883. Faire fonction de . .. —+ +. fr pe 
_snobl annuphy, - .. honky Ssnuhy: Ce couver- 
cle fait fonction de soupape. 


FOND 
1884- A fond. —Vapgegnhu, Sbifindhts - —Exa- 
. miner les choses à fond. 


1885. Dîner, souper à fond. —Vaumopkt -Ku 
bu, ebepky: 

1886: Charge à fond. —Vuunhl Jendiwljns fi 
_ EP : 

1887- Au fond, dans le fond. —hph£, pui 
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blpbuuk, kffE fonpp phhkdp: On le blâme de cela, 
mais au fond il n’a pas tort. 

1888 De fond en comble. —/fdté g'bp (- 
bhy, esbyhky) . — 2 ph uspunnul cbks: Démolir une- 
maison de fond en comble; la rebâtir de fond en 
comble. —Les ennemis ne quittèrent la ville qu’à- 
près lavoir ravagée de fond en comble. —Frnpa- 
JP, uuunuunens: Ruiner quelqu'un, une doctrine 
de fond en comble. 

1889: Faire fond sur quelqu’un. —UW£4nit p- 
puy , d£knct fonuundiut puy auqese fbfy : 


1890: Venir au fond. —2fä#bnqht pblkys 
1894: Avoir du fond. —Snhneb , pldliugyneh 
eus, egfrunne [EE le . — jun , enbr qfr el eut: 


1892. Un homme coulé à fond. —ÆFrnpnfft 
Ynpré md dspr : | 


1893 Couler une affaire à fond. — np dp 
ec euprenbrg : 


FONDER 


41894 Fonder quelqu'un de procuration. —W£- 
he bebt ofuutapg 4kwpabr: 


FONDS 


1895- Être en fonds pour faire quelque chose. 
Pak d'ptlqne Yep, dénbheu ppesg : 
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-. re FONTAINE 


189%: Il ne faut pas dire: Fontaine, je ne 
borrai pas de ton eau. —Pebfe du puy uhenp SE 
Epybn: uqueg us ph puts mbS bof £ fig, ap 
blasghn er L épuy Rémakpe dry sum sp 
Jus : 

FOR 


1897+ Le for intérieur. — paf : 
FORBAN 
1898- Un forban littéraire. —Îosbresseg ro à 
| FORCE 


1899- A force. —Uisuh s 4wph èsuins Travail- 
ler, étudier à force. 


4900. A force de. —Gourkuf Le Ep uËnth auph 
TE Jones dl huybpl th $ poupe bn &phékie 
pong mi Eghoe thai 20 uipere. &esefeunpe + À force de 
prier, de pleurer, argus SE qrrf csquusbqu , usprererser br 
1e wpinmuncking. A force de médecins et de 


‘saignées sa maladie devint sérieuse. Uyiseæh adp- 


&h Flpghèpp CITE amer, jh ph œnbly 
uen. tige bep Gfremboqne fie br Sans paeusquars. : 


1901: A toute force. —Peboe fans: pugup-— 
wfwwkus Ils voulaient m’emmener à toute force. 


1902- De force, par force, à force ouverte, de | 
19 
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vive force. —Rnh: Faire entrer de force une chose 
dans une autre. 

1903. Faire force de rames. —Udhhuyh gopni- 
Fu Fheterks: 


1904 Faire force de voiles. —‘vwcnzh unur= 
gqunubpp ent C/L put : UE fuite F gnpo 
gb: 


1905- Maison de force. —fFurkan : 

1906. Force majeure. —£ue de g0p wpæk- 
bi dr dhapp $sE, L npned, kr pau , $ np 
Hp apuemoufurutennnr Eu“ : fPrsuhu ngequed, 
juphneun , doBorbh, Er 

FORGER, FORGERON 


1907- Se forger des chimères. — bre hay 


1908 En forgeant on devient forgeron (w-- 


nul) - —\{rrs kuin 7 phkind PAUL LUE css perg. Jusprugtren 
L'eusy : 
FORME 


4909- Pour la forme. —Un bphuu, dkewkkp- 


ane fl het L'pppugee Lasdiup : J'irai le voir seule- . 


ment pour la forme. 


FORT 


1910+ Se faire fort de. —Hbregfuwcrp puis 
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Pranusbusgs I se fait fort de réussir. Elle se faisait 
fort de... . Is se font fort de... 


1911: Cela est plus fort que moi. — ble 
pe Yspnqnfhilu Jkp E: up. anfnpeaefhiobp , n ay. 
phaHpiir st Yphun dabg: 


1912- Cela est fort, voilà qui est fort, c’est 
trop fort. —Vdacspushus aunesh E oups. 


1913. Faire fort sur. — dou pypug, eu 
or ÿ A | 
FORTUNE 


1914 Dire la bonne fortune. —regswklry bin 
gere trup @E lus “bat ajurnubh dEknch s 


1915. En bonne fortune. —wmenbh, &8nek 


1916- Faire fortune. —Zegruumustuy . [img 
Bbqnefd hot qebhy (esurf Jp puy toukça). Ce mot, 
cette doctrine, ce proverbe a fait fortune dans le 
monde. 


1947: Un homme à bonnes fortunes. —Uesbety 


FOSSE, FOSSÉ 


1918- Creuser sa fosse. —Daypeyhlqnc [ff hranfap" 
br linge briufwgbk, un nnÿne {hr bp up ljeblrg + 


ns 


1919- Avoir un pied dans la fosse. —Gurn &kp - 
eus, dé4 ouen 46phadult pipe: 
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1920- Jeter la clef sur la fosse. — À orfah mire 
cb danger UE &perduph: 


Veubop. —Uféepqne hi d'E bafebf umnpae- 


Pont, dns 

1921. Ce qui tombe dans le fossé est pour le 
soklat (unuwuk). —VFaughp dupngp scphäkpnil 
slufins fn fhbtE ouai bp punt: 

1922. Au bout du fossé la culbute (uw). — 
up E Gauçguurwljhg , sqhunp € Juda asbl : Mar- 
chez donc, messieurs marchez: au bout du fossé 
la culbute. | 


1923- Sauter le fossé. —Ghur phup duput- 
fut pub d'phlrqne npnncd au * —Gurfjusiuqu pub 
d'pbbr: e ° 

| FOU 

1924- Un rire fou. —Digorh , asblhisen Sfrd mg : 


1925- Un fou rire. —Gfpifinquuljurt , are eus br aqurn— 
Lun Shéwnys Le fou rire m’a pris #44 Je fus 
pris d’un fou rire en le voyant. 


1926: La folle du logis. Vote mhoyne Fha s 


1927. Un fou avise bien un sage (unwuk). — 
babtS lupryp afhnch bposnbhpart finfili k'abt : 


1928- Plus on est de fous, plus on rit. UD 


jh fe M9, thphoyhg Pher vpeut zou puy 


 oghpuh nepofonef#hibp ngkenphuy Leu : 


FOURET 


1929- Donner un coup de fouet. —Degusr teug, 
Lkrqp dgbg: 

1930. Faire claquer son fouet. —eyhy, #pn- 
seul Æhbps 

Tout Picard que j'étais, j’étais un bon apôtre, 
Et je faisais claquer mon fout ‘tout comme un 
; autre. 
FOUETTER 


1931- Fouetter un verre de vin. —U£4 2b5nd 
qu dh ahbh frdbr: 

1932 C’est de la crême fouettée. —Urumf 
Éeunfs fr Garfup gum bphoncfdh choupnit, quupup us 
preb » ul Afondhh shoflieren : 


FOUR 


1933 Faire four. —Zubpfuwtutibpn @fi rt- 
Con Led &audinp FA OL LOT E (Geoncf froutrpng mp rpauu— 
Bug puy): — Ip jufnanhs: 

Twbop- —Dowbbog, Lphih Ep  queusblkpeug 
fun Stbplupeughtr L Gasberg fusuljus th pr CPE 17 V2 , 
pe unpus ping fr. | seueylt : Upg. , Paruyhny AE$° 
agu suopuguyhh fuoril fuoril (grip) nr gaskkt 
gmhpmumblhnk fr Æunktpupbih phpbqac hunliup, !L. 
srdbkluyt Laucushuslentons buy ÉOUT geup “ah L- 
encupetqurt pounhh de “noix mn Ls 
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193% Vous viendrez cuire à mon four. —Zuwp- 
us gd Huwpoun Leurs , CT LA annbh dptdu l'un— 
kdl ebqdts 


ÿ 


4935. Ce n’est pas pour vous que le four 
chauffe. —féy Sufup SE op Yn quite , Y'ugpuu- 
arf aupus gerôbi fau df Jueump: 


: FOURCHE, FOURCHETTE 


1936. Prendre, une fourche. — Uiswpæuwpuwn 
dbpdhy, fabinky: Sil ose revenir, prenez une fourche. 


4937: Faire la fourche. —ba4ncpf pedhmhy 
1938- Se servir de la fourchette du père. A- 
dam. —Vastg equererves re es pus rt fs , fuunbhkpusy neunbry: 


FOURGON 


1939. La pelle se moque du fourgon. —U'pnun 
gupe ver vb!) : 


FOURRÉ 


‘1940 Un innocent fourré de malice. — bep 
Pain, np elfrussffrun 4e ken : 


1941: Être fourré chez quelqu'un. Won 4E— 
DUT ? Lban CULL as 1] Zgunnch: 








Modem dome. mt Es 
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FRAIS 


1942. Mettre quelqu’un au frais. —U'£4n &uw- 
mb): 
1943: Rasé de frais. —Vrp ed hpnrmd : 


4944 A peu de frais. —Prrh Lysbeone [fr bi 
E bi tmbtof, gofuphpupun Yp qnpôémênh but, 
php ’ #be mahmpemfthes Lousboulqree Rep à Il a- 
vait acquis de la réputation à peu de frais. 

4945: Faire les frais de la conversation. — 
bouwlgne fut Lfu fd- dunnuwljpupenpntl: 

1946 Se mettre en frais. +<—UngopalutEh w- 
chif Sufup pbky (enobh 4} Rp, Ynsmbph du, Lx wn- 
Be): —Buganhe, hwSng (bob, Pebug 

1947. Recommencer sur nouveaux frais. — 
UvrpEb “luhg : 


4948. Faux frais. —V'obp dufup : Votre voya- 
ge vous coûtera six cents francs, sans compter 


les faux frais. 


FRANÇAIS 


1949- Dire quelque chose en bon français. — 
Superbike , cg fuouf : 


Notre ennemi, c’est notre maître, 
Je vous le dis en bon français. 


1950- Parler français. —Pnre% Lyssboutyes he br 
. ÆE tonderte bocfts Dofuwphpunpnun chaablpup lp 
gopôümének: puypemmte bebe. Doésbuuljre Olreju à | 
4951: Entendre le français. —foit yurhemlque — 
het E gonnheptr Gmo£ep à Pofuuph popup L hu — 
Lépun qnpômbnhbin] pr Loubull" mupepepenfihutp , 
ph fhte, mqputurhée Gutbegs Entendez-vous 


le français. deybrht 4e haha. fuoup 4p mu 
Liubu s 


4952 Parler français comme ‘une vache es- 
pagnole. —Gm 4E> qengahepté [uout: 


Vubiope —Uys wpphpnbut  JEff vache pr 
Basque éme EF  Suuljhuuys Borere g fe. , onudhph 
um he hp 4p froutfé Ppambubnth 1kymke 
on vache 4 Basque pænbpne ppm ftrwkg 
pu y, punuÿ blu E asbnh gl Qoulrpar 4rg— 
nome VAaCCe bymbnuljug dfoubqunfuh - vache L 
Basque : 


FRANCHI R | 

1953 Franchir le mot. —Zuupéæk , juyan— 
Louiytu pok:s L 

1954 Franchir le pas. —1\d épÿuuke  npnned 
ape sasg $ | ° 
FRANQUETTE 

1955: À la bonne franquette. ——?eunfisg dusslpeu— 
pp, mbkhkqbophhs . 


tn RER RS | 
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. FRAPPER 
1956 Frapper un coup. neuf qupôkh du 
dénp gupbhg: 
4957: Frapper son COUP. —bauumuhhh Euubhg e 
14958. Frapper à toutes les portes. — lg 
dispone ph, dit qi guphhy: 
FRIME 
1959- Faire quelque chose pour la frime. — 
Post d'pbky undapnfhutg Gunlull pulçes. &usèupr on 
_ FRIPERIE | 


1960- Sauter sur la friperie de quelqu'un. _ 
Ü'Eknet puy Jr ukhe gel SES kqne. Guelisrgr e 


FRIRE 


4961: Il n’y a rien à frire dans cette affaire. 
— Vu qenbfh A49 qeuh (Gus) Zfuy 

4962- Cet homme est frit. —Uyy dopynit 
ænpôg Lg S Æ, hop à slin Le , 


L 1963 Tout est frit. —{U\/£%2 pu Leseesd | + ‘ | 
- FRISER 


A1964- Friser la quarantaine, la cinquantaine, 
etc. obéit gun munrb, gtresens bi dx errassolr lyussts PL * 
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4965: _Friser Pimpertinent. —1L4ef dEljne js 
hu frouby, Epkefi: 
FROC 


1966- Jeter le froc aux orties. —Upobeærnpne— 
But Yupap detre —Memobp, Yupar, wpékup 
dti: 

FROMAGE 


1967. Entre la poire et le fromage. —Aup 
gfibeque doubpn: Ce fut entre la poire et le fro- 
mage qu’il nous fit cette confidence. . 


__ 4968- Faire des fromages. —Wpumk omfhuby 
Lasselisnpr np syhuku Le gun bus np bréüug eprhggtruun- 
bkpnet ersbapübpe of ncabkynf prbupouë eus— 
anbhbht Ypnp de p l'on hi ayebpfs Laluh : 
1969. Manger du fromage. —dgré pur (»- 
pe Lo t+) : | | oo 
1970: Laisser aller le chat au fromage. —Ùf- 


FROTTER 


41974. Se frotter poyr dobruphpuui quun fr 
fuuinthp nach . Je5mbts, 0 2 Contes +7 JmÉmpeth mte- 
%oetss Il fait bon se frotter aux savants, on apprénd 
toujours quelque chose. —Utie br qæphemtss Je: 
ne vous conseille pas de vous frotter à lui. —4}v« 
step, $t2 #erèt 42 Abc: Ne vous y frottez pa 
RENE, Goppontel fbpyed swdpcs Se frotter du latir 
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1972. Se frotter les yeux. —Qwphubug, Ju- 
“que YPO: 
1973° Se frotter les mains. —[epofourtrenp: 


. 4974. Frotter son nez. —bpkk 5e dipwphpuÿ 
anpolt dE9 fjtusr, eh wdbt ubq for: 


FRUIT 


4975 Un fruit-secs. — Uyuuyku Y'ubnewbnrh 
Llrqne maregtt CAT LT : 

Wuhop. —Vpunh FE pugdiunpnbuntuh (poly- 
technique) Jupdwnpubh awbkpunbhntt pu P uqus— 
off Gen péihfulgug jopenpabeg Yaubr on 
ErfE £ebbarfhibükpt S'Yopthhun mbqhlry, bopp apr 
Skuunnp Ye wewpuutp, ayufhheh ve mreerh dard 
meute Gone : 

FUMÉE 


1976 Il n’y à point de feu sans fumée (unul). 
nerf &kbret dfsun. Ybpruns bcbe 4r dusenbarh : 

1977. Il n’y a point de fumée sans feu (w- 
Dub). —Uiéfit arys euwr: 

1978 S'en aller en fumée. —h abrke bibbs, 
pogu gbebis | 

.14979- Se repaître de fumée. —Ukbnuwf yryvk= 

prf uwpupfy 
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1980+ Manger son pain à la fumée du rôti. — 

Qpousinsg suljeuhusnntru IT LLTR nb quyhu is : 
FUREUR 


1981- Faire fureur. —Gen &udpwcnp pp 
LL dit é CT OULE/) Gustdry, sftr à geŸanne hr t qenbhy: 


G 


GABELLE 


| 14982- Frauder la gabelle. —Fupultt aug au 
acphe dbwng fufoghkp. —Zhupenl di qupnm- 
Gun fORBE dj ergennfy, funju eue 


GAGE, CAGEURE (ëüdhhf+) | 


1983: Demeurer pour les gages 1, pour 
gages. hp phykphhkpn ch han SYphhun bals 
L suukuns Sbpposjurmgns fy : 

1984 Casser aux gages. —Quymobth Lubkg: 
She bpbuë dgby: | 

1985- À gages. — pdf: Des applaudis- 
sements à gages. 


1986- Soutenir la gageure . — pros sg per 


Phsti phmen.bhs ; no ait des SL Gosse. 
enne ruug : 


RER. RE © Do on nn. que 2 08 Me mnq nn. num nb ont gd gen mt mm 


RS SE RSS 
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GAGNER 


1987: Gagner sa vie. —Wuypneuunp pubs 

‘4988. Gagner quelqu'un. —HKwgf dE9 Elune 
JB Er: | 
— 4989- Il l’a bien gagné. —[Qpwëp que (ob 
op) 4 

1990. Gagner la porte. —%£uy hqnng kp- 
Her rurfuskque Lanosliss pr 3 

1991: Gagner le large, au pied, la guérite au 
fenif le haut, les champs. —eusfs (be vbL): 

1992. Gagner de vitesse. —UV£4£k sine Lun 
ip, (gagner les devants): —Uiuby (ft pofiu$) + 
Je voulais avoir cette place, mais il m’a gagné 
de vitesse. 

1993- Gagner le dessus.  —Cobfy, gbp kb dtpny 
eut, Jet: | 

1994: La faim me gagne. —b'o4ofuf ebof kg s 


4995 Votre cheval vous gagne. a un 1 
ske php quub,: 

1996- Gagner sur quelqu’un. —V'£4r Ganfayh« 

—unér, ebpugebgke. —Vhtel enbfs (dut 
pes #62): 
G AI 
4997. Gai comme Pierrot, comine pinson. — 
sus gnenfs 3 | 
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1998 Être gai, un peu gai. —ibét æbs dr 
qnempffwgw® pipes: » 
GALE 


1999- Il n’a pas la gale aux dents. —fuu 

eumnwklp Es | 
GALERE 

2000- Et vogue la galère! —h's fneg£ Foy 
euuy , bu dj qepôbh dk) qebnrkguie : 

2001: Que diable allait-il faire dans cette ga- 
lère ? —hs pub anubkp CL 3 qnpofh dE$ , hgrr 
fine op PATES 1 JE 


GALEUX 


9002: Qui se sent galeux se gratte (wun.wl) - 
—feobquz np kyanp nr pouphpu puits nf : Je 
n’en dis pas davantage; qui se sent galeux se graite. 


GALOCHE 


2003 Menton de galoche. —bphup L uperëuyp 
Yauwk : | | 
GALOP, GALOPER 


2004 Aller, courir le galop. —Gareme. kp-. 


Bug. —Upqgupup fuouhy, Yep: I] allait le 
grand galop; je n’ai pu rien entendre de son discour 

2005: .S’en aller le grand galop à l’hôpit: 
—|J #6 Seufuphp evby: 
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2006- La fièvre, la peur le galope. —Skègp, 
dufor afver 4e aempk : | 
GAMBADE 
2007. Faire la gambade, payer en gambades. 
—Qopenpp $p Sonnnegubhg, ouyghoosg ubnuwnh ujunn- 


en bip dEÿ phphynk. —dowpbinp, poepÿ Lupgneu- 
bhpne Sungphjh cqunmufosbübgp uns . | 


GAMME 

2008: Chanter la gamme à quelqu’un. —Uuu- 
an &kpany dE Jbeulubhg: 

2009. Changer de gamme. —Légmh, pbfwypp 
pofuks: 

2010- Mettre quelqu’un hors de gamme. — 
V'ébe fonodbs, wbhphputkys 

| GANT 

2041- Jeter le gant à quelqu'un. — h#4rfe, 
td hiupren YoskL: 

2012: Relever le gant. —Uahip Juidt nl: 

2043: Vous n’en avez Ya n'aurez pas les 
gants. —Ù y4 Lee Pefisrqud Ep spy EU , quyh 
eur. cÿ ht bg onl Leunnpgnnp qi p ste bed pig. 


Glppp, dffngr nepfe déhe präbnwS Ep iopeht, 
guy wnuÿ ht cube unl rhäkannp ynep ste : 
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Vubop-: —Gpiphib vugnpnse fil Ep rue (gants, 
paraguante) eu mbnbq" np qunuÿhht ae benfu dy 
dp loc euh: 


9014: Se donner les gants d’une affaire. — 
Fopéb du pong hit Lol upéælen œtwp- 
übupun fbeahlpfh dEpugphs 

9045. Être souple comme un gant. —ÿyr , 
qlhermhunfpnyp num: Si vous consentez à reprendre 
le poulain dont vous vous plaignez, je me fais 
fort de le dresser; pendant ce temps je vous prè- 
terai un vieux cheval de mes écuries, et dans 
deux mois je vous rendrai le poulain tranquille 
et souple comme un gant. 


9016+ Cette fille a perdu ses gants. —Uyz 
unÿljel fGneunc ff. ht mé ncmS E: 


GARÇON- 


2017- Bon garçon. —Fawphpwpar, bkqubunfanyp 
diuprg : | | | 

2018- Les garçons de la noce, de la fête. — 
 upaublug dE hpuefpha(bpe phenbar Ept- 
ou pp : 

2019- Garçons d’honneur. —Queuff cpespnqn- 
Pot onnkh bupofh L fhushh qyfunct puy ponr 
pabnn. bpYne bpfhanwuspy hp: 

2080- Se faire beau garçon. —{ltkquëk mule 
nawljoefflrenuts Jusbirg. | 
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202%. Il était hier beau, joli garçon, —Vbrtg 
blu Ep: | 


2022. Être petit 4af bien petit gatçon auprès 
* de quelqu'un. —V444 Ler, cunphée pyjuss : 


GARDE 


2023- N’avoir garde de . . . —'Yuphiuy 4es 
Znealr (eye Ph pub phbr): 1] n’a garde de trom- 
per, il est trop honnête homme. 


2024: Se mettre, être, se tenir sur ses gardes. 
— Va puiboi s 


. 2025- Prendre garde. —Tpin Œhbps nes bb: 
On m’annonça hier cette nouvelle, mais je n’y 
pris pas garde — Prenez garde que Pauteur ne 
dit pas ce que vous Pensez. —Qagnepubu : Prenez 


garde de tomber. —Prenez garde qu’on ne vous 
séduise . 


2026 Garde à toi! garde à vous! —Qyne qu 
gb, ggnrugt p 


2027- Se donner de garde, se donner garde. 
— arch : Donnez-vous garde de cet homme. 


2028 Étre de bonne garde. —hpb£ kqu$ pu- 
Le dhS fat] wubhky: I] y a dix ans que j'ai 
cette montre; je suis de bonne garde. — flute 
(yoga) fra broukynf}: Ces fruits sont de bonne 
garde, ne sont pas de bonne garde, sont. de mau-. 


20 
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vaise garde, de difficile garde. —Uaé4 abuse — 
Bei poby (eut dpuy luoubynd): Ce chien est de 
bonne garde. | 

9029. Monter la garde. —Qroburqpehoc fre: 
rbb: 

2030+ Descendre la garde. —frii houvlrugne— 
Bbeñh E mubnteppe, AC bre ben oefopee toc tes bee 
vbne, Prbhrpes , bul hofowplpupun afin rousv. cry. rh 
ans hs lquuts néfs dEÿ bp. qgapô nf Lrthe funl 7 
] XLR bycsbeuljne f krunlp # 

9034. Monter une garde à quelqu'un. —ÙV'Et4r 
… sun Ykpund jetehdiabhg : 
2032 S’en donner jusqu'aux gardes. —Ufshre. 
h 4akopyp Lebnppnil Ykpacfuncdn] gedpsbug : 


2033. Corps de garde. —Quhwgubng s On le 
conduisit au corps de garde. 


GARDER 


9034 La garder à quelqu’un, la lui garder 
bonne af belle, en garder une dent conire quel- 
| qu’un. —Ù'Efosrb Ed nfu ul : 

2035. Garder le mulet. —brh4wr dunfuñnnt dt- 
fncb gb munÿke uupurubr : 7. 

2036 Garder les manteaux. —fephfh uw 

ghpdébkphb aqua ITATCTI (g'aunch pp C {4/7} 


ww 
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app phenn keuey, dbvs bep rttbpe EaËnjek jurl 
sapeugnpô nel apusposuperd Hù) : 

Tuhop- — tp fthit PPT Qogau euros plc" 
np U. Uenkrfnbhnuk aupmbbor fu Gunhiukhg Ep, L 
que puphnëngbhpnt Lubebpdibpe Up quiaquike, 
apube gb oplé wpebie smiblul fGpbhg gupu— 
gopôneflriut 41E$ : 

2037 En donner à garder à quelqu’un. —Iw- 
rkL (ièbsete) : 

GARE 


903$: Sans dire gare. Baup S mbfs , Jb- 


apuurpuunfg : I] m'a frappe sans dire gare. —Il est 
entré sans dire gare. 


GARNI 


2039 Avoir la bourse garnie, bien garnie. — 
Poswp phgnch pp, geun uuneÿ nubhhusg à 


GATÉ 


2040. Enfant gûté. —Gyruugeué , kphu ww 
anvquey à 


e 


GAUCHE 


2041: Mariage de la main gauche. —UWgbrem- 
fu diuprne up msbannbif LYlnÿ ufp Lban oufnenubine. 
Petit . —Vaophhninp cnfneubns ff fut : 


2042. Donner à gauche. —yaÿnngfy : 
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9043 Prendre une chose à gauche. —$#fer 
fnpo fnfustaut (#42 frth mnt) « | 
2044 Passer l'arme à gauche. —Vé=ihy (+ 
pit “ahephéc toetz) °c 
| : GEAI 


2045. C’est le geai paré des plumes du paon 
eut). —Dppedupa bé pbmacphhpode 4étniwé évyh 
E. (jeune bnp bulup np omwphh qupgkpndn La 
aébh, np nepho fnnkrluug pesg Gannnemôblph fps 
oki abre he th: out bhauunal Gp gp 
Luke C’est la corneille d’Ksope 4w/ de la fable). 


GÈNE 


2046. Sans gêne. —Hpdw4 Salupdwks C’est 
un monsieur fuuf wupqumku Cest un Sans gêne. 


GENS 


2047- Voilà de mes gens! —Skuwk dj hkqhu— 
ul pme abs fn &° op eheowblpug 4e gopèmé- 
arch eupeneupuyenlrqne hanfup , d£ljar dp ebfun$k Jup- 
hub , gnpénjh dq aqueuse ewpocf-hebp , 
gulukoe[(ebp (pes mere Veyt, L nephe ayu 
moult pinalibqul pugenpnfhukg plug Goufiu- 
asqussasesssssfesenslilrg ) . | 

2048- Des gens taillables et corvéables à merci, 
—Vunehl geprg nequbthe Yplunle wwbutfhs 
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GÉNTILHOMME 
S04% Vivre en gentihémine. pe Ubgnpô ns — 
Puf vrurft s | 
2050- Faire un troc de gentilhomme. = Qypf 
Pope ff he Ca Crby: 
GIT 
2051- C'est là que gît le lièvre. —Znv & rpd- 
ac pra ff fe Gt , 
GIBELET 
2052* Avoir un coup de gibelet (à la tête). 
—Paunck pire: | 
GIBIER 
2053- Gibier de potence, de bourreau. —Uuw— 
fout apdiulifr disprg + 


2054: Cela n’esf pas de son gibier. —Uu/ifue 
br année SE, bte Shrbur potpe —Vinp Écpufft 
sb æwr: Les romans ne sont point gibier de auf 
à dévotes. 


GIROFLÉE 


2085 La girofiée à cinq feuilles. M #gpà 


mage. (PE mafmp)s Il Ici dom uné géroftée à 
cinq feuilles. 


—" 310 — 
GLACE 


2056: Rompre la glace. —Fdnemphh nn dj 
dkn,p qupbhri: Personne n’osait lui faire cette pro- 


LA 


position, un tel se hasarda à rompre la glace. — 
Upgbier , lonsphqomp panbuy: Ce mathématicien 
est celui qui a rompu la glace, et qui a ouvert 
le chemin à toutes ces découvertes. 


GLORIA PATRI 


2057: Être partout comme Gloria Patri. — 
Wounf délue dj huup" npnul Up hwbefhuf ne 
np op bpfdu): 

GO 

9058- Tout de go. — Zunfiup du , enbepe bg: 

Il est entré fout de go. 


GOBELET 


2059- Joueur de gobelets. —fnck Lombise 
| 25 QUUE £° mbupupunn . pafswplrpupo 4e Loue 
uk puphfes 3 


GOBE-MOUCHES 
2060: Us puunpr np Han sncf L'abasth L° han 
fouspl ppp &e gps nef Jeu LL Le COLE IT 
mhepobmmnt ; phepelwmms : On à forgé cette nou- 
velle pour se moquer des gobe-mouches. 
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GOBER 


_2061- Gober des mouches, du vent. — Gun 
d'anfiuhuul, vuqguubrg , d'unfiuts$ un Lu: 


9062: Gober le morceau,  Phameçon. —Gnuunny 
up hy: 
GO0OGO 


2063: A gogo. —Weuwennefhuwb, pyhnifhit 
Ak9: Vivre, être à gogo. 


GOGUETTES 


9064- Être en goguettes. —fNeprofu , qneupft 
cu«L: | | 
GOND 
2065- Mettre, faire sortir quelqu’un hors des 
gonds. —Quusfh quypegbhy, fhpahvp£k mqaipu 
Lubbg dE lp + 
GORGE 


2066* Tenir quelqu’un à la gorge. —V'Æ4r Lkap 
dqhy, mbljwphyhos but 49 deby quyh dbpdkqne 
brut mquhwbgnemëg (part) 3 


2067- Couper la gorge à quelqu'un. —W£4p 
wppannenhh, . — V'Egqnch bophacpybkpe babrke 
subk. —Ronph dE9 dEljnch erçep ounwn oubli: 


2068- Rire à gorge déployée. — Un4ngpgunh , 
dE mepef? fobqus: 
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“9069: Crier à pleine gorge. —Uokoprquh serre eg © 
2070. Faire rentrer quelqu’un les paroles dans 
les gorges. —Uenfaghy hp puwdg bu an bbque : 


2071. Faire des gorges chaudes de quelqu’un, 
de quelque chose. —V'£4r, pat dj kep fjunmhbtre 
preb , pen Sp unblpnrt asretsprhjeupts ELLE 


2072: Rendre gorge. —Gahfipuus. fr œnmÈ pe granu | 


æwpdéèhs. —Faire rendre gorge à quelqu'un. = 
Upabs qnp Jtunu qpdblrqne. bts ap pnbns fun} 
aneud Ep: 


GOSIER 


9073° Avoir le gosier pavé. —Gehoultt Ynkapy 


nebhheg, jufhph nets pu dj gquque inup up 
bed Gone publ nouer a ftp » 
2074 Avoir un beau gosier. —%hagbgleduyh 
CLLL° 
GOUJON 


2075: Faire: avaler le goujon # quelqu'un. — 


V'Ete epogeyln deb, fonts. (tèbobz): 
GOURME 


"2076: Jeter sa gourme. —Dofrplpspup L ph- 


anus brun pores mt Up temtule Let- 


CUT À utet Lales mb dpt bite p pobpe 


LT 


… 


La 


DRASS RS D. 
‘ + 


En, Dan, À _— 
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GOURMÉ 
: 2077° Être gour mé, Vaobpugqir fo ke eshuis + 
GOURMETTE | 
| 9078- Rompre sa gourmette. — gui f Eratff 
œuplr;£ dépÿ bipabhbep banale Dust CUCTTRE 
2079- Lâcher la gourmette à quelqu'un. —W£- 
Ynub Gunliopduljns ff het , mpasuine he ur: 


GRAGE. 


2080- An de grâce. — remet Pphannuk | 


 drheufluwb nwph: Calendrier pour l’an de grâce 


1880: 

208. Faire grâce de. —V'£qnrt afp aagre 
bb, je qubuwiÿhy. —VWbuykye I] m’a lu tout sôf 
poème, sans me fasre grdce: d'un hémistiche. | 


2082 Faire quelque chose: de bonne grâce. — 
Red fr jodupmoturf, dfinumhen pbs. bhphwÿt & 
Faire quelque chose de mauvaise grâce. —'rrg#- 
ad ebbe pub dps 

2083 N’avoir pas bonne grâce, avoir mau- 
vaise gràce de fu à faire une chose. —@uerpu— 


 Éhy Ganf agÿdinas hu Losoly see ssolg. pb Fa ets: Un 


ils #’a pas bonne grâce de plaider contre son père. 


2084- De grâce. —W'emestrls De grâce, seCou- 
rés-mot. —Modérez-vous, de gréce, 
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2085. Être en grâce auprès de quelqu’un. — 
V'Ekoch Leu bryfs (-#e) Luz: : 

9086: Cela lui est venu par la grâce de Dieu. 
—Uuune En) JE eLvnphph E qu, ph ebaphp l'E 
auju s (Wrunsh feoubkqn] dElnce du gp np huspuunne— 
Prat lp anfrprusgus £ fun db é- pwngh 4 ge Gb h— 
muu® E, PT TT banque cpdatruhuqee er d'ppwÿ 
cure +) 

GRAILLON 
9087- Une Marie Graillon. —UWqebkrah , Skbâ num 


Wht : 
GRAIN 


2088- Grain de beauté. —Wfé, ru (4bet): 
Elle a un grain de beauté sur les épaules, sur le 
sein. | 

9089- Avoir un grain. —®ufurc4 pue: 

9090 Être dans le grain. —Guhwcng gnp#h 
7/34 qgumbnehy (Emma eg) ©. — Zeb fun , tbcrekkug 
PL: | 

GRAINE 

909: Monter en graine. — ne bank LpfF y - _ 
Dofesusr pis prurpuup keu bp qapé Sn broukrpng safne ph | 
unÿleuls dj dry op 4r aquerre cure bruns (obnmses ++) s 

GRAISSE, GRAISSER 


2092. La graisse de la terre. —Up4ph uw 








RS CS _ 


+ 


—H5— 


pupenarffl.k: Les grandes ravines emportent la 
graisse de la terre. 


9003- Graisser ses bottes. —brfegne , fifhk- 
pee cpannpauannehy: —Vhabhqne spermpeunnchys: Ce 
malade fera bien de graisser ses bottes. 


2094- Graisser la patte à quelqu’un. —UV£E#4r 


Grue bp (Ent d£npp beqrsks) : 


_ 2095 Graïsser le marteau. —"habesageubyr 4ar— 
Qumkry, psp Ekpu finblque. Luueisspe + 


2096 Graisser les épaules à quelqu’un. —W'£- 
4r esholnôkrgs 


GRAND, GRANDEUR 


2097: Trancher du grand seigneur. —@kp- 
Labour + 


. 2098- De grands mots. —V'ébepeaterfhebp : 


2099. Ouvrir de grands yeux. —Usebpr fonpnp 
lonsnp paul, syjuhbpl gqugrilèascqufissffe feu Gbinmppnp- 
eprcffhuudn Leuph: 

9100: Regarder quelqu’un du haut de sa gran- 
deur. —Upheiluphnun db dinne fthrendn Loyphy dklnet s 


GRAPPE 


2101: Mordre à la grappe. — Urepop£h 4 
MENT obfunphpry pu Lspôheh dy Jrbi 
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GRAPPEN 


9102: Jeter, mettre son 4x le grappin sur 

quelqu'un. —6féer gporky qne* 
CRAS 

92103: Gras comme un moine. —pokuraph surfe 
fr, eyublph jun q£p: 

2104 Il n’y aura pas:gras dans cette affaire. 
—Vuun jubueng 5 afunk pue syu qapèn 

9405- Faire ses choux gras de quelque chose. 
Paobk du job pébg: 


2106- Jours gras. — Marfp op. Lhphwk E° 
Jours maigres. —Quép : 

2107 Parler gras. +R 4fpr Erpomts y 
ncht Suypnp Sbskqne" fakaprn. Et cpnuuusbls,, uju— 
Fopt vw f okry x hbjky (grasseyer): 

908. Conte gras. —L{urf aqurmdire fre 8 + Tenir 
dés discours an peu gras (by byuburjas [9 krudir) : 


2109. Dormir la grasse matinée. —Gun plu 
Lau, mblngtEt ner, bibky: 


2410 Pain gras-Ccuit. —U£u dr kfonÿ huug : 


2111- Le pavé est gras. —Uegespumog op 
ftuun Es I] fait mätüvais marcher, (enyk4 sp es 
nohp) le pavé est gras. 








Roots Rd 0 doute .ns en ORNE) OS OS SSSR RS 


RÉ 


2412- Le gras de la jambe. fire su (rmpne) « 
2413- Tourner, pousser au gras. Rob dr 


Lay (a fe ny dre faoultrgna ) » 


GRATIS (HNPU) GRATUIT 

2144 Faire quelque chose gratis pro Deo. — 
Rrbger rbe pol dre. 

2415- Une insulte gratuite. —Bnewby eur 
inf, dph Ptanfut,p s 

2416. Une supposition gratuite, pi [+ 708 
Æogpoifhst 2 

GRATTER 

9117. Gratter quelqu'un où il lui démange. 
—Ù Etqreh wfonpded hr a n puy fuouky: | 

2418- Un âne gratte l’âne- (unwb). —Eb; evp4 
g£e ( JeSuhs Up gp En. fr outre pu cneulfts pu 
nfUbplUt ap & asinus asinum fricat, L »p fjpunk 
Eplne het Leudiup* qnepl ant mupd#ubhpl" np 
above 4e œnlbi) : 
oo G R.É 

2419: Prendre en gré. —Ufpks, wfunpéfp. — 
Usure ny gpgeé dopé Hhutg hupunuthps 

2420- Bon gré, mal gré. —Uurlissy auljuli : 


M91. Savoir bon gré de ... —Vonphuskqo 
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eut, Epolonuugepen pue “vbrhelt- E. Savoir 
mauvais gré de . .. 


GREC 


91992. Vent grec . —{heufuuyht coplrefrplrusts 
| CUT D à (pu Laure csefesqreus V'ÉfEphpskqut & nn.) : | 

9493. Cela est du grec pour moi. —h£#f 4w- 
Lup shéwplh E uym: (Cest de l’allemand, c’est du” 
haut allemand pour moi): 


249% Être grec en quelque chose. —fwbfe dr 
dé$ jefoqul, Sup pue : 


GRÈÊLE , GRÉLER - 


2195- C’est la grêle que ce gens-là. —Dys 
hiuprynct So fs ut g£s Lis Là ES EE, gpanmu- 
gum Ls 


2126 Grêler sur le persil. —Sfewp , wbupuyan-— 
uqusbr dupyng Elf énfuulnu, , bobekin ff hit pu 
Lhgbhy: 


GRELOT 


9127- Attacher le grelot. —"bé#ncwphh L yn- 
enbeg ie np Xbnahwplne fut lp 4Eÿ eur. eÿ fit e“yir 
unbtrys L'avis est bon, mais qui attachera le gre- 
lot? —Il s'agissait de demander un jour de coi 
gé, et tous les élèves réunis décidèrent que : 
moyen le plus sûr pour réussir était de se rend’ 
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tous ensemble chez le principal, chez ce terrible 
principal, qui, à l’instar de Jupiter, les faisait 
trembler au seul froncement de ses sourcils. Mais 
qui porterait la parole? Qui attacherait le grelot ? 
” Ge fut à quiinventerait un prétexte pour s’en dis- 
penser. Enfin il s’en trouva un plus hardi, qui se 
dévoua pour la cause commune. 


2428. Trembler le grelot. —Uwpunu£h 4 
nugbkpe Épep quphh|s 
2499- Il agite ses grelots. —‘Urp£t yfhupne- 
Ftetibp péby Y'ukuk : 
GRENIER 


2430- Un grenier à coups de poing. —Vfes 
agonhd- pbenchag Les ok é- DEL Enqu) à 

2431. Monter au grenier. —“hpuu$. wnkh ne- 
abri SE otakinl bp buki: 
. GRIBOUILLE, GRIBOUILLETTE 
- 21432 Avisé comme gribouille. — Rréswtut. 
S'tqng: 

9133 Jeter son cœur à la gribouillette. —U-. 
re eÿ fit Hbnÿ, (quil LE fuoupp &tnÿ puy E) PTT TPE 

2134 Jeter une chose à la gribouillette. — 
J'esbluutg UE9 pot de bhuby opp bprupae bn Yp 
fpyht guy Jeheuslbqne heuliupr : 
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GRIFFE. : 
“9435 Donner un coup de griffe à quelqu'un, 
lui donner de la griffe. —Vé4rch uwukg bnp 
dpu] geprulfuoulrqnd : | 
GRIMACE 
91436 Faire la grimace à quelqu'un. —4ep 
&nkpnif', + Hole ff lrunulp cho bhr Ep: 


+ 


2 


GRIMOIRE 

2137- Savoir, entendre le grimoire.. —Rwbp je 
dEQ Swpunwp, jufagek pue 

GRIS | 

9138. Faire grise mine à quelqu'un. —V'E4nck 

- fundan m£Edp dj gnegblrp: 
GRISÉLIDIS 

9139 Avoir une patience de Grisélidis. —8#— 

cpl Suyp hedphpeuun pije 


vutop. —Unpgéufunbe Voguut dk thnbgmbhee 
fubpudEtufh œhegeægbecéft E, ep nfapur flugmë 
[+ Lanfabkpns ut L Lérqne hrs + 


RIVE 


.9140- Étre soûl comme une grive. — plus 
CULL* 
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2141- Faute de grives, on prend 4ww on mange 
des merles (wunwuk) - Be fsqyE. que ug ne pi 
gucniu funp E qné prpunlp : | 


GROS 


9449. Gros mot. —(orufiupfrg fuoup : 


2143: Prêter à la grosse. —U'ésuubs ennknu- 
&kpn uuresly hnfu aug à ° 


2144 Grot vert. —opfé (gg) Yubes ; gros 
bleu, bophh fjusugnpan : 


2145- Les gros poissons mangent les petits 
(un.wb) . —drppk dockkpp fhékpnrt Ybpuknip 
L'euvsh ’ apoht ph" &eupacunblpy CT à gopucnpblpp 
cogpuenblpneh Yonf nlwphlrpnet Le Jun ki : 


2146- Gros de Naples. —V'éanupulrui anbrumwly ifjs 
Glrpuçeau np udhhlh are ef) Vvepnyhh ES gænpô— 
sebyur . . ‘ 


2447- Coucher gros. —Gunn wnwkn]  fausqu : 


—ÙTF8 Jk$ Juprks, écrfruqbane run fuoufhys Il 
couche gros, car il ne parle que de millions. 


2148- Il y a gros à parier qu’il ne viendra. 
—Gonn ujunntun. Guy Yupôtrpne 4 Sabush qu 3 
2449 Marchand en gros. —Vkéuwpuñnot &u- 


Por dudwe et s Ykphuwkjt £ marchand en détail. 
21 
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GRUE 


2450- Faire le pied de grue. —feph puy kp- 
Gp deonliuteu uuywuuly : 


| GUÉPE 


9151: Une taille de guêpe. — Kfuun pupuk 
fioÿ 1k9e 
GUÉRIR 
9152. Cela ne guérit de rien. —Pebf dy h- 
nwbf 5E | 
2453: Médecin, guéris toi-même. —f#rgf mu 
GE egt fopuunbbpp qup ncphebh qae us 


GUÉRITE 
24154 Gagner la guërite. —Deushy : 
| GUERRE | 


9455. De guerre lasse. —Qeunbpemlh(E  yng- 
bauë s —Gln pugnd phprpfaiohwgn hauts Je lui 
ai cédé de guerre lasse. 

2456 Faire la guerre à quelqu'un. —8swäwfu 
de jebefiolty | 

2157: Faire la guerre au pain. —Guur hwg 

ncunbry: 


21458. Prendre un nom de guerre. —UWércbp 
pafoby L own élu nt d'unbby: 
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-..9159-. Faire la guerre à l'œil. —ffeuui ny 
spdncdbkpn nf acond phentrs: L 


2160 À là guerre comme à la guerre (w- 
Dual). —Vupg bug E faut, Bunfo4kpuf et 
apupegblpnet" gps Le qubnihs 


261. Faire la petite guerre. —épwbwbl , 
apäh bulisp Lkad aqunnE pq ebEy: 


2162. Une guerre de clocher. —Ùf L bat eu 
qepfu Phys HES Huy, Gahu: 
GUET 


2463- Se donner le mot du guet. —bhypwpne 
Lan ffouporbhy : 


GUÊTRE 
2164 Tirer ses guêtres. —Véhühy, bpfeuy à 
2165- | Laisser ses guêtres quelque part. SEL 
dr db bhg 
l GUEULE 


2166: Aller se jeter dans la gueule du loup. 
—Défunibopup Hrpahier dub di Emphkr: 

2467 La gueule enfarinée. —duursé, #nyfdk- 
nb: Je hais ce style de dire toujours que tout. 
est de nos amis, c’est un air de gueule enfarinée 
qui n’appartient qu’à qui vous savez. 


ed 
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2468 Tonneau à gueule bée #4 sugmuhur 
une gueule bée. —Fug phpub, wbjuunwk, muljeun. 3 
-2469- Gueule fraîche. —Zeghanumuk . guunuhp 
9470- Des mots de gueule. —Ugekraf s ph 
fpoup + | L 
GUIDE | 

9474. Mener la vie à grandes guides. —ep 
lbser unnblrg, sunnqÿne (fete users Ery s . 





_H 
HABILLER 


9472. Habiller quelqu'un de toutes pièces. — 
U£Lkr dhp£t upth unEY dp Gagne bg hlr + 


HABIT. 


9473. Un habit d’Arlequin. —Qukwquk, ny 
bbpo Yunpbkpé ebhnr Lwgouuun, es Llutoph- 
Laul aypebipulque [Eu acbkqng np LE pub | 

917% L’habit ne fait pas le moine (wnwt}) . _ 
Map SE bpkenfEt qnbg: 

HAÏIE 


9475 Plus la haie est basse, plus on y passe 
(unwk) + —Qurhoquby pnbephesfdfebp sucbf Jou- 
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gen Bhri fre. anus sepbpnch. (enefes bats, mt 
%ek £er :) 
HALLEBARDE 


2476- J’irais quand il pleuvrait des hallebar- 
des. —t#4 kphhbpEt Guy ht ufonk Kpffanfs 


9177- Rimer comme hallebarde et miséricorde. 
—! punrh kpnc pentrpo. huuelinspe npp g£e te Jesb- 
bb fpwpar: 

Wubop- —[] 4 posgunnne fer &ug ne db Ye 
guobnch Sbakekep ouqutugpft dE, qnp Fwphask 
pusbne uit dp, np mures np efükqnr empni bug 
mnbg S6p abubr, dbbtg Per dequlbn d4 pwph- 
Gulli Gudiup : 


Ci-git mon ami Mardoche : 
Il a voulu étre enterré à Saint-Eustache:; 
N a porté trente-deux ans la hallebarde : 
Dieu lui fasse miséricorde. 


| HAMEÇON 


9478- Mordre à l’hameçon. —Ünreqep hu, 
lempmihy: Dès qu’on lui eut proposé l'affaire, il 
mordit à l’hameçon. 


HARNOIS (HARNAIS ) 


21479. Blanchir sous le harnoïis. —%bnenpu- 
LS land dES Skbpasuge —Üprbunk dj AE$ÿ 8k- 
pros : 7 
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9480+ S’échauffer en son harnois. —Wusnuito 
PE Ye qeréménhk L Yp bwbulé pui dpi dry 
vuuunltjoc fd-Erusfp froukhy: 
HARO 


281: Crier haro sur quelqu'un. —Fephne- 
Fhudh poqne punto défne dh [roupkpnch Yu 
gnréknnc Ed: Dès qu’ ji] eut parlé, tout le monde 
cria haro sur lui. 

HASARD 


2182: | À tout hasard. —his np ww} PI[2]: Te 7 
aupequyh dt$, Vous ferez bien, à tout hasard, de 
vous tenir prêts. | 


2183- Jeux de hasard. —Popunf fou (temp) : 


HAUBERGEON 


9184 Maille à maille se fait le haubergeon. 
Cumul). és efz puys mé cofnbinl 
qrrèr Le Gennepuefr: 

HAUSSER a 
_ 2485 Hausser d’un cran. —"ffr$ dr wËfy, gunn- 
by: Sa fortune n’a pas haussé d’un cran. 

9186: Hausser le ton. — Qu peupäpeughlr, ; 
vugure Leu s 

HAUT 

“2187. Le prendre haut avec quelqu'un. — tte 

ewpäpwobh , uuçgun bulk op fooub: : 
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9188. Tomber de son haûüt. —Pmñ Eyebeuÿne— 
Æp:ir E° Gsat Pre bphotnmfttes pp Gbrpfe ALTER hnfuu— 
ebpwpup 4e emhelh (oeph de dou) sept : 


9189. Le porter haut. —U48, ok Yu 
pobp wnbkg: | 

9190: Le haut et le bas. —Fosfuunsenper ft het 
Lu defunqmffhuohs Il y à du haut et du bas dans 
la vie. | 

2191: Prendre un vol trop haut. —üenm pupàä- 
rbr£et Hans; ayuphpt bep aœunfhé ht t d&kp np 
Skp ubkubby, bepnqnfhtEu dkp Sufuphkp phky: 


9199: Messe haute. —Quyhans np LL . 
(Urunck ble Messé chantée 41 grand’ messe): 


__ 2193. Être haut en couleur. —Uwpdhpkptu pr- 
we: Cette femme est haute en couleur. 


2194- En haut lieu. —8'wppnebhu: On parla 
_ de lui ex haut lieu. —Il aimait une dame de haut 
lieu (popäp, bpbeky} du à , ansuE) : 


91495. Traiter quelqu’ un de haut en bas. — 
Upéewdinphuwtop dupoify doi b Glen à 


2196- Regarder quelqu'un du #4uw# de haut 
en bas, du haut de sa grandeur. —Uyréwdiuphu— 
bop buyhy Elnet: 


9497- Être pendu haut et court. — Wu 
CETTE | 
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HAUTEUR 


2198. Penser tomber de sa hauteur. —uiui 
qepulwsbus : ; 

2499. A hauteur d'appui. —Unfbbqne ser 
pwpdp: Le mur était à hauteur d’apput. 

2900- Être à la hauteur de ...—(V£4net &mb- 
&wpg) Ébstespne. Geuparg PILeL: Peu d’esprits sont 
à la hauteur de ce grand génie. —bep gsnoth} 
Jephup pur, bep equesmobfh JE9 Jeyhynes pere 
Il n’est pas à la hauteur de son emploi. 

HÉBREU 


9201. C’est de l’hébreu pour moi. —bu gt 
pub di Shkd Gaule: 


HERBE 


2202 Docteur, avocat en herbe. —Fdyfgne, 
posounefutqnr Ephanmuupsg acuwbnn : 


2203: Fines herbes. —U'esbpemfununp , bhisuku 
sqmnmpbkn, x: Omelette aux fines herbes. 

9904- Il a marché sur une mauvaise herbe. 
rt pub dj upenmbin E bett° wbSehoff dy, 

abrpb nuuphunyr gui L: 

2205 Couper l’herbe sous le pied à quelqu’un. 
—V'£hp bip mquunmotkt ubbobhyg L ekaqp.mbgbhy 
(supplanter, berge 1kub+) : 
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2206- Employer toutes les herbes de la Saint 
J ean. —Haqufnnh dj A9 juÿagkqne Lulu unltl 
Ets barré gikr: 
HÉRODE 


92907. Un échappé d'Hérode. —Upf pq 
afp , efenlup dupe dj: | 


2208- Vieux comme Hérode. —Gunn fe 
HEUR. 


2909- Il n’est qu’heur et malheur dans ce 
monde (wn.wl) - —hès ap dtncb Jeÿaqnefhet Le 
aqpusinS un E" oephol r PncunesrfFhut bp diuntl s 

HEURE 


2910+ Tout à l’heure. — Pps 4 fr juneÿs Vous 


‘disiez tout à l'heure que ... —"fhs de bupp, deyp- 


YkuE jp: Je suis à vous tout à l’heure. 


2941. Sur l'heure. — fes Rendez-vous-y 
sur l’heure. 
2912- Pour l’heure. —Ux wydi Je n’en ai 
point pour l'heure. 
2213: A l’heure qu 711 est. —Ùye dunfneu, 4h 
du + —Vbp opa, Gufu: Cela n’est plus de mode 
à l’heure qu’il est. 


29244- Bonne heure. —"£ug danfne : Voici la 
bonne heure pour cueillir les fraises. —Il est ar- 
rivé à la bonne heure. 
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9945. À la bonne heure. —Ungé4, pwÿ: Vous 
le voulez: à la bonne heure, je ne m’y oppose point. 


9946- De bonne heure. —Wmwcomwbg Hutrmefu. 
—Wuwhncfu: Ces graines n’ont pas été semées d’as- 
sez bonne heure. | 

9947- Étre à l’heure. —deogmgr nenkn pr 
rer+ Êtes-vous à l'heure ? 4 votre montre est- 
elle à l’heure? —d'futrukht wub: Vous n’êtes 
pas à l’heure, vous êtes en retard. 


| 9948- Se mettre à l’heure. —d'evgngp negnbg: 


9919- Étre sujet à l’heure. —hep dufutwlfh 
nEpp £CLL* | 

9990. Demander à quelqu'un son heure. — 
/ V'Etnieh heupobkt + np donfnch LGphus) Lrkt Gbrun 
bobos: 


9991. Rentrer à une heure indue. — bre 
ne) d'unfintieul mnch gel: | 


HIC 
9992. C’est là le hic, voilà le hic. —Ydneup 
Yep bag Es fetehpr Snb EL: (vb falamenné. y 
gp Si nf babe kppk mbgghopth that is the 
question, php by m6 +ombaugpl euegneemô th) 
Dubop- —<Supuapazffhitp Lap uljuesd dun, 


sndnpnefdfih Er “ppwgphh nbkabtpneh LL A ouh 
Lkp£t hic punp bb, np hanfiun.ountkrugt £ hic ad- 
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vertendum # (wkemp £ £ou neymepncfffnh pbky):4 
Du diugnef end E dkph auwgne mb e 


2223. Hic et nunc. —Lewnpiépfh punbp ryg 
Bositrune fe Uhr E sum L mat, L pp Le gnpo md 
nchh pokrqne Lussfin ps PE pub dps bnp E ab hÿur— 
hu pjrey , are oil qubneuwd nbnth quepu kitk- 


se «+ Vous allez me payer hic et nunc. 


HIPPOCRÈNE 


2994. Ila bu des eaux de l’Hippocrène, — 


. Petank nô ul arms brg. rubh t 


 Wuop. —Hippocrène F£rgwfing  UE9  wyphip 
d'Eps qup Q£qgeunu geyanbraqng nur pnifl dupe fit qup— 
Lkpnd - runpher : Ü. y" snphepi V'rcuwyhg Lachp- 
Eu Ep 8 


HIRONDELLE 


9995. Une hirondelle ne fait pas le printemps 
(mu. wl) . —Ù#/ & pô mnt gupach s'errtr : “yubtel 
A4 cpFomtet Eu Se dommenute ; démupenentr 


| HISTOIRE 


9996- Histoire de. —{sudèups , nputu gh: Jouons 
aux dominos, hastoire de passer le temps. 


HOC 


2997. Cela m'est hoc. —Uuf ff frucnctpu 
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£ ; qu map blu Es: Ce bonheur-là vous est 
hoc. —La victoire lui est hoc. 


Bonne chose, dit-il, qui l’aurait à son croc, 
Eh! que n’es-tu mouton, car tu me serais hoc. 


9998. Ab hoc et ab hac. —Ugénghbng: Parler 
ab hoc et ab hac. — Que penser de ces critiques 
imberbes qui parlent de tous ab hoc et ab hac? 


9990. Ad hoc. —Bauwnek , wnwbähhh: ]’avo- 
Cat, ne trouvant pas de loi qui put faire triom- 
pher sa cause, en forgea une ad hoc. —Pour trai- 
ter cette affaire délicate, je vous enverrai un 
homme ad hoc, eyuhhph gp gepèfr wbnbets (Ad 
hoc h “RS Æpqitostinu hit £ tenkp£tE 

ft Ver À Log 4 


HODIE. 


2930- Hodie mihi, cras tibi. —Lesmhbbp£h 
CTPPTLOEPT. 2 np) Hope datoiffhett £ op Fes , dune 
Ha: d'regqneh d£Ekne dj np aff 4p£ CE Lat ag y 
npäne {hit apny dktp 4/9 ssrljessp Ed 


HO L A 


2234. Mettre le holà, les holà. —T#é4nrng- 


Bbpp- el Ynncogbbpp fpopdt Lo à afin Lu 


| HOMÈRE 
2932. Le bon Homère s’endort quelquefois. — 
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Pré Éedbpnut kpphäh 4e bbpsEs (Bu bouger Keu- 
nf pupeughhqne &ufingr Éusprarresps cfisspreg. ren. off uqus 
qu Hhebübph , vfsublrpt :) 
HOMME 

9933: Un homme carré. —RerfuaqnefEkrui an 
fusgne Gaupry hop : 

2234 Un homme à tout. —UWu£t Sum uyne- 
ALT) dE$ Jeÿnnna dfinsporg. 3 
2235: Un homme nouveau. —Vwpg de np bep 
one fit TT à Lulu h br mbd fi fhot Le 
aqupanfs Cicéron était un homme nouveau. 


2236 Un bon homme. —V'franfun fuprg. : 


2937. Un grand homme. —UVés, éphekih, 
Lapuljuu cfessprg. : 

2238- Homme du jour. — Verbe dupe: 
. 9239. Un homme tout rond. —junfupéul + 
CTI PTE ali prry. s 

2240- Dépouiller le vieil homme. — ft and 
prfholbbpe ny, cbh deybines Ybketp fs 
Juplqne. Gasfisp s | 

2944- Prendre, avoir son jeune homme. 44 


news Chaque fois qu’il rentrait avec son jeune 
omme il n’écoutait rien. 


29242. Il n’y a pas de grand homme pour son 
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valet de chambre, —Vepg dbôéeuku Ywpôéhpn 4n 
hnlot ejpng blysunbiuifp , ne qubankp domth mbu— 
Lk , apnJhbante 717 œinbh prjep bn uqeoljorune — 
° Hhiebibph J'ajun Jet blt L'épbehh : 

9943. Tant vaut l’homme, tant vaut la terre. 
—Voucbty leaf bocwg bbymofios hit A eus esebry 


fenf braouwg gopdncbEnefffh dE un Lr Lkp— 
gapobi dE&ac pr a founnas [hub L Page Link 


cncffkuwby pres : | 

9944. C’est un bon cœur, c’est une bonne 
pâte d’homme. — 264, pwpbpwpny dkkh &. —C'est 
une bonne tête d’homme. —bpewgh dt E: 


HONNEUR 


2945. Faire honneur à une lettre de change. 
—Pofosteujosg ph hannacqubly : 


2946- Faire honneur à quelqu’un d’une chose. 
—{fauh elpe dtlncb Jhpuwgphz: 


2947- Faire honneur à la vérité. —2ediupnmne- 
ÆBpebr fPoounnfuthy: 


2948: Champ d'honneur. — eusenbprsqgefs mougun à 
Mourir au champ Yunf au lit d'honneur. 


2249- Point d'honneur. —asunen bhe ff, fopt- 
br: —$Se faire un point d'honneur de quelque 
chose. —Û68 fubunfop puby put dpi 
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2250* En tout bien et tout honneur. —Urt4 
ghenenps [ff aul} : 

9951. Sur l’honneur #4auf sur mon honneur. 
—Quins nju pu h'épqhnrds | 


2952- Rendre l’honneur à une femme. —U- 
prouhenj bbin anfne huh : 


2953. Faire les honneurs d’une maison. — 

2254. Faire honneur à un repas. —Uy£4 
bopdung neunky: | 

2955. Se faire un honneur. —Munnfpi whdfh 
Lusfiuphi : | , 

2956. Se faire honneur de quelque chose. — 
Quppupails, wébhy: Veriueux sans vouloir se 
faire honneur de sa vertu. 

2957- Ne jouer que l’honneur, que pour lhon- 
neur. —9 pouwt,ph Fan ffroptr (nuits uenwlf:) 
Eruquy : 

HONNI 

9958. Honni soit qui mal y pense. —Uof w- 

bag np fuoupkpu q£s: Up dbu£: 
HONTE, HONTEUX 


9259- Faire honte à quelqu'un. — Uhfgibg: 
Vous me faites honte lorsque je vous entends 
parler ainsi. — bépuqubokt (ptounbtqënefflreut 


— 336 — 


ES &nqnpéménhkh): La blancheur de son teint 
fer ait honte à la neige. — Geukrg palinbop ul ghlrg : 
Faites-lui honte de la paresse. 

9960- Courte honte. — Quÿrqncffurh, dufen— 
qubp $ 


2961. Le morceau honteux. —Uescsnwkht 
dES GAP LATE dEphfht aageus arr ess F2 fr (CL 104 mue) s 
HOPITAL 


| 9962- C’est un hôpital. — 2pemtgeting d'E 
(u gaunrh anub up husrefinsps nupr gun Gpembybhp fut) à 


2963. Mettre quelqu’un à l'hôpital. —6£wft 
Pom œnnefflrut, cngpanneae fut Lœugbhkg: 


HORIZONTAL 

2964 Se mettre dans une position horizon- 
tale. —MQeur Yfy + 

HORS | 

2965. Mettre quelqu’un hors la loi. —Urwig 
qannaunesbh dubncuh annuel: 

2966- tre hors de soi. —hkpfrdt mqnipu k- 
Le pur 

2967. Mettre quelqu’un hors de lui. —V£#4r 
Flefodé qaepu bubkys 

2968. Être hors de service. —Uafanut pj- 


_ sy Ce meuble, cet habit est hors de service, es 
tout à fait hors de service. 
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HUILE 


9989- Un coup de cotret, de l'huile de cotret. 
—Chortkqu même Lr Feniruts qucuqulfs Lup- 


nluud : 
2270+ Huile d’aspice. —{reuudf (rte) pen: 


29271- C’est une tache d’huile. —Uyéhuh Fk- 
prcfthit up fr Jebqeutp f 5 np Yrhs) PL Lkank — 
tube ac brun 


2972. On tirerait plutôt de l’huile d’un mur 
que de l’argent de cet homme-là. —Ueky mhepht 
D CTI où 7 7 Uk put png dopy£k vu mn— 
kg: (Wrunrh cup uk dpi , funf dupryne ps Learning 
vp Éhrtwp d£wpbr): 


HUMANITÉ 


2973. Payer le tribut à l’humanité, de l’hu- 
manité. —Vénbpp. (fjrunkh hwbe payer la dette 
à la nature) 0 —V'opeoyht coljpopoiflrub dj WE$ 

Guy: | 
HUMEUR 


2974 Belle, bonne humeur. —Qnempfne fn 
(bkphmh E mauvaise humeur): Il est aujourd’hui 
de bonne, de mauvaise humeur. | 


9975. Être d'humeur à... —fémfhrh, un- 
fopnefhut nhkhuys Je ne suis pas d'humeur à 
souffrir vos injures. 


22 
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9976. Être en humeur de. —$odwpnaf#het , 
Gaulp nl: Etes-vous en humeur de vous aller 
promener, de travailler ? 


2277 Avoir de l’humeur (£uwiugop £ être de 
mauvaise humeur f): Cet homme a toujours de 
l’humeur. 


_ 2978- Prendre de l'humeur. —Upyoghr: 


2279. Un homme d’humeur. —£uur fep pdiug, 
puun fer Lemânhg Œnpônn, fjeseleosrg buse , ab dtrslqjunfe 


HUPPÉ 


| 2980. Les plus huppés y sont pris. —UbbEt 
Awpenwphkrpu ab unf Le fosuspnchh : 


HURLER 


2981- Il faut hurler avec les loups (wun.wkb). 
—oybpnct Lan eyEan,p £ anbeut , yuftph uyEunp £ 
feupth, helukkpuhs wbobg Yupôkwg Yunl pi 
Ph vpn Sn 4bube 4e dupbp, deg kung 
ent PE Spy : 
| HYSOPE 
9982. Il connaît tout, depuis le cèdre jusqu’à 


l’hysope. —Vdbi pb wbabrauk E, bal tonifopenth 
dhbskre guet ° apuhbph nshls ulS wtofg & brth s 
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L 


2283 Droit comme un I. —h# bu (db bu) 
abenwks Malgré son grand âge, cet homme est en- 
core droit comme un L. | 


2984 Mettre les points sur les I. —VWuwipuu- 
dinubuupun pub, qgapd by . —Lisonh ; en presuguisp fes 
ST RIS  17 uporhurbÿbrg : 


ID'É E! 
2985 Avoir idée. — Wong: 


IL 


2986- Il n’est que de. —Uowphenpugnjut y 0 
enalpspegaphh E +. +3 Il n’est que de s’occuper 
soi-même de ses affaires. 


2987- Il n’est pas que vous n'ayez vu. —Ui- 
encou ebruup : 


ILLUSION 


2988. Se faire illusion à soi-même. —hie- 
ter bwrks: | 
IMPLIQUER 


2989: Impliquer contradiction. —bp4ne qu 
gofuphlhe, Ephnc froupbp Epup Spnbky, Épupnr 
S'thupebhys Vous dites qu’il est sage, et vous a- 
vouez qu’il fait des folies; cela smplique contra- 
diction 4enf opupqunglu implique. 
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9999. In naturalibus. —Lewpibpth  auwg- 
ncud np hp but A: Surprendre quelqu” un 
in naturalibus. 


9901- In extenso. —Launpébpht mumgnewo np 
be bull phmmpietoete, mSpnfe{fe s Copier un acte 
in extenso. —Compte rendu in extenso des séances 
de la Chambre (£ækwmppniffhap compte rendu à- 
nalytique #)* 


2992. In globo. —Uubip dE4, enfangfndfte J'ai 


acheté tous ces livres in globo. —Cela vaut tant 
in globo. —Apprécier une chose in globo. 


__ 2293. In vino veritas (mul) - —lonfibkpEt 
wumgnem npn) byubauque ff tt £° Égtuppnmfthe br 
fer LD. myubhph FE Liu Suppe, EPerde Veek er 
Eetbre ve vob pebe DIE gfvel veuer 


299%- In petto. —berughpht mumgneuë np Ur 


Label mpete , vbpel Li +: Faire ses réflexions 17 
petto. | 


La sottise du prince était d’un tel mérite 
Qu’il fut fait in petto confrère de Vulcain. 


INDE 


9995. Inde irœ, —1lesefih sumanceud np bye 
Leur he bi E mp her bp, PAS Dog 0 use de Le 
Rome et Carthage aspiraient Pune et P’autre à 


» 
0 
ue mm nn en 


ne = 
, 
ÿ 
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l’empire du monde, s#nde iræœ. —J’ai obtenu l’em- 
ploi qu’il convoitait, snde irœ. —Pâris, le berger 
troyen, donne à Vénus le prix de la beauté; inde 
træ, de là le long ressentiment de Minerve et de 
Junon. 


INDEX 


2996. Ouvrage mis à l'index. — Upefyheg 
gbre: Ce livre est mis à l’index. 


| INDIVIDU 
2297. Avoir soin de son individu. —hep wb- 
dpt uanqÿne Eh puy F2 4neg. anbfg: 
INDUSTRIE 
9298. Chevalier d’industrie. — lwphne fran 
up , mnwbg np le £ qænpà dy ncblhesqne : 
INFIDÈLE 


2999: Mémoire infidèle. —S4egp yhongnefhit: 
J’ai une mémoire très #nfidèle. 


| INIQUITÉ 
2300: Il en portera l’iniquité. — uen 
Lunnne ufunh pps , usmup Php huh ancd£ : 
INSTANCE 


"2304: Tribunal de première instance. —‘us- 
fosssg un cnnkr ut : | 


08 patin 
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INTELLIGENCE 


9302. Être d'intelligence avec quelqu'un. — 
INTENTER 
2903. Intenter un procès à quelqu'un. —UW£- 
nel gtd quuun php s 
INTER, INTRA 


0904. Inter pocula. —wcwff f dknfit: Dans 
ce banquet, il a été prononcé plusieurs discours 
inter pocula. 


9305. Intra muros. —Qerkpht Lhkpu: Demeu- 
rer intra muros, eyufihph +mnmtfe JEf: 
INTÉRESSANT 


__ 9306 Cette femme est dans une position in- 
téressante. —L'énutib jets peogennpnedheh d'E np 
he oubee eye We ob Ee boire Gegendl Es 

ITHOS (P+0U ) 


9907- L’ithos et le pathos. —Uifauun, ff fu 
fuoup, dhengrenmgg n£+ Ce qu’il a pu lire sur ce 
ton lui a paru de l’ithos et du pathos. 


IVRE 


2308- Ivre mort, ivre comme une soupe. — 
Uwph ghind (top +krboz)* 
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2309. Aller, courir à toutes jambes. pu 

2310- Se sauver à toutes jambes. —Qwpu nen- 
end dufesPr 

9311: Passer la jambe à quelqu'un. —Uk= 
aug défaeh (eye dbubt) + —VEqnek guphe, ru 
uughlg: 

2312- Jouer des jambes. —Pefusfy : 


2313. Prendre ses jambes à son cou. —®w/r- 
SPL (Emete tepmppesr furet) : 

2314 Jouer quelqu’un sous jambe. —"hpeprur, 
dEkncoh à 


2315: Faire quelque chose par-dessous la 
jambe. — Wa bhut mbeprhuup ebbs pub up : 


Vubop- —Ù y” bpne aruuwgne wi wnbneaud 
bb ghpufuwnth (paume) , gerned Aupenunp fou 
gore bpebi gpl ef upnbeft wullt Yp k- 
nkh, gnegbbqne Geurhissp BE sppuih gbepoc-Hhuna 
je brut | 

2316- Cela ne vaudrait pas la jambe mieux 
faite. —V'hupr. CNT E, à , LL ZE ne quid pub. ou 
emp £E | 

2317: Jeter le chat aux jambes, jeter un chat 
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dans les jambes à quelqu'un. —8wbgetpg fn 
dpoy Sato —Vthp gdncwpnfdbutg, dunumbelh 
ÎE$ dgby: . 
_ 2318 Faire jambe de vin. —Ncdr) pughyne. 
Gunlup gfbh fodkps | 

2319. Couper, casser bras et jambes à quel- 
qu’un. —V'En enljpupughlr - Que auusbesun | dhéokf 
dEÿ HPngeiy, nwpp dénpp Yjnuplrs: 


JAQUETTE 


2320. Trousser la jaquette à un enfant. —V- 
LLC 17 Pupaquiiun Skôby: 


JARRETIÉRE 


9321: Il ne lui va pas à la jarretière. —dGruur 
fun E ble, bnp hucmuwnplee jun pub focgk, 
ab nep ob neps (Wunk bube il ne lui va à pas 
à la cheville) 

2322. Donner des jarretières à quelqu? un. — 
V'Egneb opncbphh duph YnqdEt fosspesqetih Gupr= | 
ne blrg enr eug à 

| JARS 


2323 Il entend le jars. —Vapudiatk k , 4æbe- 
pue £hmpnebr | 


JAUNE 


2324. Rire jaune. — up felag.csg L'oncle 
Bélébon riait jaune. | 
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9325- Se faire coucher sur le livre jaune. _— 
Gewpqnchs, fhe ubuskreug (orhophs tb) + : , 


Duop- —Znnfloykqcng ES" ‘Lap heupuhh gg lruun- 
2hpb hab Kouvyh: 


JETER 


‘9326 Jeter quelque chose au nez de quel- 
qu'un. —bréup gephks: 


2327- Jeter quelque chose aux pieds de quel- 
qu’un. an 7 Jp d£knuh dqbrs : 


2328. Jeter une marchandise à la tête. —1 er 
ghog us I] y avait tant de gibier au marché, 
qu’on le etait à la tête. 


2329- Jeter une chose à la tête de quelqu’un. 
feu dj d£ljnc fs aug" ab wbngs ac ghrçneb (pet 
+ Hot gwmbe “ukL): Ne pensez pas que je lui 
jette ma fille à la tête. 


2330 Jeter son plomb, ses plombs sur quel- 
que chose. —Usez pwbh 4 Ju ebhbys Il jetait 
ses plombs sur la bague que son voisin s'était ap- 


_ propriée. 


2331 Jeter sur le papier. —dncfabuwhh gb 
9332. Jeter au sort. —1féwk baby s 


9333 Jeter sa “tête. — byÿépnh eagle pékpp 
usrfslrg à | , es 
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9334 Se jeter sur... —Puwbh dj dus frouhy: 
Je ne veux pas me jeter sur les passages des Pères. 


JEU 


2335: Le jeu lui plaît. — jan fans. $ (Wpu- 
neh Elus dy Lurlisgs np Le npeulquits pub fr Lapkht 
uqubp Yacgt. bude Bhpeèe Hu) s | 

2336- Se faire un jeu de quelque chose. — 
Juênp aquy, mfunndfys I] se fait un jeu de mes 
tourments. —ewy éuhiuphys Vous faites-vous un 
jeu des pleurs d’une mortelle ? 


2337. Jeux de main, jeux de vilain (tunmwuk)- 
—2bneh uummk, fonc Let (EL arts, #tanhe 
2etwnp, ) : 

9338. Tenir le jeu de quelqu'un. — flephhé 
be fresque: | 

2339. Entrer en jeu. pl apune huit hnhbys 


2340- D’entrée de jeu. —kegpt uk4hapkh + — 
Ughartte D’entrée de jeu, il fit voir son extra- 
vagance. U | 


9341. Bon jeu, bon argent. —Uawbg Yemu- 
hh , 8 piuprnfre. + Il y va Ge qgnpèE, L'evk) bon jeu, 
bon argent. 

9342. Mettre quelqu'un en argent. —U£4, 

gnrÿoh cfa 0/32 dabr eur br bnp genre h  — 
V£ue du puy fuoubte —douwbeh ik. —%+ 


= amende - — - — un om ue n - 


= ne LR RS SES 
. + 
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&mdbys I] mit en argent toutes les ressources de 
son imagination. ° | 


9343. C’est son jeu. —hep gubh Es: C’est son 
jeu de tirer l'affaire en longueur. 


- 92344 Donner beau pe à quelqu’ un. — QUE 
Jeÿnagbçnr Seoiups Ê 


9345 Voir beau jeu. —brtrebih q£uph dp. 


2346. Faire bonne mine à mauvais jeu. — 


Shane ft he bp pus bhqe het Jeyenbh Eee, se 


gnegbby: 


2347. Jouer à jeu sûr. —h 4nr8 qpwë ttes 
2bpoct debout deuy usb PL: | 
2348- A tout venant beau jeu (wumuwl) : —f7 
np fneak on gta bjbE, ajpanpuuun El anfhhnch 
nef æébs : 
2349- Jouer gros jeu. —Geun uunwn fugue 
2350. Cacher son jeu. —Qknpfh Hacafbkpp 5e 
gacghhrg —ophnepebkpp dub ’ Se 8 Yusputne— 
Hop fPpouhy: | 
9351: Ce sont là jeux de princes. —'puneh 
féeuhof gpouubeg hulup npagdé dfuyjt fruquanne 
uê ny,p Y'aqt : 
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Vuliope —Le Drhg£bf Quprhamerr L fer Ste 
(Le jardinier et son Seigneur) wbneh os LL une. — 
Gneumd E “Ju auumaacmÔ th : 


2352. Être à deux de jeu. —bpwpne San ff 
aug È PULL » Ganlinfuns eueL: 
| _ JEUDI 

2353- La semaine des trois jeudis, trois jours 

après jamais fe ugmpquumku La semaine des trois 


jeudis. —déepnewph 31 ht, uyuhrpt Lr£ts: Je 
vous le donnerai la semaine des trois jeudis. 


JEUNESSE 


2354. Escompter sa jeunesse. —bpfrmumpn- 
ne fl buts opkpp qe , gkafens kunfh bqulr : 


9355- Si Jeunesse savait et si vieillesse pou- 
vait (unwk) + —6H4 bpfanuruuwpansfdhrtp shnpduw— 


ane ppp LL ékpnfthetp Yuphhup bapkh bphanum— 


“ANR EI EI. bug , Glrbphphhu acphz kbpnd ayfrunh eus br 
greb£fle sr 
. JOIE 
* 9356 Un vive-la- joie. —Wiéng , queuwpf hop: 


9357. Un père rabat-joie. —UWyvegte f'artereu- 
LEE dy np hip pôpômwhop, Ebbasmpunnefhuul, 
Ephomowupqusg nepufuncfete 4p dpzndl 


2358. Entendre les joies du paradis. —Qne us 


mue 2 2 ee mme am ne te ee SR mm ee mA 





| 


C7 d , eubnpelquit gpouwbph 1j esljuhanntu , #cb— 
kevnbe pur L LÉnutwyghes 


9359. Une fille de joie. —Qnnbfh : 
JOLI 


2360* Il était hier joli garçon. —_GrE4 blu, 
gba &r: 


2361- Le joli de l'affaire est que . . . —Qp- 
me pé af CT LA Enp..s.s | 


JOUER | 
9362- Jouer de son reste. —Qknpp hwguë 


 amwjofp fouqupe —$onp bep mbbgwëp uyquwnb: 


él Sabot Farbh, dErelt popé d'u pbk: 


2363- Jouer de la prunelle. —VWpunch munir 


Ganleop np use Wok Gin di, L dofuupupéupun s 


Rouge, tout interdit jouant de la prunelle. 


. 9964 Jouer au plus fin. — Wepeuthn {he 
pobhgblry ac phe dj psplne Gauilirgs : 


2365. Jouer un pied de cochon à quelqu’un- 
—Ù'£hnsb he fun dp fous, , dtlnch nnpp uw 
Ghgbkpe. Si j'y avais pensé ? S’il me plaisait de 
jouer un pied de cochon à certains individus de 
Frauenbourg ? 

2366: Jouer à - outeft dE pus, 

+ fentqft PTT | Heubiet « Arrêtez-Vvous, 
« v. vous jouez là à vous faire mettre à l'amende. 
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2967. Ne jouer que pour l’honneur #44 ne 
jouer que l’honneur. —Dewbg uenwlf, gpoumlpf 

9968. Jouer de malheur. —wyfh dhÿ peufuunes— 
Loup SPL pusfuin Saclay s 

2969. Jouer de bonheur. —8eÿnqne [truffe fuus— 
LL: 

2370- Jouer des gobelets. —Vjuhokqükpn fuuw- 
qe (eéagupepeg dpoy boubol). —Véte burkr 
Qeurtraug : 

9974. Jouer des mains. —Qhknop Gun pulpe 
ape ecbby: — og: | 

9372+ Jouer de la poche. —Ppopmblt un 
Lubkrg Jéuplne beuliup : 


2373- Jouer des couteaux. —Upn anche 


9974 Faire jouer une pompe. — Sphwk ufr 
ebhqbk: 


2375. Faire jouer une mine. —/wbp dj uuy- 
Hhaqbhbg: 

29376 Faire quelque chose en se jouant. — 
Teuqeuny, arbÿart , ghepes puby past efs à 

9377. Se jouer de quelque chose. ephe 
| pach g.dacupnefflonfp epaëp etrÿeuh 1 ghepur 
. 77 . —Vonphs , cuphundiophlrg : 


JE? : 
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2378 Se jouer de quelqu'un. —V'£4p Swnmpbg: 
—Véhe bwphie —Uouun jyckpn] fwpht dElp: X] 
m’a longtemps donné des espérances, il se jouait 
de moi. 


9379 Se jouer à quelqu'un. —Gefonenh , eh 
bophpqspun jupdwlhy dbhncb puy: Il s’est joué 


à son maître. —Il ne faut pas se jouer à son 
maître. —Vod£ kphh bug SE hokeoncokp : 
| JOUR 


2380 Un de ces jours. —Vom ophpu: J'irai 
vous voir #n de ces jours. 


2381. D’un jour à l’autre. —ffhs dunfiutuh 


2382. De jour à autre. —brek kppkéfh : 

2383- Du jour au lendemain. —Wiyeraquem : 

2384 Tous les deux, tous les trois # jours. 
— bear, bebe & opp d£y dr: 

2385+ Au premier Jour. —ÙQJ'oun ophkpu: Je 
vous palerai au premier jour. 

2386. Grand jour. —lmu: Examiner une 
étoffe au grand jour. 

2387 Brûler le jour. —8pbk wnkh Quuk, pur 
-: 2388 À jour. —Dugemkkt : Cette cloison est 
à, jour. —Des bas à jour. 
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9389 Percé à jour. —V'£4 4oqd£t dfgkre dfuu 
np deuljne sd eu», : —Gupenbinr , kpheiwb FH 
rë: Son secret est percer à jour. 


2390- Se faire jour. —UWighi: L’eau se faisait 
jour à travers la digue. —-Dekbyng, pushregng wibg— 
bhy: Il s’est fait jour au travers des ennemis. — 
Pheghteht Sunpuy pute, june bpfw: Un hom- 
me qui n’a que son mérite pour toute recomman- 
dation a bien de la peine à se faire jour. —R'u- 
fubakis Un prince dont les yeux se font jour dans 
les' cœurs. 


9391: Voir le jour. —Dayphzs Il n’est plus di- 
gne de voir le jour. —$pennepunehy, pu mbu- 
bb: Livre qui na vx le jour qu'après la mort 
de l’auteur. : 


9392- Mettre au jour. —Uéhbp onu dEnit, 
bre eg. —h ge hubks, Spamupukh(. —Lpu- 
jupes, juyubhy: Ai-je dû mettre au jour l’op- 
probre de son lit? —Mettre au jour la perfidie de 
quelqu’un. 

9393-. Vivre au jour le jour. —Opaceub quu— 
up wuphy 


2394 Faire son bon jour. —Urepp humepene- 
dh:2 an bb: 


2395- Faire du jour la nuit. et de la nuit k 
Jour. —Gopbhp phabtus L gfoknb aupfdnuh ils 
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2396. Se mettre à jour. — yfkgm fui 
bp, upon Gupgugpl: | 

2397. Paris ne s’est pas fait en un jour. — 
Zunphpne het nbbgke, els de hudhhpng babe : 


2398- Les beaux jours d’Aranjuez touchent à 
leur fin. —ju8npphb pp , deykipbkpi cbr &acuy jh 
af, fhrphurtruts s 

2399- Tous les jours se suivent, mais ne se 
ressembent pas (unwuk)e —bpfwbhnc het L qpd- 
pongecffhelt cb esulquih sFb dfsun + suop cisprrg 
Erpuihh 6, dege dépense, Lo boprugupdwpun : 
(Il y a des hauts et des bas dans la vie.) 


JOURNÉE 


2400. A la journée. —Oprkuobny : I] travaille 
à la journée. —V'fesm : Mentir à la journée. 


2404 Marcher à grandes journées. —V'#$wp- 
que nenkenpncffheudn  punenÿ fume : (Urpheli E 
marcher à petites journées.) 

2402 Il a bien gagné sa journée. —Wpunzf 
£kgbonth dEljoe dj houdliop np pub jp Yonpwuÿ E, 
Gal np luu dj pô E: 


JUBÉ 


92403 Venir à jubé. —Prbh bupsonulhy, bus 
cube, bbpnd fobenhy, ghwbhy: Je le ferai bien 
venir à jubé. 
| 93 
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JUBILÉ 


2404 Faire jubilé. —begp ephy, wjhuku op 
fougwanmkntt L ns ht eumbh ljuusf | Ynpobaquk : 


JUGE 


2405- Il y à encore des juges à Berlin. —U- 
sugneuS vpn j'uuuwnbunfp  swprupnefdhut ghdbs 
&gop dtbae dj El, np dbn brmcnbphhqpt Koubshoug 
sncabp: 

JUSTICE 


2406: Faire justice de quelqu'un. —Quu wp- 
dubengh dElp wumdhy: On à fait justice de ce 
brigand. 


9407- Faire justice de quelque chose. —u— 
csugepubks, kwbpks: L'opinion publique a fait jus- 
tice de ces impostures. 


_ 2408- Faire justice au mérite, rendre justice 
au mérite de quelqu'un. —V£4nch wpdwhunn— 
pacfheoüp, on foonnm ft he bp ur shreug : 


2409. Se faire justice à soi-même. —Uidure 
det& Pérepkie 

2410: Se faire justice. —Sewbgwkpp fununnfu-— 
bn bheghier qummuupnkis Qui est-ce qui se 
fait justice? les petits veulent passer pour médi- 
ocres ; tout le monde fait plus qu’il ne peut. 





—— 9352 — 


2411: Rendre justice à quelqu’un. —Vé£4ret 
mntlhofhibp Subshug, fanunndebhys Je lui rends 
justice, 1l a fait tout ce qu’il pouvait faire. —$Se 
rendre justice à soi-même. —Sebgwbpn fununn- 


dorbhg : 


9412. Se brouiller avec la justice. —Upqu 
po ftrot &ber iupnehy, supugopômfthet d'pbky: 


L 

2M3- Lâcher la bonde. à sa colère. —Fup- 
kacfhebp ashhy: 

2414 Ce malade lâche tout sous lui. —Uys 
Gfruusbg pr nbng put : : | 

2415 Lâcher un vent. —brcp wpdwkly: 

9416- Lâcher une parole, un mot. —Fpbku 
froup ufr frufaghk: 


LAINE 


9417. Se laisser manger la laine sur le dos. 
—Neppolt dby Llyasunfintg LIL nnceud mhônqui- 
Hit Gufpkpne ft kunfn avusbfig : 


LAISSE 


2418- Mener quelqu’un en laisse. —V£4p ne 
qd fil uku gopé mots: 





— 356 — 


LAISSER 


2419- Ne pas laisser de, ne pas laisser que de. 
Vwarble Es peyg L ujhbubu + +. pyes On 
n’a pas laissé de se divertir en votre présence. — 
Malgré leur brouillerie, il n’a pas laissé que de 
lui écrire. —On est trop heureux quand on n’est 
trompé que dans les choses médiocres ; les gran- 
des ne laissent pas de s’acheminer. 


2490- Laisser aller. —Uiprfmffhut, hip- 
abrer dgbky: Avoir du laisser aller. 


2424. Laisser derrière soi. —%épegubgly : 


2499- Laisser là quelqu'un. —V£grib bhun, 
pupblufoifhebp Wnphki: Laisse là cette femme, 
elle te perdra. | 


2493. Avoir le prendre et le laisser. —[ier- 
phyne fponnibp ’ Potence ft ac blrhuug : 

2424. Laisser faire, laisser dire. —ey ovug 
ap noquôb ph£ , pulk: 


24925. Laisser tout traîner. —Ud£ pub funt 
benuab dybyrx Elle n’a point d’ordre, elle laisse 
tout traîner. ° 


2426- Laisser à désirer. —Rkph, Pbpukunnup 
eus: Cet ouvrage a du mérite, cependant il lassse 
beaucoup à désirer. 


2427. Cela se laisse manger. —Uunndwtop. 
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L'acannrh pu (auf ljus f'acuinef) s —Ce livre se laisse 
lire, Sabot Up Guppwgmh age bren 


LAIT, LAITÉ 


2498. Bouillir du lait à quelqu'un. —V£4neh 
Laubbh pot d'pbby Gel pubs C’est lui bouillir du 
lait que de lui parler de ses vers. 

9429- Lait de poule. —Gepwpufuunt nmup 
Qneph Yeal ET a ES PDT LIT à Luc ftp ghaqbary : 


9430: Poule laitée. —Uheuen enkqjun app: 


LAME | 
2431: Une bonne lame. —fug gfhuwwpd s 


9432 Une fine 44° bonne lame. —rprdiutl 
khè: Songez que vous avez affaire à une fine lame, 
qui ne serait pas aisément la dupe de votre stra- 
tagème. 


LAMPAS 


2433 Humecter le lampas. — pp fedhy. (t- 
ere [be ): 


LAMPE 


. 2434 Mettre la lampe sous le boisseau. —Un 
LE tefoubäne JL uquwbe lp, wnwphhafhbikp 


upongts, S&wmëkbys Il ne faut pas mettre la lampe 
sous le boisseau. 
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9435 Il n’y a plus d’huile dans la lampe. — 
punch Enr pr &anfiupr np Ur Speph , UT fish : 


2436 Lampe d’Aladin. —VWpuncf Sbwpph dp, 
qqubh gopncfd haut up Lanliups gnp nubh np bep 
pounhuwphlpnt , Lun pb ALT 2 hnyfo qoégbEqne : 
On dirait à voir certaines personnes vaincre tous 
les obstacles et réaliser promptement une bril- 
lante fortune, qu’elles possèdent un talisman aussi 
merveilleux que la lampe d’Aladin. 


Uubop. —Uuunth, Leger L JE ghibpes quun- 
din he bthlkpEh DJ (CTL7 phigwgbe y ‘ju Spugugnpà 
Gb bnhh anfprshuqpnd, Jeÿantque busubhy fur np 
ewgeb du: | | 

LANCE 


2437: Rompre des lances pour quelqu'un. — 
VE jeanne, Qannemg ny Yet bhy dEknch s On 
vous attaquait rudement dans cette compagnie, 
J'ai rompu bien des lances pour vous. 


2438. Rompre une lance avec 4anf contre quel- 
qu'un. —V£fnh Gba dpgh, sudbach (wat de 
E$ , lupgh du dtÿ, LE): 


2439. Baisser la lance. —bowpéf, Yuknen- 
: Lang, aguwpunacffhcbp fanuno/ubh: 


9440. Lance d'Achille. —Uyumyku, fj'abneubkh 
pb du np bep er Juuwugs ke pencdE, Un qprfin— 
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LE ,L bpphfh y hp np fup purée eu dr Juusugs 
pe qrdiubt : 

Dubop- —Sbihihnu  Wphutelt  dhpucnpackpnf, 
Phrob fewgour ageyh pndhg wbag dhpeft druy 
gobqo oùwbbyhp dj upempuunnewS uyh qghbywp- 


LANDERNE AU 


9444: Cela fait bruit dans Landerneau. —y- 
abluwphenp poephp L'ybupbp ape uw wbakpnr 
phul}ses Lunfiup dk à Gephenpncfhil nebhh 

Uulop- —U y wumnnesd wnbnewd 1 Ürkp- | 
CTP ALT She Joy d'momabénppæt wbnet fesnsh pe ne 
HhbE : 

LANGUE 


2442. Se mordre la langue. —Légnct fpk 


_æuebre —Qruwë froupbpnil puy que 


2443: La langue lui va toujours, il a la lan- 
gue longue, il a bien de la langue. —Geinwfuou 
EE, grqncbh LE: 

2444. Une langue dorée. —Zeñghs ghqne, 4n- 
pafupu . C’est une langue dorée, il a la langue 
dorée. 


9445- Avoir un mot sur la langue, sur le 
bout, sur le bord de la langue. —Feur ds gérqnehh 


Suyph pue: 
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9446- Donner du plat de la langue. —Gruur. 


ghevucnpue [kit 8 


9447. Faire la langue à quelqu’un. —U£4neb 
ebpubp froup bbt, Fhs eubiher vadphkablg esbnge 
(Faire le bec à quelqu'un.) 


2448. Prendre langue. —V£4mct Jpuyop mb 
gblnefhet œnbly: 


2449- Tirer la langue. —Diofh pyree hhogbhry: 


2450- Qui langue a, à Rome va (wmwk). — 
Léqgoe ncbbganp dEt wkn Yjhpffuy, mjuhbph dune 
Suduy bupgtbel np np ocgt 4phuy bp: 


2451- La langue lui a fourché. —-Ufregkgue , 
ebrith froufuus. + 


LANTERNE 


2452 Faire croire à quelqu’un que des vessies 
sont des lanternes 4e” uywpqungtu conter des lan- 


ternes. —Uégeophih, ebhmcumeh pubbp ojundbg 
dt-ljnch : 


2453. Lanterne sourde. —%egh puunkp: 
L APIN 


2454 Il est brave comme un lapin. — Unis 
au gg huwbkp Gus eu Sr La 


RS ER 


ss. 


CR Se te D. GÉRÉE DR D Se RS 
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LAPSUS 


9455. Lapsus linguæ. —(çnaun frouwS munki 
bqneEh frufusô “fus Atteler la voiture au che- 
val est un lapsus lingua. —Les personnes distraites 
font souvent des lapsus lingua. 


9456 Lapsus calami. —Gnrcu gpeu$ œnunlrh 
rsËt puruuë feu (gpsh vus): 


LAQUAIS 


2457- Mentir comme un laquais. —UWifugéo - 
rEr » LPPopeap uncun fuouhy: 


L'ARCIN 


2458 Un doux larcin. —Fobumbkméneffhkut 


ES Le gopow nr L. 4er LoastrnlE Jebhmpmth Looÿ vpr— 
on 0 à Lu Resp 2 


LARDER 


2459- Larder quelqu’un de coups d’épée. — 
V'£4p upn) Lupncwdbhkpne, deud hp : 
_2460+ Larder quelqu’un d’épigrammes. —W£- 


2461: Larder ses discours de mots grecs ou 
latins. —bosvphpn.h JES Q'uen slge grcbwpth L eu 
ofhbhkpEh punbp funky: 
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LARGE 


24G2- Prendre le large. —©Crneb funpr finhbrg 
— Das shg: (Uys dépÿht bdsunny b'pontrh teuke 
gagner le large, tirer au large.) 

9463 Être au large. —Wepwkheg , phémeke 
pure (up défie bhrfertk oxfwg :) 

9%6% Il en a eu, on lui en a donné du long 
et du large. —Ugk4 dj &kébalh ef bufuunkgft 
= abltpp . —Gçuun pub bapubgneg : 


LARME 


_ 2465 Des larmes de l’aurore. —Fsbuunkny- 
&nefd huit [41 Le popé nf L Le LytaulE gL: 
2466. Des larmes de crocodile. —Ukqë p- 


gru bp: 
LARRON 


2467. Ils s’entendent comme larron en foire. 
d'pblqne Lunlisp) Es | 

246$ L'occasion fait le larron (unwk). —u- 
anbhnefd he th gdmpre. gong but Lp dk : 


LATIN 


2469 Perdre son latin. —Qnep ob wpfur 
anfp ; L gnep danfiuheul L arsfuusunnc {the fesnblg: 


_— 


m4 - 


NS en 2 SO mn = 


Les ne ARR RERS 


- 
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2470 Il est au bout de son latin. —h£s pbk- 
der, bts pobiher s'aberbur: | 
-9474. Du latin de cuisine. —%6£; pumfhkpE : 

9479. Parler latin devant des Cordeliers. — 


T£S- Guselrp dune ff runs pbh dj fr spreuy fppouhs jh 
huh why wnÿke" "re dkquE per 4er benuljheut 


| CTTLA pb : 


9473: Bâtiment latin. —Gpbphnruh COLNUT NI TT ES 
enfre p anse : 
LAVER 


2474 Se laver les mains de quelque chose. — 
Paubh fs apureufuuhannne ncfdheobh dpt are Uhry£ 


Lou deuny : 

| Tubop- — Lun uibrulqurirurpuenp oljhewplhocfthih d'E 
Mquinnuk y Apr neaglrqne] bhpalvpt wbdbququkg Prhu- 
nu fiubacwbEt, Lph daulstreulyug dE unyfapnr-— 


hu L essefls efiasers àka pkppn oc, june  jupanepu— 
phare hanfp #E Fret CT LA shdbknft mpheüp fin us à 


Sr: 
9475- A laver la tête d’un Maure, on perd 


. sa lessive. (un.wk) . — bb fu fepunn, “be hi uus— 


jan . puhh ph shogneen £ afuiuphu pub unJph— 
gb] Gunf bac guy negqnefftut erpbt Dartrusg s 
dpeumih bb à laver la tête d’un âne, &:) 


2476. Laver la tête à quelqu'un. —V'£4r bru- 
LE Jbehohiutky, prcumguwpnr.p dp CL IOT défaut 
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C’est un petit mutin qui doit venir tantôt 
Et qui lui lavera la tête comme il faut. 

9477. Une main lave l’autre (wumeæl) : —Qrn- 
Puphhubpt ghpwn Up sunaubhh, fpwpne Kog- 
122 

2478 Il faut laver son linge sale en famille 
(un. uk) . — Lenehb ul qgunnbhptkpi chanel 
ES wkiunp E FAT PE 


LÉCHÉ, LÉCHER 


9479. Un ours mal léché. —Uragenh , wbkhpft 
mb : 


2480 Il n’y a qu’à s’en lécher les barbes. — 
Peoprunpht S'agfenh Lurubh 3 
2481- Lécher la poussière. —Uuwgh funbenéfry : 


2482. On s’en lèche les doigts #4m# c’est à 
s'en lécher les doigts. —Veuwbhpug Gba facunkru, 
Quun Guufnil £, fasnhl pe. Le eabu : 


9483- A lèche-doigts. —V'uubk pp satin © — 
Ü'eunhh appadyp , phs dp: 


LEÇON 


2484 Faire la leçon à quelqu’un. —hés pu 
dec Lol pébihpr d£Ynit undpbkaquky : 


D RD GE, 


— 365 — 


9485- Faire à quelqu’un sa leçon. —V'E4p 
jubebiatlg : 


LECTEUR 


2486 Avis au lecteur. —Drfwplrpupup quy- 
dausdnesmd ewenkh Le LoushulE bre queukh fepruun , 
asegasprogue [fe feil Jebphdiubos hit : Vous en- 
tendez bien ce qu’il vient de dire, c’est un avts 
au lecteur. 


LÉGER 
2487- Être léger d'argent. Ut PL TA LTE 
2488- Voix légère. — ohne, qhepumqupé, 


Syneb duyñi I] à la voix légère. 


2489- A la légère. —Wéfonphpqupun : Entre- 
prendre quelque chose à la légère. 


LEST (LRU), LESTER 


2490+ Le navire est parti sur son lest. —‘bwrg 
qumpnl , nue ebah diljübroque : 

2491- Se lester l’estomac 4e apupqumtu se 
lester. —Uuranfnpug babkg: 


LÉTHÉ 


2492. Il a bu de l’eau du Léthé. —Guur dn= 
“gun £: | 
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Gwulop- —|l6H 4 gdnfung qhiunbpkt dhh Ep , 9e 
ep Yosnc£n LADA AL So on ju e [L Gate She : V'£n bn puin— 
nebp,p bnp ÿacp£t be pk fu abolryh enepnyhu 
dnnhaupqne Lun 3 


LETTRE 


2493. Lettre grise 4 historiée. —Muwpqu- 
br: 

2494. Lettre moulée. — Sayfreg Yunf mine 
dhuy hp: Cet écrivain imite parfaitement la let- 
tre moulée. | 

9495- Lettre morte. — Ubad, ferublren 
uqunnnc£p, Gpanlui: Cette loi est devenue lettre 
morte. 

2496- Dire, écrire une chose en toutes lettres. 
Blunt, wnewbg pol dp &wS4hrqne : 


2497. Un sot en trois lettres. —Gesur erllfrun : 


2498. À la lettre. — Pourrequb faliuumnf: — 
Traduire à la lettre. —Rembe , Sopwhe: Cela est 
vrai à la lettre. —J’ai exécuté vos ordres à la 
lettre. 


2499: Une lettre à cheval. —Hpusn, uugusre. bars 
eg tediul: 
2500 Lettre de marque. —8ebdhureupu 


hpuntistus fi gnp upopenf OTR T5 LOT ugenbr puupuh 4 
gnn tascne up Banc ruyhrunt : 


Le 
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2501- Lettre close. —Uiphey thol (Buwqu- 
cophh Yogéiubk nemaqtrus )s 1] a reçu une lettre close 
pour se rendre à l’assemblée. —œedwe4, gequbh 
eh. Tel renseignement du plus grand prix de- 
meurerait lettre close, si un bavard de mon es- 
pèce ne venait l’expliquer à propos. —C’est lettre 
close pour moi. —be egh£ pet $hkf bosuljhup : 


2502. Lettres de Bellérophon. —Uyumyku fut 
acebhh TL Lanholkbkpih "pp CYLI LE &h alu Ypon- 
bkpnrh Ed + 


duhop: — QEgkpabhab, gphgmpatrolut qheguagt 
d'E, apr Urpbft-nuh aug oputpkt fhaju : Per 
kappt sup bts d vu-yrd" eur sb qeusjh &urb sh 


- ne , Upqnuh Bumqguuenphh mppncbhpp puonchque s 


yes febrube, déh 4aqlt fer bpephh dpug bupout- 
Ftub ophhph fugbs, mhegwgbe Bebt get 


L. Lfchho) Hsquunp houçpeun£tufi nvhbz, Qlykprttt 


Jtel mhethmtte" mp bephppment Vatbpel Le Gpe— 
te gite feet Hesse Prqenbe pb Spuduykg 
Pédkpuyhh () hf wqunnlpugdh, bunlnqouw pyu- 
eo op afunh junknbp: ubenkot, VEkuwak douy 
Gbé 8 Éhouwugt ouuwbbkg , Lbekhay Bug nphé wnÿ- 
bases brqus 3 


©) Rhdbpujt wnpuôh q{und, dhowuh wn$n] be oluwqh 
pdbnd 6hewn d’Ep, npny dhôwpug npYynpu png ke Ônuu 
du8 pbp : 
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2503: La lettre tue, mais l’esprit vivifie. — 
bee jouuitl, y Sn Ye fEhquboghE, ayju- 
Piel bep & fuoupfh Fhuunft buyfi, Los puefi: 

| LEU | 

2504 A la queue leu leu. —hpæwpre Hinkik 
(Er): | | 

| LEVER 
9505. Lever le menton à quelqu’un. —V'£4nek 
equal Yurbgbfy : | | 
_2506- Lever le pied. —dæfrshy: 

2507- Lever la tête, le front. —yrifu dép- 
. gbbpe Sapepanutieu : 

-2508- Lever le siège. —Véhäfs, Hplug (pe 
que dt) : | 

2509. Lever boutique. —wbnef pubeug, heu 
anbrgs 

2510- Lever le lièvre. —Wpenef swbnp &uufup 
ap quauÿfhh quqpnbhe di 4n qunpgh, np qunuw- 
bb nb ququphun de, Sbuwne di 4n jrstuy 

9511: Lever 4uuf hausser les épaules. —h sk 
néu$or (haut Gel wphonfuphutwg neulpn Hofdlr : 


LÈVRE 


2512- Se mordre les lèvres. —'fuhmpuyne us 
dur fus peplnzffht£t er aitpltkpp fous llrg : — 
Oui: Je n’ai pas eu plutôt lâché cette parole 
que je m’en suis mordu les lèvres. 


"la bouche #4auf sur la main. 


Te one. RS, RÉ RS | 
nn Se . ; . 
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2913- Serrer les lèvres. ner Ybbeg (pk 


pulpe fepbr)s 
2514 Du bout des lèvres. — Du + bo 


PÊE (epuwbg Shyng): N’honorer Dieu que des 
lèvres, que du bout des lèvres. 


2515- Rire du bout des lèvres fjenf des dents. 
| —6rnipht Suppnp , ayuhhph auljurfiuy LUTTE 


2516- Avoir la mort sur les lèvres, avoir l’âme 
Sur le bord des lèvres. —Wuguwdtpa dh£uth dE 
PULL ; clins 4pe dou LU : | : 

2517- Avoir le cœur sur le bord des lèvres. 
esp buninehys 


2518: Avoir le cœur - sur les lèvres Yaul Sur 


—Ùfpup L chqnih 
El PUS ; “yuprpt Gunliupdutk, mblk né s cfrofhru 
| PLL2L | ‘ 


2549. Entre la coupe et les lèvres il peut se. 
_ passer bien des choses (wn.wl): —w# 4kp , 


euqus 


pouf : | | | 
L LIARD 

2520- N’avoir pas un liard. —Uurwg fr 5m.ük 
Luy (Navoir pas un sou): 


2521- Chose à deux liards. —Voquspdtp 
pus affs à _ ; 


LIBATION-. 


2522 Faire des libations. —Garn php fulbys 


24 
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LIBRE 


9523- Avoir le ventre libre. —f; npnfaytf 
fouenne hit L ns gene acbkluuy s 


LICE 


._ 252% Entrer en lice. —14 fé cupeubrre iret dpun- 
by: 
LIE 


2525* La lie du peuple. —degngpetrut qak- 
4, biere dun: 
2596 Faire chère lie. —epreufane {fret fonh- 
éme phhps 
LIER 


25927- Lier les mains à quelqu’un. —&rfphr- 
puspuup qgopômÈne uunbth &4p CITE TT dE kart FL 
Sous gopôkqns, pere ane qnnékik (er dire 

er Yuutkr,) 3 

9598. Lier conversation avec quelqu’un. — 
V'Ekncb bin frouwljqne fruits finllrg + J’ai lité con- 
versation avec l’inconnu. 


LIEU | 
9529. Lieu de sûreté. —Uupewbng ankrge —Rosrn à 
On l’a mis en lieu de sureté 


2530- Lieux d’aisances Gus pnÿ lieux —äl 
dh>, wpummphng: (Latrines, garde-robe, cabinet) 


_ 3H — 


9531- Vider les lieux. —S$rcbg uuwpulrg, mac 
LEE bibhy: 


2532- En premier lieu. —Ueuwÿhé abusif: (Uyu- 
bu You en second (po) lieu, en troisième 
lieu; en dernier lieu, dépÿungku , &ncuk4 neplrih :) 


9533. N’avoir ni feu ni lieu. —Soet er j'me 
bhbegs 


9534. Cette personne vient de bon lieu, est 
de bon lieu. —Pegf Stnqug que Es 


95935. Haut lieu. —Uqwenrenn&S nach: ]] ai- 
mait une dame de haut lieu. (ukpékh E bas lieu): 


LIEUE 


9536. Prendre ses bottes de sept lieues. — 
Upewgopti kpffugue junnpauumnehgs 


2537 Vous en êtes à cent lieues. —Verwgpug 
e, bbery VRP quun 4baf bp, fhppay maun— 
Huy CL LU À he ht phar. acponpnefdhet ste cvbp : 
(punch Tube, bah fufinumnm/, VOUS en êtes à cent 
piques) + 

9538- Faire quatorze lieues en quinze jours. 
—Vonn jou kbps (Uyu boue Gacqqnef S nyghe 
ape , bone. dre ufr) Ê | 


LIÈVRE 


* 2539- Courir deux liévres à la fois. ve. 
jh donfslinl kphne qunônd genie | 
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é} ; 


2540+ Courir le même lièvre. —Vhkeëmh pu 
Lt Prpt aug gublje : | 
2541+ Cést là que gît le lièvre. — nr # 
gunbher, Sebenygr, qéncun 4buwp: | 
9542. Pour faire un civet, il faut un lièvre 
(unwlb) o fat l'phlqne , oPébrqne Luufiup Lofu CUT Li 
jh argus dk sun Eqory pobp uy£ un p EL: 
9543. Il a levé le lièvre. —héyhpr Tuufu bip 
Joeukrg , Lap Leg du quiuc, bag fuprasx dj nc : 
9544: Mémoire de lièvre. — hui Luspé (peu . 
fidèle) yhenqne het: 7 | 
92545. Un bec de lièvre. —Uyvgtu Yubneuwthh 
déphu elnitph dpuy qui epunnnar sp dp » Sky | 
ntm up 
LIGNE 
9546: Écrire à la ligne. | —Vvop nnglh gpl: 
9547. Planter des arbres à la ligne. —Ùu- | 
nbpe Gupque JEU dE4f4 ethbre | 
. 2548 Triompher sur toute la ligne. — Hum 
phrpanstu Jak: 
2549 Lire entre les lignes. — Gpnnfé Feu 
funpp Gurulftressg s 


2550- Deux lignes. —Hbp4wmng:. Je vous “écri 
rai deux lignes pour vous prévenir de mon arrivée 
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2551: La ligne droite n’est pas toujours le 
plus court chemin d’un point à un autre. —kby- 
ne Ykiakpne WEÿ CD LR TT où À Yené &eubpunpir dhyun ni 
ab +tèr PL , yuhbpt Laqunnshfs dj huubliqne Lu 
up, Éwpuèpneffhebp qu wbqul Gp uwhutÿs. 
ac ÉCU“L: | 

9552- Vaisseau de ligne. —W#é upunk puquiin- 
Gurh Tue : 


9553. Ligne équinoxiale 4arf pnÿ la ligne. — 

Zansupruljesd à 
LIMIER 

9554 Les limiers de la police. —Neswphutine - 
Haut pubup 3 | 
‘LIMOGES 

2555: Un convoi de Limoges. —UWykppestruph 
prmpespisfoupuljusl dkikp F 

Wuliop- —Vb£n Quinn sebkp , Lhdodh ES TL Los 
cel pet chpocbon bäg bep cygne h'rtyhpu- 
Leu dhhslre hannap, L kppbh eu dhhsle euqu JE pÿ- 
Laju ane , JEenny , pofsuspespéumpniun , ygbkqne th" 
CL LI LATE wubdt dhhsre. ane br dgbtr: Uusnh du 
que und £ déph œuwmgncemdt : 


LINGE 


2556. Il faut laver son linge sale en famille 
(un.wk) o — ump 54 phurwbhlqu gén ff bukpp 
Bpuapunulg: .. 
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LINOT 

9557. Ila une tête de linotte, c’est une li-. 
notte. —Guun mhôsmqundfan , PE Ecunffun £: 

9558: Sifler la linotte. —Gobsafu todky: 

| LION 

2559. Coudre la peau du renard à celle du 
lon. —Wgnckokbhh wnfeôbhensh Kephy, wjuhtpt 
donpughonfhe4h nudhh duty: 

2560- C’est l’âne couvert de la peau du lion. 
—Le fs 8 kih EUPTA PL à Bb L: (Upunsh fusfulkjnun Enr 
fe hulup np uuwnbuhop 4p fupnfuun) :) 

2561- Battre le chien devant le loup (unuwk). 
—ÙUafgh 4, bal Grub, hupubnck, qach quk: 
| LIPPE, LIPPÉE 


2562. Faire la lippe, une grosse lippe, une 
vilaine lippe. —brkup Yufuki: Le pauvre enfant! 
il fait la lippe, il va pleurer. 


2563 Franche lippée. —9pk fs —Cher- 
cheur de franches lippées, Seggeunekss 


LIT 


9564 Mettre sur le lit de Procuste. —8uk- 
mpunsur8u pub dy Sssgponnlks , Lenpkys , agenhhotlr, 
«bnp ancre £unfiupr db nr full sujh peu 
npny monnsmboblr 4 neqneh : 
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Tubop- —Pnopheur. Densnhhtah asc ouquul d Ep np 
gni Sruynd ubpnprybkpp Gonna , qubnkp 
cblnabin; pe dE Yp oqunbhkoblgp LL swbnhg. upnctp- 
bbpe Yeophy re oouyp, BE byngtEt wckih LS 
eusyl | 


LITIÈRE 


2565 Faire litière de quelque chose. —tnauy- 
LopEb unbbys Il ne tient point compte de l’ar- 
gent, il en fait litière. 

2566 Être sur la litière. —Qwn4w$ hou 
LU"L; 

LIVRE 


2567: Traduire un auteur à livre ouvert. — 
VMre de ghepuc, dEk de upper up dubhys 
2568- Lire la musique, chanter à livre ou- 


vert. —VGposuanc [huh Gunnne md dj bpabs eur cbr 
Goubfuiur apnnpesunkrqne : 


9569- C’est écrit au livre du destin. —Dophu 
aff PTT LOTS . gpncemd L: 


9570 Gardez-vous de disputer avec l’homme 
d’un seul livre. —Vowvbegékunf San dif ffh&wpebhin 


2571: Si cela n’est pas dans les livres, il faut 
y mettre. —bÆ#E£ wub pag dEÿ j'y, gbupk 
TL] qi: (Wzuncf Suprnespr ghannqer fut p ;, 
pape np fins 8 diutr up ani op pdwbh E ontbünih 
sbnncblqne fut) : 
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LOCHER 


2572. Avoir toujours quelque fer qui loche. 


2573 Il y a quelque fer qui loche. — Uyy 
eubfh dEÿ wngkie de Yuy: 
LOGIS 
9574. La folle du logis. —brhemuquymfffnts 
LOI | 
9575. Un homme qui n’a ni foi ni loi. —Udk- 
Lussusps efssperg. dp , bus asser ; subopth cfisspeep. t 


9576- C’est pour lui la loi et les prophètes. 
—Loflqus brht Lasfiupr euh uulqusre.culyhrgh Éyupinne - | 
Bei dE ap qudht Fts jte 4e prdutquh : 


LOIN 
2577 Loin de... , bien loin de ...—fN5 dfruyh 
él: . Bien join de se repentir, il s’obs- 


tine ‘dans son crime. 


2578. Je vous vois venir de loin. —h£; puk- 
dbebhe qu pébihebhe Ye growth. 


2579. Ne connaître quelqu’un ni de près, ni 
de loin. — V'Ehp dk ble fi se & usb sheg : 


9580. Aller loin. —UWoumhéwbh tel: — ÿru- 
auf £id pyis* 





LS Re. RS 


D, AR Ô 
* 


tooèess. AR ARS 


— 371 — | 
2581 Ce malade n'ira pas loin. —Uyu 44- 
cwbeg Ep aunbh sufurh up: | 
2582. N'aller pas plus loin. — À punliupne 8 Et 
2583 Il ne le portera pas loin. —bp4wp uw 
anbkh ebuqunhd s'hunh ci y , LPS aunbiEt uqunnhds 
afrenh 4pk: 
LONG 


2584. A la longue. —dnfubuun , phs hs: 
Tout s’use à la longue. 


2585 De longue main. —bphup anntit b dép: 
11 est mon ami de longue main. 

2586: Avoir les dents longues. Gus mboft}: 
CICL: | | 

9587 Avoir les bras longs #4æd ]les mains 
longues. —V'68 fhyfombnfdheh nobkheo, mgphyne- 


Ptut bp pet: 


2588. Prendre le plus long. —Vehaut NT 7 a 7 
Epfl ur: 


9589. Il ne la fera pas longue. —brwp w- 


ab Sub wuphs | 
2590- En savoir long, bien long. —Xæpumunp , 
zette fille est trop instruite, -elle en sait long. — 
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2591. Tirer de long. —%epég kphbgbhy, dpz- 
dbz, nepgbh: | 
2592 S’étendre de son long, tout de son long. 
—Veluyh pupul dinnchy, wqwnhys 
9593. Il en sait les longues et les brèves. — 
Oye Pabhh prop dliobpudiuubac het babe E: 
LONGTEMPS 
2594 Il est bien longtemps à revenir. —üne- 
nf S'ÉEpurpunbup | 
LONGUEUR 


2595 Tirer une affaire en longueur. —opé 
fe bphbgbbg: 
LOUER 


9596- Cet homme a des chambres à louer dans 


sa tête. —$hs lp pfonck L: 
LOUP 


.2597- Marcher à pas de loup. —fNpft depbgp 


éabbng, quah be park: 

2598- Il a vu le loup. —Zwppnrqfs kqmë E. 
—Halubt eur pubhp bg Kb, mpfuspé nkumÿ E. 
— bayyr obuuss (Up qgopéwënk kpp ble jutyups 
fees cbubkqn] qugneunt bag npnil puy Ur 
fuoukp : 

Vuliope — Vwhbhp uyh huconpi miEft fl 
le bre eye di nbubhp dojbne 4r knpubgthp, 6 


M St dun Bas a mue oo 


ee nm mm 9, nn 2 ee te mm 
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ass. d'eushisshn|, dpi: Ne sunh &wpanrfu Erqumë dEkne 
fe banfop fouthh [FE tp vhemx &, I] a vu le loup): 
—hol cnjh wumagnewéhh kpYpapy bhdinuut wnbnrwô 
& Gagnunefhtk : 

2599. Entre chien et loup —VmfÆp Ynfmd 
nb, opneut jh denfneb pnpnuf ornsplusp sn— 
poonckone folkjubt,  jopaud wbjwphih apfunh 1hblp 
ave fete perbrs 

2600: Tenir le loup par les oreilles. —Wré 
anewgheanh EŸ pipes (Gen bus y Gp gnpômê— 
ah bfisgtkrqne Gushisp #E dkp ne blrquôh , Pispet 
CPP TT LETTRE SE dla, k hhs dfÿng np y d&np PTE 
Lhkdp , onughonuh dEÿ kp :) 

2601: Qui se fait brebis, le loup le mange 
(wn.wl) . —Ny quest oh qesppwlnup : oyu— 
Piel bep ZE suwgebg 6kg pue, pub qf 
sphere bunhupdulque fit s'unthkh bre gupar— 
Hitt b gerÿ ghkyne : 

2602- Pendant que le chien pisse, le loup s’en 
va (un). —Vfisqhe oncbp 4 dhgl, que kr 
pbs cyebtpt kpp quunhh eff 4e bkpqu- 
Jung eykanp s £ qu qfs (Upuncf Luke tandis 
que le chien chie, la brebis s’enfuit.) 

2603. En parlant du loup on en voit la queue 
1-1nuat}) . —uyrht pres frounrwô aunbh, bnp 
Euh Lr guneh : (Uponcf pp bbpu Lp hintEk, Ykpk= 
Lfe dEkp C7 17 uqpubnet gepncd tré pes ln fuou- 

L£p) 3 
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 2604- Être connu comme le loup blanc. — 
2605- Un froid de loup. —Weuemh ge pan : 
2606- Aller se jeter dans la gueule du loup. 
fun afin fra Pipahèpr dké | duutgf fi Eh 
Puphbrs 
2607: La faim chasse le loup hors du bois 
(wnwl) . — 2 plyg fout. ausfuusentrqne Leu ebkyqns. 
jhahuh pubkp gnnu AL ebEhbp EE Lupln $r 
prhapannkp : 
2608: Il faut hurler avec les pr —M£unp & 
| LA T 4upéppt gunf rhum ph my. sou dbqs 
L U CI D E 


2609- Intervalles lucides. —_Gulaphbpnet qauu— 


anne Euh duufoteulhl pp 2 


LUCRÉCE. 

2610. C’est une Lucrèce. —Locpptgheoht sunh 
au phlf E, banfoet for hp £ bcp agence nl : 
(Dycuytu G'oobncuwblkt Skqhonth afie ubesglresg Ut 
ep np anfncubrinljut Gaseannepifer ff bye sub) : 

Üulop. — Locprtghu 4 Zn melusy fac ueuljunhh 
qocunpp, lepahip qusnjhey saqubhlg , yh apercu 
una np Ukpugnu , Suphhhnup np quyh ue Es: 

LUMIÉ R E 
9611: Uye pan p hafuspl pop gupô ms nek 


ee 2 


défini dis ER ne SO OT 


TT RS Dan À 
, 
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el Ur beubeogl Vpéunes Jupe (gfunnehunfe, 
nuphhnifhunfh): Cet écrivain a été la lumière 
de son siècle. —Ce docteur a été une des grandes 
lumières de l’Église. 

2612- Le siècle des lumières. —06f#hebfhrug 
ansgnemS dE Gouñnollrqne Lunliun dv. ep: Au- 


_Jourd’hui, il s’est piqué d’honneur, et a voulu 
- monter avec le siècle des lumières. 


LUNDI 


2613- Faire le lundi. —bphnequpféh opp g'uu— 
funny gpoubhrqne , qe upéuagne Fete è (ürime- 
amp prb): 

Cuhop- — (. Géanesy Y'pot ge UV/Pht hopnar 


JE? Ephruweh opn ayy L'ey bphhpbbpnr. hf 
un) Le. panne fdtiwl, Gare unbut op d” Er: Rr£— 


| rkeu eujt [r[{4) gap np boire Pre fe fou urn— 


reeBtet ukbarr: 
LUNE 


ET La lune de miel. — Dégregne ft , (us 
reulne [fa an iuÿhh aufup) : : 


26145: Aboyer après la lune. —  duerk Lu 
F quep anni, upon spunbry : 

2616 Faire un trou à la lune. —arquarg nf | 
ffosbs £œutne byn Ganlup , foncquphne fe itkpEt 
focuurphqne Gunhiup . …—. boupp Susumupleg - (faire 
banqueroute): | oo 
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Tubop. —|L J" apupphpas f-fhs. ht" hnnfans fe bte 
E Slug njh auwgnewSf fp' faire un trou dans la nuit 
funf à la nuit, »p egwpquubu np toubws Fi & 
Pubes fhkpets febrbine Gadup s 

2617. Avoir des lunes. —Uidhwbes , fuslin— 
gs CITE | 

26148 La lune rousse. —UDegrhg anus ee 
Jié s | 

Uutop. | /bheyt base belqusbne Hkantp Ueaphuh 
areohhh bnp hunfiup TOUSSE perfs ane bed kb, 
apnfékantre fomuepepned du Ge pou npnd qu 
anfuncuh pueufhh ap bpnit pupnibokbkpp L Des 
a bpost aunncGbbpp uunkobkqny Le Vepestt (roussir) : 

2619: Un visage de pleine lune. —Leyk , ghr— 
greb L Yep qhdp (peñtet he pet) 

2620- Vouloir prendre la lune avec les dents, 
Quthuphiht brepkie. 

LUTTE : 
2621- De haute lutte. —Rnbne fire : 


‘2622. De bonne lutte. —Wnwtg bhhgne fret e 


. LYNX 
2623 Avoir des yeux de lynx. —Upumbu 
CLE"L° 


Uubop- —Vuputhp M (esp) Qu up 
ske &p etenslte e - 





De ST 
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M 
MACHER, MACHOIRE . 

9624: Mâcher de haut. — Daswbg afunpd#wlh 
nenky: 

9625 Mâcher à vide. —{\e ph hh neunbtrygp elru- 
2ky nur bhpt keophh, nemkqne: —Npahhor 
sbnunh Jyskpnd fouspl,: 

2626- Il faut lui mâcher tous ses morceaux 


fuuf i] faut tout lui mâcher. —W£E pl S&lk— 
eme Sunlhqne ekpeslp ghkqne Le 


2627- Ne pas mâcher ce que l’on pense. — 
Donndudp juju peubrhiut, hunfliupäwuljop£h pukyt 
2628- Jouer des mâchoires. —fleurkg, u4uhy 


2629. C’est une mâchoire. —Wausbrunffun, &mb- 
pomfuou LE: 
MAGNIFICAT 
2630 Corriger le Magnificat. —Wifgkph pw- 
hpp phlhmgennky L nengky dhnndks : 
9631: Chanter Magnificat à matines. —Ulaqu— 


ekk dufubu php pub di: 


Pelle pr ne fd-hruits suunbkh punch L n5 sn suc oonbrest : 
MAILLE 


_9632- N’avoir ni sou ni maille. —fiuur pat 
ee goe blu y Qu eumppuen pjjuig 
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Vubope —Maille ? genggheut ft pu WE, 
ench dbep png Ep Meuuwf dhph ouwgnewbt pu- 
noel flan En Yep Le 07 tumutomel us nbt— 
dut, op LE hu amet vob, : 

9633. Avoir maille à partir avec quelqu'un. 
—Ù'Ehpnch Lbren Ynhe ac ble s. 


Dulop- —Maille p dbbEb hopp pui Ep. kpe 
megéft quyh pudthy (partir), Yafe Yr ëwphp, n- 
on maille £& ep bete “pd£e nekgng 

2634 Bonne est la maille qui sauve un denier. 
—8frhiupruljustr , slanbnh SE ju Swfupi np Jo we nt 
Swfuph de mnuwfpn funk: 

MAIN | 

2635 Aux mains. —Uam d£ÿ: —En venir 
aux mains, Ské4mehys —Ktre aux mains, Ynnch dEŸ 
euw:—Mettre aux mains, f 4nhe dub: La possession 
de la Sicile mit aux mains Rome et Carthage. 

9636. Homme de main. —fuÿ Sup , gnnôk 
diuprp Ci 

9637: A DEUX MAINS. —Cheval à deux 
. mains, à toutes mains. —Vfewbqunhujh 4kôwbkfs 

963$. Cet homme est à deux mains. —U, 
Loupe pre uno mebf ÿes opg upn Ep 
wpncbuuwk bfncus E: 
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2639 C’est un homme à toutes mains. —Ùys 
pre ne din pti ti pub nr Œuy : 

2640- A belles mains. —Mequë fi su put 
Yocffkunfe: 1] en à pris à belles mains. 

2641. De bonne main. — up brun, — 
Ünryg wknk: Je sais cela de bonne main. : 

2642: De longue main. —Grhup onkit k {hp 

2643 De la première main. — Vruÿhh >hün- 
alt funf Sufonht dérn p£t . —Pnreh anpfe pl (7E— 

264% En MAIN. —Avoir Ja parole en 4uuf 
à la main. —Yfepaif Eunlp fuouky, faoukqns ls. 
prcfhit COUT LOTIR 

2645. Prendre en main. — Vert Ebk gs 

9646- Être en main. —Qknbhen, Gepog LIL : 


2647 En bonnes mains. —$uiéephy, ak 
fuppne dhnp: L'éducation de ce Jeune homme 
est en bonnes mains. | | 

2648 Sous mains. —eymne4 , &kn ph enmub£ à 


2649 La main haute, haut Ja main. —hyfuu- 
Go [D bug + —L 4 gdncupns (hate Juno Il 
Pa emporté haut la main Sur tous ses concurrents. 


2650+ Être haut à la main. —Ueupunure et | 
“qu purs Cet homme est haut à la main. 


25 
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9651: Tenir la main haute #enf pn la main 
à quelqu'un. —V'E4ret Shan founnefhunfa fJeopaihy: 


9652- Avoir une bonne, belle main. —%#ryk- 
gb4 be nel: _ 


9653. J’ai 4 je tiens la main. —Uwkt£® 
aunuÿ bu wfunf fruqunl (Barafff funk dE9): 


9654 Grand comme la main. —geh4: Il a 
chez lui un théâtre grand comme la main. 


2655 N’y pas aller de main morte. —f:dnry 
qupbkys L’œil vous cuit-il? —Trop; vous #’y 
êtes pas allé de main morte. —Uyuuuputp , jui 
ghiatiosfdhet Stetuky dEjaib : | 

2656: Les mains lui démangent. —UWffesinks , 
SkS nef Yynegt +: Muse, c’est en vain que la main 
vous démange. | 


9657- Donner un coup de main à quelqu’un, 
donner, prêter la main à quelqu'un. —Qkañunne 


bob ; ob: 

2658- Avoir la main heureuse. —-luungfp, df— 
Susleuhatine fr url ET ap ke £ gheopae fuit dE 
papas ep EU | 

2659- Donner, prêter les mains à quelque 
chose. —fPoubh dpe heâne het uen] , Geucobhy s Apt 
s’être opposé à ce mariage, il a fini par y donn 
les mains. 
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2660 Tenir la main à quelque chose. —Zyrs- 
diuth dy , pubh dy gopôéunpac hui Lullrg: 

9661: Avoir les mains liées. —epékqne w- 
quunne ff fit Sncblhuu,, or / / A Fe er { BR blyusnnc hkpnd 
Sept qgopôébks (kr pp fjusune. 6 eut) : 

2662. Aux innocents les mains pleines (w- 
nul) ‘ —Bau& ufr abdfhup Youtnuh uyheyhuh juÿn- 
nancfhebükp np fetrygh dupreng pdhht ahanp Et 
CILL* 

9663. Faire main basse. —Depebg, dnghbrg: 
Les vainqueurs firent main basse sur tout ce qui 
se présenta les armes à la main. — agé, Huy 
Lt, Yeqnaquwmby: Les écoliers entrérent dans le jar- 
din et firent main basse sur tous les fruits. 


9664: Faire sa main. —Vuophhurnp eubkp 
cb, bophes (Pré Laubp; & ferrer la mule fr:) 


2665 Avoir les mains nettes. —/Zueessmump- 
liupup ujuymohudoply. —dosunp sncumky: 


2666 Il a les mains crochues. —Qke d'E p- 
ubyne KE qay &: 


2667 Tendre la main. —NMgepdnc het fab. pkry : 


2668° Mettre la main à l’œuvre. —fh dr 
ulqjufy, dhnbwplhhy, qnpôh Jp dtn,p quphly : 


2669 Mettre la main à la pâte. —fepf}ft p- 
Lhy sous, Plgh wtdunfa ssfousmphg : 


2% 
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9670- Se laver les mains d’une chose. —fwbf 
de fusbwkhg Scene jeyewpeæph: 

2671: Avoir le cœur sur la main. —2ehup- 
de pure : | 

9672. Mettre 4 donner la dernière main. — 
Despanky: l 

2673. En un tour de main. —U#4 feyp4bhfr 
MED : oo | | 

2674 Les mains m’en tombent. —Uy qupufu— 
bonl (Upatpp quplsten ghu Yn uk) : | 

2675 Mettre l’épée à la main. —Urepp pubg: 


2676. Mettre la main sur quelque chose. — 
Poonky, wnbhys —Qunbky: Je cherche en vain le 
livre, je ne puis mettre la main dessus. 


2677- Mettre la main sur quelqu'un. —V4- 
. net ES dkrn,p dépybls 
2678 À LA MAIN. —Avoir quelque chose à 


la main. —feut pr jugent , àtnphi muy ne— 
LA OT 


9679: Être à la main. — hf popup, : ewph— 
sanfanyg pu: | | 

2680- Il faut aller bride en main. —@kmp £ 
hop bep blunfneufh, fueuntuuë ft boulltrfnn Ship 
ebE, ukang ZE onu pue | 


2681. Partir de la main. —fim$ Lyusinulqne. 
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het E jodupuwghg kpfdus (dense puy f[uoukqny) 
Pofacspl ppp Le Lyatrult" dEknct hunfrupp Jodu- 
puuljunf Kjusumuplry : 


2682- Gagner de la main. VAE wnuwÿ bkp= 


Foy, suubhy: J’eus beau me hâter, il me gagna 
de la main. 


2683- Avoir les mains longues. V4 dunhh, 
cqenneng , fofewbocfbeot , sogphkqnefhet tp pç- 
cop: (Wpunch bke avoir les bras longs.) 


2684. Main courante. —Qénwsntkangp  (ÿ'punrf 
Luke brouillard) : 


9685. J’en mettrais la main au feu. —-Uyg- 
hu LL] | lon À Led Le Lasunnkil: 


2686- J’en lèverais la main. —Lyz«£e pye- 
pre Y'hpatoud: | 


MAISON 


2687. Faire maison neuve. —frçap hop vue 
uuwcnphbpih , eoep bep feup duljpuhtrph émbpbg L 
un CLR Log uuywumnphkp, La nblbg: 

2688- Faire maison nette. —Seh vf uujuum-— 
enblque °  «upu a] 27 0/34 Le owpphpf unph mu 
nemdb Laufunpry Eh) : 


2689- Une maison de bénédiction. —Swch ne 
aude bg snmunnupun Yp gaubnrk: 


— 890 — 


2690 La maison du roi. —Hernmawhkupmeañtrn— 
Btodp Yp gnréwénh pere utam bus Je 
vous trouve, monsieur, dans la maison du roi. 


MAITRE, MAITRESSE 


2691+ Étre maître passé. —hep wphbunfih Eÿ 
dupunp, bdnen pyyugt 

2692 On l'a passé maître. —Zeyf j'uupuubk- 
gÉt rit: 

9693: S’attaquer à son maître. —hpuf nedn- 
JP, Sgopht dpey Jeprdéwu4fe (Phahewse PE pu- 
prysnybu) : 

2694- L’œil du maître engraisse le cheval 
(un.w) ° —M£np E dbp qnpôèbpnb puy ar d'aauff 
bukbde, EE G'acghp np wnbh put 

2695 Tel maître, tel valet (wmwk): —Uys- 
huf wfprf, ayuuhuk Pan (het ue art l'e- 
rc): 

2696: Le maître des hautes œuvres. —buépà 
(opEbughanuwljast ani] ) : 

Oubop: —dhe hwpoe JFÿ bourreau +6$$ png 


bnecmhophhs rckque , L Fouphagh nc Vaclih fanp- 
Éeprspatilpnr dé per bkrph anne gun L&p qu 


appt hit qubnbp" rep ju panregr Le gapôwmSEthi + 
2697: Les maîtres des basses œuvres. —d#- 


ne pdt wbneUh & mnpethpbr pet (1 UT vi 
dangeur ) : 
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9698- Un maître Aliboron. —Rfneb Lymbukqne — 
Hhutt Ets. fnfouphpupun Yp qopôéimdnikh Lukas 
Géne Guufup Pefnbnnnt Sep % op et Et ere 
Letepèt Perle, MEL pur RO démstheg s 

2699: Un maître Gonin. —Vevppeufu L funpu- 
fubly dkhp: I] ma joué cent tours de maitre Gonin. 

Tubop : — Quito bplnr eu 8 cages pressprussr pus) 
Lr brouk wbneuhlrey UE, Sr L Lo , png 4 
pod fuuphps 

2700 Un maître Jacques. —Dyuuke f'uwbineuw- 
sp kE PA | Jp np nul LT LT qanrobpr l'un bE , 
L np dé lwptenparfdheh ne aus fhpahtehe : 


9701- Petit-maître. — Qwpgewpafy uhpeg 
Gasbesbg Llran bush pd wl kphnauusnpr. : 


9702 Une maîtresse femme. —Xepanemp , wdinu- 
gb 4bv: 
MAL 


2703: Un mal de galère. —U#$ que, mypyun 
(enedpquuh phyncun)s Le père Moscou surtout 
lui donne un mal de galère. 


2704 Mal d’autrui n’est que songe (unwk). 
Nepfelt gueg kpug E, uyofbet nephobkpnct hour 
ge Yptun gba npundkgbly cuphpuul npgul dk pp | 
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2705 Tomber de fièvre en chaud mal. —V'£4 
smphett cugennkqça/" sephohh JES Lytaug : ( ET PAT TS [a 
tomber de Charybde en Scylla pr) : 


2706- Un mal d’aventure. — V'acntayne pt 
(panaris)h dagndprp ulquri, œbnzhbt £ : 


MALHEUR, MALHEURE 


2707- À quelque chose malheur est bon (wn.wk)- 
— Vs mouupôf JE bpp déc swphe qu mphe 
de Yogunk jh swphplhe —Repuun dupqp bp 
alone Eyed desfonqeutpEt ognuun punk, get : 


2708: Il n’y à qu’heur et malheur dans ce: 


monde (un.wlk) - —hùs ap kpÿablre (ht £ dEknit 
Gunfisg gp fheh £ nephoft Guuliup : 


2709- A la malheure. —8tg£uu : 


Et bien à la malheure est-il venu d’Espagne 
Ce courrier que la foudre ou la grêle accompagne. 


Wulop: —A la malheure £6ppké np gpnebn à la 


male heure fer &bphwk à la bonne heureh + puy 


ayuop à la malheure gpbf4 sp gnpéwé ni: 


MALGRÉ 
27140. Malgré que j’en aie. — Loljunulk fil Gqus- 
diug : —Malgré qu’il en ait, £w4ewneuk fegp fun : 
MALHEUREUX 


9741 Avoir la main malheureuse. — Qkap 
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aun.u0 ps Gouphks (4r haufarequerufuuttié ne bhpltt 
onfljuljush sou pposon de COST œumwgnes#Shh ) ° —9p Jeÿnnls: 


MALLE 


2712 Faire sa malle. —UenncYp gum4he, bug 

9743. Il porte toujours sa malle. —Useernpg 
den Yphw4hh puy 4n 4pE (Swnpwbop Gp 4rr8w8- 
nach cooseques etre fr dfs Gels) : 


9714 Il a été troussé en malle. —Uufuueop- 
Es) Abeutque[(ŒEu d&erÿ dhnaiuc : 


MAMELLE 


27145 Il n’a rien sous la mamelle gauche. — 
Dé joebh, defoqoun, wbwph E: 


MANCHE 


9716- Branler dans le ga au manche. —Qwy— : 
anobfh 41Eÿ bhuwuenunn, fpufancu pet, mpmobutk 
eue uumbehh JEÿ pyuwys Ce ministre branle au 
manche. | 

2717- Être manche à manche. —Wpumh kp- 
que foupugaqhhpne Suulup app sucmumn [Barnf uw 
(partie) uuuneuS kb dpgu4guwg bunliup npp hu- 
coumpuuk£u eumbeud Eh : 


9718. C’est une autre paire de manches. — 
yes qopôr pognrndhl cupphp Lg muppekbp 
gruh LE: 
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9719. Avoir quelqu’un dans sa manche. — 
V'£ge bep dbraus dE9 , fep npanlurngpusfdkret CTI à 
ne blhhun : 

2790- Tirer quelqu’un par la manche. —fuwt 
du dEmht yhbatk,: —Ù'é4e owhaby np Thu : — 


Il ne se fera pas tirer la manche #wd par la 


manche. —U4ebfp push hop 5e 4uy, Joduwpu- 
fun ufuok pus guy: 

2724. Jeter le manche après la cognée. — 
or de bphok de db, preumbeannneffhet fjunf 
amuqenoc ru pus are. aus. 8 


MANCHOT 


2722. Il n’est pas manchot. —Giuur bppunffun , 
Super ins porg. L: 


MANGER, MANGEUR 


2793. Manger à ventre déboutonné. —Uneyy mæ 
Loue neunkbryg , sphpontnine fu Prop Patpkpt.h gopà 
phbqnd : 

9724. Manger comme un ogre, manger comme 
quatre. —Guun, rbrsusfr neunkyg: 

Tubop. —Ogre, anuubibkpne C3 feuprp lp 
phoque Éfoug f° Æ, "pi Jebsssifiu L'acut L 
fubni hip cepbE houbss. npuuyltu gen G'ofonndh 

2795. 11 a mangé son pain blanc le premie:i 
—Unts opkp nbumd £ » F9 Gfrefess épucnp Es 


» 
| 4 
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9726 Manger de la vache enragée. — U#s 


2727 Manger à quelqu'un le blanc des yeux. 
—T'{jneb DA 4 saunas pplorli, : 


9798. Je le mangerais à la croque au sel. — 
V'£4 cqoumun  jpbtf ahbpp, brbt ujfjanh gngubd 


rte s 


9729. Manger son bk en vert 44 en herbe, 
—hep Eljunfnu np ar ÿni put neunby , funny: 

9730. Se manger des yeux. — lekbgesmqenmu 
Lo.p bpepar Leuphy : 


9731: Un mangeur de charrettes ferrées, de 
petits enfants. —ÙV# daupuuth , Jbunenhmfuou : 


MANŒUVRE 


2732. Travail, ouvrage de manœuvre. —l\y- 
ne bush [AT à gps npudjuil gnpé aus fuusunne — 
Pit , p Gulphpne fut L Fudiutrulh fruujt Le 
Yupouwf: Compiler est un ouvrage de manœuvre. 


MANTEAU | 
2733. Garder les manteaux. —hep pb4k puy 
gpousbug jp foutuukgf 
9734 Se faire tirer le manteau. —brhuyh e- 
GE euquskg eg Le auge fubyhpe Gurnwph] : 
Vubop. —Luuvhébnts scindere pallium swumy- 
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acmô Et 4ne a) , Lhepr Png se unuqne , buuntrgtk- 
LLC Luxsufiesge , aslrige dipunplnr Eu pabky apubu qh se 
db: 

9735. Sous le manteau. — Fwgnnm4, dknph 
anmlE s 


Je vais lui demander certain livre nouveau 
Qu’on dit bon, car il est vendu sous le manteau. 


— 


MARAIS 


9736 Se sauver à travers les marais, par les 
marais. —\ cube Et dj , bhqnefftb£ dj gp dncupur 
Pryu uts wpèfy: 


_MARC 


2737. Payer au marc le franc. —hepepat she pr 
aqpuGus bg asnhpnÿ féwpkg pue Lesdbrdennoi ft hrut br 
uqpeubGebÿne sg : / 


MARCHAND, MARCHANDER 


2738. Être, se trouver mauvais marchand, 
n’être pas bon marchand d’une chose, —Qgÿey : 


9739. Ne pas marchander. —Q'£4ach $p fut 
JE. —Ne pas marchander quelque chose. —fFebf 
dp ér Phuby, ZLD FL BEI ANT 124 F2 LL 3 LOT 2 qeuyh 8 


MARCHÉ 


2740- Par-dessus le marché. —Uug£ qu 
ajhar Lubykp . ( MINT Le beuhasupesnemnufuushE d 
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runiljelqurts À Eert Jhpherfr aug eu0fh) + Il m’a 
refusé ce que je lui demandais, et par- “dessus le 
marché il m’a dit des injures. 


9744+ À bon marché. —Udwh: Donner sa mar- 
chandise à bon marché. —fhs Swfupay , phsnd: Ne 
donner que son superflu, c’est être généreux à bon 
marché. 


9742. En être quitte, on sortir à bon marché. 
—#hsnd eq (om bnmy gomplimmpies) ? Pensez-vous 
en étre quitte à si bon marché. 


LS 


2743. Faire bon marché de ... —2'fbuyhy, 
dunblg: | 

2744. Avoir bon marché de quelqu’ un. We 
pue dEqmt junltbr: | 

9745 À grand marché faire. —#fh5;£h pbs: À 
grand marché faire, il n’en sera pas quitte pour 
vingt mille francs. | 

9746 Mettre à quelqu’un le marché à la main. 
—Vopewpho libre Gbekie 4e ineëkin déqnct Yu 
fugp Æaqness 

2747. Aller qunf courir sur le marché d’un 
autre. — ère pepdpeugths. —Nephelt wmotp 


url gubp Ynpak Puteugs 


MARCHER 


2748. On marche sur les sots. —Diuntkpp 
un Eh: 
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9719. Il a marché sur une mauvaise herbe. 
— font gb hnpduwlp d'hluuc , wbnp Suseliarps quy- 
puguÿ L: | 
MARÉE 


9750. Avoir vent et marée. —opény dy dEÿ 
gepnnbine Gunfisp Guuprlg Eu d- bupurunuscnp aupres 
geybkph nc bb : | 


2751: Aller contre vent et marée. —Ie n5hès 
arts anlth anbruul, gncupocf#hit Le. fonshgnen : 


MARGE 


2752. Avoir de la marge. —Webyh, ewpaungph- 
7 J dontostuul nc hbhuny : 


MARIAGE 


9753. Un mariage au troisième arrondisse- 
ment. —0d'antne ut d mbdwby Yéhekgnifdheh : 


2754 Mariage de la main gauche. —Ugüneu- 
Get dEloe dj uugeunall Gheÿ dj bus wrneuhne— 
Hhett : ° 
| MARIÉE 


9755: Se plaindre que la mariée est trop 
belle. —Spanbÿog oytuhuh pouf dj pu  npait 
Jouy ecpufs pur éme EL: 

9756- Elle est parée comme une mariée 
village. Wide Ykpuny quprwpauud LE: 


2757: Mener quelqu’un comme une mariée. 
—lFré encpnd enebhg lE-lpe : 
MARIN 
92758- Avoir le pied marin. —®rhrwphpupun 
gnpémdneum onu} kr LoutruE" sbfomnd , mbdpred 
CRE 
MARMITE 


9759- Écumer la marmite. —Sgfarnene- 
Bb:% péb,. —Ecumeur de marmite. —Z2egfurumuml : 


9760. Un nez en pied de marmite. —\ «pfr 
Gel pajt L {bp kuwë ef: | 

2761- Cela fait bouillir la marmite. —W'punef 
opus publ dy haulup np opuut Swfspknp 4r 
Eng: 

9762- La marmite y est renversée. — ppt 
pocHit apal 4e pugunnpkh [JE eu dj dhÿ fut 
geagnetrut huuliup unfugnemS LE nuwbifph, &wph 
Leauliup kw Swfuphpp bacwgbkaquly: - 


MARMOT 


9763 Croquer le marmot. —bpYwp uunk, 
dtpn, dEknuh vuguulry: 

Wubop. —Marmot 4fù ben] 4h (spswup) fr 
7 boit Lau : bre ppt d'usrÿlre. uupwultfh 
chier Lreptfe on croquait le marmot Ypukfh, 
eugeeud Ye fenepeljuthh np E manger les ca- 
lenas . | 
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MAROTTE 


9764: Chacun a sa marotte. —Udht dupe pop 
Pb fo hutt nach: 

Fulop- una ft hit Le phuyuyhht dkrn— 
er greaqni dj np 4r Ynjnch marotte: | 


MARQUE, MARQUER 


2765 Un homme de marque. —‘wbuwrnp 


9766- Faire porter ses marques à quelqu’un. 
—V'éqoct dupbnt puy Von Hoqu, qpbky: 

9767: Ce cheval marque encore. —Uye dpret 
aobegthpe ke gegtbh PE qe np uwuparkh w- 
hf 55: | | 

2768. Avoir un coup de marteau. —{Uyrwi- 
qe ondopnBhei d'acbhtng : 

9769. Graisser le marteau. —Swb dj mnühu- 
aqubg Yupunkps L 

9770. Plus de marteaux que d’enclumes (w- 
nul) A rec hky doc pé est us: pouf ph" aus fuupr- 
Gr ES ét dupe bp pue, Speak Ynegk, 
nv Greg Émnuy pue, but he 


MARTEL 


2771. Avoir 4anf se mettre martel en tête. - 
2næ , cmbdlnef#heh nb, dineubng pypus pub} 


TT 
“ 
. 
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deg op en dune Klyhuy (tepmbdnn #- 


free. dp &asifisp Grunck afiasrasse. css +) ° 
| MARTYR 


2772 Il est du commun des martyrs. —Hi- 
Lyssh dEUh Es L 


2773 Être le martyr de (quelqu'un. —V444 
de au Um het Yphy, supswnnefy: | | 
MASQUE 


2774 Arracher le masque à quelqu'un. — 
V'Eknrh phiuln. sp ang , wbnp Pupy fun: — 
Pbbe Spuraqupun. dépot Lakes 


2775* Jeter, lever le masque. —$uiptuo 
PE bouhy . (cb hubpunytu ge dinpn 4e gnpô m8 
ne.h +) ; 


MASSUE 
27176 Coup de massue. —Uéeigue mglinp : 
[ MATIN 


2777: De bon, de grand matin. —Un se one. ÿ 
Yours fes : | 

2778- Qui a bon voisin, a bon matin (unwk). 
—+p3hy Gusbrgasprin y EnL anne bre. Les uprns s 


2779: Vous ne vous êtes pas levé assez ma- 
| | 26 
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Un. —Qo fuwphioc sup fonpunlubh Shu. be 
dbqdt un. uuÿ Gui Eye ggncnfhiblhpt dénp 
PTT. Eh: 

MEA CULPA 


2780 Dire, faire son meû culpà de quelque 
chose. —Boobquhpp lnunniuthy, fr equsy cab}: Com- 
bien de gens, soit en morale, soit en politique, 
ont dû dire leur mei-culpd. 

Dubop. —Uye pwnbpp bourdts wyofeft 4e 
dépuphohh Le pun wn pan Gp hpatu4ht LS perout— 
todo: 

MÈCHE 


9781: Éventer la mèche. —‘hwce$wbas {fe 
dp . quucmppnefd het dp bphrouh Lablry : 
2782. Il n’y a pas de mèche. —Zuup s'Yuy : 


MÉDAILLE 


9783. Le revers de la médaille. —rpëhk dp, 
pubh du œ£> Yngdn: On vous a dit du bien de cet 
homme, mais voyez le revers de la médaille. 

2784. Toute médaille a son reværs. —U4t 
pub bep qbe Yagdhpt y nebf 

9785. Tourner la médaille. —kh£gphph nephe 
kengdEh pbbb,: 

MÉDECINE 

2786 Avaler la médecine. —Uiéwéry purk djs 

Jutdt anblrgs | 
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MÉDUSE 


9787- Tête de Méduse. —Véenneuuy gyfumt 
4e pwmgeuannekh euyh bd lu rt y "pn Jun 
&wlqut kphenjfdt Ephheg L. auuqppee (he Le cquun— 
éwn£t: I] tendit le papier au jeune homme éper- 
du. «Dites, s’écria-t-il d’une voix étranglée, dites 
que l’assertion ‘contenue dans cette lettre est 
fausse. » Le pauvre garçon, l’œil hagard, les lè- 


_ vres tremblantes, les joues sans couleur, comme 


si on lui eût présenté la téte de Méduse, regar- 
dait le papier, où flamboyait sa condamnation, de 
ce regard vide et terne de la démence. —Son as-. 
pect fut pour moi la téte de Méduse. 

Uubop. — V'hanceuuss, dft P apgnboys, bep k- 
phauwpoeneffhul dE Lolpuwcuennp bu Er bep 
seb qbabghoulhanfph ne duybisughte dughpniu 
ben Luquupren phusscnparfkundph dphske fu Gunfup— 
dubbqus hhpghhpt Vbhuulh dhp gouby, gbnbg- 
Gnuffhrut dinufhse Wunp dpuy hr spi poplutrus- 
ed , bn gbakgh4 diugkpp odkpne dhofubkg, LL 
op gpfonch nc wSwnp gopnfdfut dj, np lp 
gpusblp bphh hyngbbpp: Mépuknu V'éenoc uuphs 
qcbr Yophg, gp qoréwmëlg bep Budhibpt 
@espsghhque Guuispr : 


MËLÉ, MÊLER 


2788- Il a les dents mêlées. — Ugnwbépp f- 
pmpilh SYphup quunkes (Wpunuk gfbodf di bunlup 
ap ÉGphwp fou): | 


2789: Mèler le ciel à la terre. —br£pip kp- 
be brp vb: | 

9790 Cette affaire se fera, à moins que le 
diable ne s’en mêle. —/wf4mmuw, dt œpykipth- 
pes, dll ajupugusf dEÿ yo rrêe afnh qu 
meuprik s 

9791: Cette affaire ne se fera pas, à moins 
que le diable ne s’en mêle, —Uékewphyh & np y 
gænrdp fGasurmpaefr : 


MÊME 


9792. A même ...—Manger à même. — 
Qaukhh AEPEU nuutrys — Boire à même. Got dt- 
LE fodbg 


9793- Être à même de... —Wwprg, br dh- 
Éukh psy: 1] n’est pas à méme de résoudre ce 
problème. — Mettre à même de ... — hrprqu— 


gebbs, b dhéwukh qükye Je l'ai mis à méme de tra- 
vailler utilement. 


2794 Tout de même. —"bybagke, Enyb Ykp- 
«nd: J’ai vécu glorieux, je mourrai tout de méme, 
—Agissez de même, tout de même. —Dqune 4h 
ækrä: Je n’y vais pas de bon gré, mais j'irai 
tout de méme. 


2795 Il veut avoir raison quand même. — 
four hpucnitp ncübhuw, Gacgk : 


re _ _ on _ 


ae ne te | 
4 


MENACER 


2796 Menacer le ciel, les cieux. —Pabarnnbg- 
Snefhuk MS Gp anpémbns Le Up publ jypifee 


L Eoppete, betths We tte À (éwnbpne , dhabkpine de 


Proukynd): Ces arbres menacent les Ceux. 
MÉNAGE 
2797. Faire bon ménage. —hpropne 6kun up- 
pr eur (uni Le Gof Jpuy found) 
2798- Vivre de ménage. —Wiuynqne {bad urug- 
Phi: Greki ken &kqhopli geonomËnekpn] * & by 
Luh cbbude punk, topuebte opte muphion Gode 
2799 Avoir ménage en ville. —Ufpnc%f apeb by : 
9800- Faire des ménages. — CLLOTIOEUTS AN TR À 
(beutf) ébss Cette femme gagne sa vie à faire 
des ménages. | | 
| . MENSONGE 
28014: Un mensonge puant. —nguc ap uneun : 
___. MENTIR 


2802: Faire mentir le proverbe. —Unwÿp une 
Geubhry , dussesuspous ques Yupô bus Gesslqusre url Eqny pub 
de ebbL, goréwephes (Ophbwlh Guulup, dE4p np 
je Jobonb bep phates Uphphé dE) Garda fuunp- 
Ghçre , Jnuÿstiuges, uncun bp &uüt- nul n’est pro- 
phète chez soi msg): | 
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2803: À beau mentir qui vient de loin (nb). 
—)banc£ à bGanp gun unciunbp Yphssy hbbs: . 


2804 Il n’enrage pas pour mentir. — Uerbyg 
bréè Gunfip Epubuouft fit s'ncbh y “vepp the Eosÿ 
te L'ompt Ù (vyL blaumnd Yp gnpéwénch Lubt il 
ne se déchausse pas pour mentir): 


MENU 


2805+ Menus plaisirs. —UWwbp #&wfup: Cet e- 
fant a tant par semaine pour ses menus plaisirs. 


, 2806 Menu peuple. —Usraghh dngngnepe : 
9807-- Raconter par le menu. — Webradio 
Lopoup, dh puun dhnÿf uqjunndlg: 
MENURET 


3808: Que de choses dans un menuet! —ikg- 
Lulqub pougugtsne het np jacqgnch due dj op 
bep ophbuumfh suouquhsg Geplhenpocffheh Gaec uso s 

Vubop. —Ùys œuwgnemÈt gopémwbéimS E up 
uEg squpugkent, np ph Yesphenpaifhel s'Ep oups 
bep suphbunhh : 

MERCI 
2809 Un homme sans merci. —Wbgnef dupe 


9810- Être, se mettre à la merci de quelqu’un. 
—Tégoch fofoubnfbut uw, dbnussg JE pps: 


a 
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‘2811: Merci de ma vie! merci de moi! —fwp— 
mit goegher duphuplne fe bbbp [4 À 8 $ 


MERLE 
2812. Un fin merle. —Papunfubk, fenporgkin 
dh4p 


2813: Si vous faites cela, je vous donnerai 
un .merle blanc. — ft ee pute pèhe" fjumhe Le tmphs e 
asbljuplph EF np CT A pwbp Gps p ebby: 

2814 Dénicheur de merles. —Zwpmwp L ju ; 
mu dep: 


2815- Faute de grives on prend, on mange 


des merles (wn.wk) . — [La Pis Co ue 


fanp E pe nifl grhmhianp 
MERVEILLE 


2816- A merveille. —Guu wyk4, upwbskh 
Ykpung:. I] danse à merveille. —Comment vous 
poriez-vous ? —AÀ merveille. —Ce chapeau vous 
va à merveille. | 


2817: Pas tant que de merveille. —Ns uyhgesr 
auuns À-t-il beaucoup d’esprit? —Pas tant que 
de merveille. 


2818: Faire merveilles 4gw# des merveilles. — 
—VeuisugneS wunémnti: Nos deux jeunes gens 
font merveilles, l’un à la maison, l’autre à l’estan- 
cia. Je n’ai jamais vu de garçons plus actifs et 
plus zélés. 


> 
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.2819- Dire des merveilles de. . . —Guver jure 
grd: - 


2820- Promettre monts et merveilles, #es#f 
monts et vaux. —W#ré ‘ré cube fenuunasbup: 


MESSE 


2821. Messe basse Ye petite. —fRfe mwa 
px! | 

2822. Grand’ messe 4junf messe haute. —Quy- 
Lou np a loolon” lol a $ 


MESURE, MESURER 


9893. Au fur et à mesure. —Mpgeg + + +, pus 
gemhronr + …! | 

Vubop. —Fur ÿre guy hf fuer pwn£h op 4p 
byutoul Getiopnnlther, LL np œckpegpos houle 
qgpnim L, fusutu PpoutukpEh eu ponbpnc [/ + 4 
© &pantrubnch ju put. bel et bien, les us et cou- 
tumes, les frais et dépens, &: 


2894 Se mettre en mesure de . . ., prendre 
des mesures. —UWwglrenp dhfogbbpp dknp unblg: 

9895. Faire quelque chose par compas et par 
mesure. Zope lp Le. gqgnconcfflrunlp rhbg 
pub fr à (vy? Plug Lr gnpô mn Gouke avec 
poids et mesure.) 


2896- Avoir deux poids et deux mesures. —. 
User oc bislp , Yagihhsqne (fEuulp quentbg: 


D mn ue _ 


2827- Donner ia mesure. —Waspugne Dfakg 4e 
Galéwpe gnegbk 


2828. Rompre les mesures de quelqu'un. — 
Véteet fuophncpathpoct wpqhe pres: 

2829- Etre en mesure de faire une chose. — 
Rat f ' pbbçns Gpone: ut dE$ (TN 

2830- Mettre hors de toute mesure. —Vuu- 
4 puphwgtts: 

9831- Serrer la mesure. —14 f£wpatne but, 
JE£ ukanukapetbper ban deb: 

2832 Mettre quelqu'un: hors de mesure. — 


| V'£kac bèpône PE Lhpp Pousbig wply, PTT ré : 


92833 A brebis tondue, Dieu mesure le vent 
(unwbk). —Wumncud saphhe dhg wnuky juphe 
eut qnp Yphunle Ypk, why: 


2834° Mesurer la terre. —Dofouplrpupup qgnp- 
Sud nemS munbt lp Lyabull" ACTE 


MÉTIER 


2835 Apprendre à quelqu'un son métier. — 


UE£r aqpusenFhp : 


9836- Faire métier et marchandise d’une 
chose. —faut gnp$é prhy: Cet homme ne dit que 
des mensonges, il en a fait métier et marchandise. 
—Les hypocrites font métier et marchandise de dé- 
votion. 
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9837. Avoir cœur 4uuf le cœur au métier. — 
Derrdng , pren, pur egfeuunpr 


2838. Chacun son métier, les vaches serent 
mieux gardées (un): —Vbf£4 wdth dupe bpkk 


| gænpôkpneh Prunhnsf , ulth pub «unkt 4 L'&pffuy a. 


2839- Gâter le métier. —h fu pneus 
gg, ebs depéend mfouinhy quil dut qua 5 
PEL: 

METTRE 


2810: Mettre en. —Rwpydubby: Je vous en- 
voie une lettre que j’ai mise en français. 


2841. Mettre du sien. —hep nebbgud Et buqurun 
fiunnnegublry : —frrL , dinptt ac bigbh 


2842. Mettre de ... —Vrvbwkhg pie Le 
roi le mettait de tous ses plaisirs. 


2843. Mettre bien ensemble deux personnes. 
—Qupakabhkys Vhphukÿ E mettre mal ensemble. 
La jalousie les a mis mal ensemble. tufowtdp 
Lnly 4JE9 argent dquwô EL: 

9844. Se mettre sur ... —Pewbh dj gpey, 
dt-kne dj puy foouhz: 

9845- Se mettre bien auprès de quelqu’un. — 
V'Ekacb us pr hènbbrg s : 


2846 Se mettre avec une femme. —krf 


| Lban auf. ubspun gpl : 


D D RS 
, 


— à — 


MEUBLE, MEUBLÉ | 
2847- Se mettre dans ses meubles. —Uéihkeÿgg 
qepreplhqne Suuafiarge Geub Gupuukp æbby: 


2848. Étre dans ses meubles. —Vurhase npbriop 
ubhlunl ne bb : 


9849- Avoir la bouche bien meublée. —%44b- 


| gb4 oknaubp nt : 


9850 Avoir la tête bien meublée. —fRowyñiu-- 
hofree. ans eu: 


MIEN 


2851: J'y mets du mien. —bs su dhnpku &—- 
Yu$p ne munfs —Je mets, j'ajoute du mien. — 
fogd£u, dfinplu L'usbiquhd | 

 9852- Jai bien fait des miennes dans ma jeu- 
nesse. —GphansmuuwpencfEtabu (34 gun juquiunne. 


Phetihp (getefter) ppuë fs 
| MIEUX 


9853 Je ferai de mon mieux. — Qhapku b- 
Yu, Ypgwëu huh put: —]1 a fait du mieux 
qu’il a pu. Wpgwëp pr 

2854 A qui mieux mieux. —hpwpne Ghunr fig 
skynd: Faire quelque chose à qui. mieux mieux. 

9855 Ses affaires vont de mieux en mieux. 
—hep qgorékph avr bsssoquure. &bpuny Jun. L'Ept ut ‘- 
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—[l écrit de mieux en mieux. bpWeyrg ghrr 
4e eo: | 

2856 Le mieux est l’ennemi du bien (uswk) - 
— Lampe publ Filed E, uyufipt" Juke 
pb de jumephysgapäks negbnd, mekf K'ouphdp, 
G'pulusbirlp quijh : 

9857. Mieux vaut tard que jamais (wn.wk) - 
lue & atequl pul kpphe: 

MINE 

9858- Eventer la mine. —rfvwphpupunp gnp- 

daud nes snnbu 4er Loukaul qmunbh fonphncns dr, 


qu co ubne hub dp bphouwt Lubby: (vyë phase 
ke aop$#mdnf Uwbe éventer la mèche): : 


2859- Faire mine de quelque chose. —Urke- 
gebbr, Yupébkygbhs. Cet homme que vous voyez, 
fait mine de s’approcher de nous. | 

2860- Faire bonne, mauvaise 4uf grise mine 
à quelqu'un. —V'é4e shped, gdjuluqar boul pi- 
qocbhy: 

2861- Faire la mine à quelqu'un, — V£gneÿ 
dondnn mEtdp gncsbby: 

9862* Faire des mines. — hoswpennchp. — je 
ebby (bar Eib+): J'ai eu beau lui faire des mines. 
il ne m’a pas compris. 

2863- Faire des mines 44 de petites mines 
à quelqu'un. — Use pbs, Cet homme fait des 
mines à toutes les femmes. 


TT  — 
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2864: Faire jouer des mines. — Verne 4 Fr 
que bubns [fre b Jp b qnnÿ æbb: p 


2965 Faire bonne mine à mauvais jeu. — 
Vée eg fe, dufuar wp4wëh du mnew Lrqn- 
hip, nbuêne fhlèr bphufh puy | se gnegbby: 


MIRACLE 


2866 Cela se peut sans miracles. —Uyy +rr8r 
eberbi &: 


-9867- Faire des miracles. —Sbytoplt G'puncfr 
ne fe Sup op wigjuÿnqul (uËer) E, np puit 
lp dun dquÿ E Gonf put dj YGnnpuÿ k: 


2868- Il ne faut pas crier miracle. —Qeprhin- 
Touqre pub S4uy , unfnpslqjust pub l'E: 
MIRER 


2869. Mirer un emploi. —uyinobh di sg 
anbhlg: 
MISE 


9870* Cet homme est de mise. —Uys, LL: 
fupee peptéftef £: | 


98714- Cette excuse n’est pas de mise. —Vye 
apnée mupulne fdfr bi Chpnetuljust SE: 


9872. Ces espèces-là ne sont plus de mise. = 
bye gowdèbpt aug Éreu S'Eb ab lfop 
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MISÈRE 


2873 Faire des misères. —V'#4p goumugéhy 
2874 Collier de misère. — Dep ap fuusnne ff br 


MITAINE 


9875. Prendre des mitaines (pour faire quel- 
que chose). —Qgnenfpei h qnné néby: (vyë 
fsuunny 4p gopo md nef Luke prendre des gants.) 


MITHRIDATE 


2876. Vendeur de mithridate. —kwphpuy pp 


MITON 


2877. Onguent miton mitaine. —"bég »p ns 
ogncun L'rût n$ fu . —Qncp Ghupp : 


MOINDRE 


2878- C’est le moindre de mes soucis. —£ngu 
Aunntrp Ep: 


MOINE 


2879 Moine bourru. — prb eu lrpu ue acp— 
aclpuh np khukph ne liutnrGbhpp ke dufosb£p + 
( JUrbekrpe burmher bee fr Jouprud apusmobhh Lausfins— 
iufuk En moine bourru fà upnobh)s Dafuwphpu— 
pump Le OIL IT TS beutre. pe dem mettsuus fon pes , blond Beyp Jmpye t 
Cet homme-là est un moine bourru. 
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2880 Pour un moine on ne laisse pas de fai- 
re un abbé (un wub) . —ÙVEt4 agen) qphdonpnc- 


Pete pate de 56 gong bel, bary 4 
fbnphpqumkgn but : 

9881- Étre gras comme un moine. —Guen 
4e eu: 

9882- Pour un moine. l’abbaye ne faut pas 
(um). —drgrdet du JE9 dE4 Snqeny paurgeune- 
Etete wpgkie de 56 bar di 1re dut, apnydiut : 

2883. Le moine répond comme l’abbé chante 


(un. wub) - —Vonpoljupehkonp, brhtg aybinhh Leuôkyh 
cuis Lunfliup, «bnp pump | Lots L sbnp ppuôp 


L'ebtkh: 

2884 Attendre quelqu’un comme les moines 
font l’abbé. —V'E4net ush j'uuuulr 

Vubop- —d'bphkpoc dEÿ Ylpukncph dun ju 
gsl que Goupungpremô £ , ag &aus fil qq ulyp 
qgophncbilt dhpÿp oktqub Yp buwuft" wnwbg dEact 
augpaukrqne , n5 fhoÿ Jebwbop : 

2885- L’habit ne fait pas le moine (wunmuwuk). 
—Qunp $E gopnrhh wpnwphh bptenfER porn: 

2886 Donner le moine à quelqu’un. —"freëf 
ES bang dEtluch nnpht duunhh wnwst dj Yurnlrg 
Le. esbs quyb uphabhqae Luusliup ê 


MOINS 
2887: Ne... pas moins, n’en... pas moins. 
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—Vekuyk k mybuku. Je suis souffrant, mais Je 
n’en irai pas moins à la cérémonie. 


2888- Encore moins. —fYep Âwy.. : «: Une 
telle jalousie n’existe point entre les hommes et 
encore moins entre Dieu et l’homme. 


2889- Ne . . . pas le moins du monde. —L- 
Mbkifh, phwcs Le roi re s’aperçut pas le moins 
du monde de cette scène. 

2890. Moins que rien. —2%;ht : Le présent 
que je vous fais est moins que rien. —Cet homme 
-là est mains que rien. 


98941. En moins de rien. —$fs dafiutrekh dE : 
I] a mangé son bien en moins de rien. . 

9892. Ne... rien moins que. —Uys gunbph" 
être odukq ny gnpô wub , pp hakiboch w— 
dut d'la , Emgeumter felinuun ne anus huk 
EE ou punbpth buwpp gnjulqut dj quiuneh" dipfd 
Boymunker LL Ep} Guupuputer fulinuiun L'acbthrhamt aus 
puntkphs I] n’est rien moins que sage, fkçugh SE « 
—Vous pouvez vous dispenser du respect à son 
égard, car il n’est rien moins que votre père, 
embah bu bp huypp SE. —Vous lui devez du 
respect, car 1l n’est rien moins que votre père, 
npndhbrnbs. d&p Lust Æs 

Uoy huulre ne rien de moins »p gel F7] 
Lbran gopôéméncknf PBemgmumtet feliuuen ne uuuy : Il 
n’y à rien de moins vrai que cette nouvelle, eut. 
arephh sed uncur pub Ses) : 


| ss oubg —— 
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9893. Nous avons tous les ans douze môis. 
Dose nd" op pe Lystoukl PE spot mph bp 
Skputrlp ny gages Ah dame! J ’étais plus 
jeune que je ne suis; mais c’est que nous avons 
tous les ans douze mois, comme vous savez. 


MOITIÉ 
9894- De moitié, de la moitié. —@mydr Cette 
‘sauce est trop poivrée de moitié. 
2895- Être de moitié, se mettre de moitié. — 
Gmbn k lus dEkurb Lbain Gue énmputylu podlky: 
2896 Être de moitié. —Uvbewkhg pus | 


MOMENT 


2897. Pour le moment. —£$fdiuÿne &fufin , mn 
sujdli Pour le moment, je n’ai pas besoin de ces 
livres-là,. 

2898. Du moment que. —#fawbgf, ewbh np: 
Du moment que votre père y consent, je n’ai plus 
rien à dire. 

MOMIE 


2899. C’est une vraie momie. —Wponch Pnefr 
L Lfhup L. To mbqney d£ne ep hierinps . 
MONDE 


2900 De par le monde. —Winpo) aœuwane m0 
op bn gapô um neh .p Lt, + byatubne Dhunfp : On 
oo 27 
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dit qu’il aime une veuve de par le monde qui est 
bien plus riche que vous. —Il y a de par le monde 
un homme qui #:. 
9901: Nous sommes le mieux du monde en- 
semble. —Hbrupre ban jan ont, gann ohpod kifp 
2902- Pas le moins du monde. —fhes , L, ns 
dE4 kkpunf: 
2903- Venir au monde. —0f4, egfeupé qu 
2904: Mettre au monde. —0%by, Sbnehg aug : 


2905- Mettre un monde entre... —V'4$ ereup- 
rbpaifthit bb, . JEÿ : 
29U06- Tout le monde. —U4£& dupe : 


2907. Connaître son monde. —hegp hd seu- 
pe hub: — Apprendre à quelqu’un à connaître 
son monde. — V'Ear.b br bd hi sunhr onpbobky, 
gacghbrg : L 

2908- Aller dans le monde. —Liÿkpne fr b- 
Lkp , chunwbhpukp , appui kublp JS ufulrg : | 

2909- Savoir bien son monde. —V'ppng £kran 
Jeupacbqne bqube4hh, phkbpukqut snnpar hub 
babe pers: Laissez-le faire, il saît bien son 
monde: (ukphwÿt E manquer de monde.) 


2910+ Le grand monde. —FRapdp pékpn ff h 
ccugebhps (Ubphwkh E le petit monde.) 


2911. Ou ne peut contenter tout le monde e: 


Puis es M ÉTÉ 
: 
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son père (un.wb) ° — Dpt luprncl duwymlhh (AT E 


d'édisus sEulp php gnnéks: 


fnpoung pri ant h unbneudg kb pu punbpp: 


2912- C’est le monde renversé. —Ufrepé >pn- 
ÿkp LE. (CSSS ftp mEotfhmrs Ur qnpowntkh pp 
ul pub dj Gobb ap, Fbiube, bpp qu dj fep 
Sbaquy Up &panliuE ) 

9913- Aller dans l’autre monde. —V'£nb}y, 
mbghh wpfuuphpn plu: 

MONNAIE 


29144. Rendre à quelqu’un la monnaie de sa 
pièce. —\dp£d fubyphL: oo 

29145 Payer quelqu'un en monnaie de singe. 
—MewpeannEpp &unphk; fofustely cyuponpri déni 
LUE (PE Lot fhdinuunn, Yp gnnôwëneh payer 
en ÿambades): 

2916- Battre monnaie. —Uerwk &uphy: 

MONSIEUR 


9017. Monsieur Lustucru. — dépewmhp np 4 
gopàmdm chenwllpup Rube, mb$ep) d£ne fr 
Geuelissps : 

2918 Faites des perruques, monsieur André. 
—Munp E ap bepuspatishe ph dfusjh br apéfruunnilu 
gel 


Nr — 
L 
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Vufop: —betutepr sto2bte sn. fl lp dnhafun:— 
Bei Eugu, gen doypbn ppuë Er Gupr Binpk 
béaéuhlugnpàt nimes np dp nuqqemÿ Ep JE S mu 
Sup gpétaohh pobpnd «fps wgupek sapnekrenur: 
bbg » + degte wbap dhpnholru,z fonponepeh enneux, 
np enulh Gupg bquwÿ Le 


2949- Marier sa fille à monsieur Duverger. 
—VounmEp bephit dop dh op bep Seputgue wy- 
fl 4r Skèkpe h 

29920. Vous êtes orfèvre, monsieur Josse. — 
Oue punbpg hp bupugphh ju fr ogg fupus- 
anfe dd bphenfefh ere Sd nuwé : Dieu vous garde : 
de vous trouver jamais à table à côté d’un poète 


.incompris. Toute sa conversation roulera sur la 


rime et l’enjambement, Pour lui, la prose n’est 
qu’une enfilade de mots sans expression, la mu- 
sique un bruit assourdissant, la peinture un a- 
malgame de couleurs mal broyées, etc. Heureuse- 
ment pour le droit de réplique, la politesse ne 
défend pas de lui dire: Vous étes orfèvre, mon- 
sieur Josse. | 


Tubop. — À 6payhokos mpupphkpnshobl on bn 8 
E Vuhtnh Ubr BAR broches YGenneoÿlpenk- 
LE +: Ujewbwnky, np SGptoun bep onfleut dfipunfiug— 
donna Jbkènfhch dy aug fbpeghtphht, bep 
sggokerbhlrpnet pewgfbbpnrt Penpénepr 4e up 
grb£ Quwpnh den nokkphst tonphnipn. ae uvury #£E 
mqpululyhg ghabghh hucmpudny fe dpuyh Ywprr 
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£ bep argus epundns d'fe bp frpunnique s « rmt 
tente, sept de, L dbp fophncpen 4e Jhkait 
bbd jh diuprgp np bep u$usn pp dbn pt Gb 
fausse 

2924. Comme monsieur de la Palisse. — Uys 


punbpe Ypqnpèwës np bo midi dj 4r 
aus Gaubwfe Y'uckygnch Qui, s’il n’était pas mort, 


_ serait encore en vie. : 


Dubop. —U4iwphneHf.h Monsieur de la Pa- 
lisse sbacwblreg kpgf de, np uwuku Gukuk 


Monsieur d’ la Palisse est mort 
En perdant la vie; 

Un quart d’heure avant sa mort, 
Il était encore en vie. 


MONSTRE 
2922. Se faire un monstre de quelque chose. 
Urakuug puukk de op fipop ph uupuuhlhgn.shs 
pu gncbh C 
MONT 
2923. Promettre monts et vaux, monts et 
merveilles. —Ùr8 d& & pobbp fonuuslnns s 
2924. Par monts et par vaux. —UD4f£ ju | 
he ve ee + Je J’ai cherché par monts et par vaux. 


MONTAGNE 


9925- La montagne a enfanté. une souris. — 


| Léesat Sue qéne Gb Ssbt s (Wponch kpp Allip dk& 
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dir ô publ he lens) L pb ps Squrnmewpbp COUT pu 


Sisbè pub fs Lp fGasnwpk£ :) 
Uuhop. —|\fgheoplnc het Le Drëf Eh un lg 
bbpEt dfnjh wbncwblrug La montagne qui accouche. 
| MONTÉ, MONTÉE 
2996- Être monté contre quelqu’un. —V£4neü 
ff puphuguë pire: 


2997- Faire sauter les montées à quelqu'un. 
—V'éhp sbapqulop qu! pabh oncblh, ubbkylt 
Jetunk: 


. MOQUER (SE) 


2928. Se moquer de qu’en dira-t-on. —{eppe- 


2999- S’en moquer comme de l’an quarante. 


—loup}h bhefd bang ubd£U LITE à br£b plus ée. 


defotiup s 

Dubop. —d'Ù qupae JES kenrëéke Jp up — 
ncu® Ep [E Sfuncu Rphounnuh uukdiutiug Guqwp uu— 
set erwphübpu fpp frufuk ut bep bhbabocnjh L huge 
Gb putbon hub, eye qupne tombes nepfe 
ufrunf apbeyfh : bre OIL, 3 ephuspuwpln durfins tres — 
© Gedfÿngt ubgue , dépojhokuz snwlt Sbncbry 
__ 2930. Se moquer de Gautier et de Garguille. 
—ÙV'Ejach ACL TL TI y NS Œuwpoi un ns np : 





RS, D RE 
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2931. La pelle se moque du fourgon (wnwk) . 
Vent p Sunps apémnt (tuner fugue mfef fu 
pe ver tr): 

MORCEAU 


92032. Doubler les morceaux, mettre les mor- 
ceaux doubles ff en double. —Gneann/ nrenbg: 


2933 Tailler les morceaux à quelqu’un. — 
V'Eknib dufupp uubuishlrg s 


20934. Rogner les morceaux à quelqu’un. — 
V'£toch euÿp Ganf Elune bacwakablr: 


MORDIENNE 


2935: A la grosse mordienne. —Ubepnetru- 
ape , Guploubafs ; CIEL TE up ne 8 uso y + Nous 
nous contentâmes d’apprêter tout à la grosse mor- 


dienne . 
MORDRE 


2036. Mordre à quelque chose. —Qepqubeg - 
June pipes: oo 
2937: Mordre la poussière. —Qaunkpelh ES 
db re bhg | | 

2938. Mordre le sein de sa nourrice. —uyhk- 
pesfuun qeobnhs: 

MORT 

9039. F aire le mort. —rfouplbpupun gnpômÈ- 
nemud unbh 4p Lost de are: Il n’a rien 
répondu à plusieurs de mes lettres, il fait le mort. 


— Ki — 


3040- Mourir de sa helle mort #4’ de sa 
mort naturelle. —Flsuerh dftneuds dlcnbhg 
2041. Mort aux rats. —Uféyhrq: 


9949. A la vie et à la mort. —UWfys: Je suis 
votre ami à la vte et à la mort. 


MORTIER 


4 


2943- Cette soupe est du mortier. —Uys e— 
qocpe pobuyh be ilath, vyubiei" our FabépEe 


MORVEUX 


2044. Qui se sent morveux se mouche (wnwk). 
bips ebFr he pet, oyobhel jebguenp kan 
ju boupbkpp be drvoy con Ubu. £. (Gnyl bhaunug 
Le qgnpéwbn.h qui se sent galeux se gratte) : 


MOT 


9945. Bon mot. —/wbéwpl Gonesquspmnr — 
CTAT 

9046- Gros mots. —rbuuliuhg , au fuusnsslqurte 
Fou : . 

9047. Traîner ses mots. —SBaufr jarÿr froufe 
(@rbRE Lot bfauunn np gnpÿwênekh compter ses . 
mots») . 
9048. N’entendre. pas un mot de quelque 
chose. —Rawbp je gt pue pnçerndhi : 
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- 2949 N’avoir pas le mat à dire. —Fépebp 
pubune bruimilp s'ocbbhu : 
2950- Avoir le dernier mot. —1\{féwpatn- 
#Phat de? Ja bt , Gauljusyre wap equruges hr gblrp : 


2951- Disons deux mots à cette bouteille de 
bourgogne, à ce pâté. —Un swewcphableut æflifh 
ble, vu juphubqulg noumky ukuflp : (Dire deux 
mots à quelque chose spwpquutu Ye bombeutl pu 
he dem beclr ) | 

2052. Ne sonner 4 ne souffler mot. —f#- 
purge Spb, pou dj j'hueuhs: 


9953. Trancher le mot. —Ué4#yéop£t, sp 
du Lessefins pr dust dhmpp Jeyenbby , trou: . . + Mais 
il est d’autres spéculateurs connus à la Bourse. 
Ceux-là, tranchons le mot, ce sont des joueurs 
dans toute l’acception du mot. 


2054 Le dernier mot. —44pffè gfè: C'est 
votre dernier mot, ça ? 

2955 Prendre quelqu'un au mot. — V'éboes 
fuunnegeS juif crnÿunljess posts bdffangts ph- 
quebhy, Je lui ai offert ma bourse, il m’a pris 
au mot. 


. 2956- Se donner le mot. —oue #4 pbky: 

_ 9957 Souligner ses mots. —ouw$ wenfl pau 
abplt ndivbsz pu) ebeubs, opag wckyh A8 Gupir- 
copneffhol eu l'neqneh: 
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MOUCHE 


9958- Tomber dru comme mouches. —Gnesm L 

9959: Fairé la mouche du coche. —hipaht- 
pb Yesphunpacfdhit aveug | L Jlret düprugpls Ju 
Page fee tt gnpôn) pr ap dES pue dun SE ne — 
bkqmd s 

Uubop: —Ufhophns [het LeDnig Eh Le coche 
et la mouche wnmwhfrh s | 

296): On prend plus de mouches avec une 
cuillerée de miel qu’avec un tonneau de vinaigre 
(un.wk) . —V'égpny es Eh Éenbé Le pr bnp bu HE 
ægwgwfund, myuhtpt" &bqne the bp erbn fil es — 
cbjh eue np Le bulk : 

2961: Prendre la mouche. — fps pebhr dr 
Geuuings popup : 

2962- C’est une fine mouche. — Xwpuup L 
benpunluth JEYü Es | 

2963. Faire d’une mouche un éléphant. — 
Qquoplh put dp dkénbhy, nshbs pubh dj Lwphkenpae- 
Bbeë cry (Etrté bte Lt): 

- 2964: Quelle mouche vous pique donc ? —h'°£s 
Gus : (punch dEkne dy np Jbljuné Le poupljustreg 
piwne): 

2965: Pattes de mouches. — foupuwÿ L ndke 
br: | 


2 000 nm mm M mn 


D 
L 


Mons Ses 
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MOUCHER 


2066. Ne pas se moucher sur sa manche. — 
brun d£lne jp Gusiliups op esfuuphu)ht qorong 
dES popdwnnfheh vuwquS EE. dfinpèwnnc ppu,s 

2967. Il ne se mouche pas du pied. —Unyn- 
poeub dupry dj SE. Ywphenpn dk, dhé sw n£p 
diupry Ls 
Certes, monsieur Tartufe, à bien prendre la chose, 
N’est pas un homme, non qui se mouche du pied. 


2968- Du temps qu’on se mouchait sur sa 
manche. —Sgéten dunfutuwtug WE9, diupyng diuu- 
oc {huh ounbh : 


9069- Moucher la clhiandelle comme le diable 
moucha sa mère. — pu ht eldr unewS unbt 
aunbh dipl : - 


Uubop- —[Luun Q pp UE oljhuphnefffhit d'E Le: 
diable yepfapfneus népugrpéf de, np qbn Shwfu- 
nrvewŸ ber dopr d&pÿht pre db san uupne nuque i— 
fuuc, pnfautl quyt Lunfpneplhqnc wnuwbtbkpnfp w- 


bep ele hrbg : 


MOUCHERON 


2970: Où la guêpe a passé, le moucheron de- 
meure. — Gulf gwhhe Ye undnck L dbèp 
fuqunh, bbe bphncpb og dl bb  jubgwbpr 
gonowé pub : 

MOUCHOIR 

29714: Jeter le mouchoir à une femme. —Ue— 


es Le lente 


- 
_—— &£ 
e 


Zulg AEÊE dEtnch Trufumgenece heb ou, guyh 
cbwpks bee bep cbr: 


MOUDRE 


2972- Moudre quelqu'un de coups. — Qu 


Ynëèbyz gnp : 
MOULE 


2973. Le moule en est rompu 4wf perdu. — 
Uauqurugepp fonpunsnimS , YnpuncuS E1 (Wpunck 
Lwqne ur frs an bb de Goul bdh je husufiup s) 


2974 Bois de moule. —Chonhp , sughhe fruupen : 
MOULIN 
2975: Un moulin à paroles. —Gsremfuomntr- 


Ptit. quunmuon (18 therheyhe) : La Buci fait aller 


ÿoliment son moulin à paroles. 


2976 Entrer quelque part comme l’âne au 
moulin. —Updek hudiopduls, uninbg n L £ psg 


ele dke.h nb. dpe finkhrys 


9977. Faire venir l’eau au moulin. —G4pfg, 


| gubne wnphephlp qunbhg : 


2978 Il viendra moudre à mon moulin. — 
PES Ypo fu pyey op dh: 
MOURIR 
2979. Get homme mourra dans sa peau. —ys 


dupeg Een duwfup undopaHheitbph Frakike 
PLATE 


SR DS 


les Êm.i 
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“9980. On ne sait ni qui meurt, ni qui vit (u- 
nul) 0 fs dbnbngh juynbh € n$ upnnp., hlrenk- 
cupun ufup E digg. fa gnpôkpi he foutu PE 
paprunghur pui a Lol Guspe np + 

2984. Venir mourir au gîte. —Ukbewg Érel 
opbpnb luyphbk kphpht dk$ bg bl : 

2982- Mourir de la mort de Roland. —Vopu- 
LÉ dire the 

Tubop- — Up Gupônmk [Ft Dopub, qnpr V'Hfiu- 
gr fret ffgermtinc fr bp php Lyolnenp qup- 
&auS kb, (robupiloh SwkennanfsmnEt dbpÿp Suprnet 
fre 2019 UT LOT IE 

2083. L’uh meurt dont l’autre vit (wnwulk)- 
bis op dft 4e dbngtl nephe de Up Ybbqutnghs , 
ayeftpt fs np défet Eppubo het Urekpk, 
sprl ophoh Re Epnqete he eet : 

9084 Mourir ab intestat. Das fu pbk- 
gore db ne bfy : - 


MOUSQUETAIRE 
2985- Mousquetaire à genoux. — brrtät Yu 
amuljupahophh quuku  Y'utincwbl fi giqugondf 
opus npblgrh s Feu mon grand père était mous" 
quetaire à genoux. 


MOUSSER 


_ 2086. Faire mousser un succès. <—-Buÿngme het 
du dhégbks, hpwkesbth junn acbb dé bplagbky: 


: 
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MOUTARDE 


2987: C’est de la moutarde après dîner. — 
Uye feu bug puy oye pebhh, qanèn qrrè£kt 
abus d £ # L 

2988- Sucrer la moutarde. — Bb fafabor [9 feig 

2089. La moutarde lui monte au nez. — te 
anljpopeto LEE, Sengpeubpth lj'nbnch, fly 
ufrenh pepljusireu : 

MOUTON 


2990 Les moutons de Panurge. —Rerhepdf ge 
pt « equultu np Ynskh TL ubdähph pl npp Lliutn- 
geo dj Up prit qgnpS dj hennephçnur : La 
plupart des hommes ne raisonnent pas leurs ac- 
tions; ils font ce qu’ils voient faire, en véritables 
moutons de Panurge: tant pis si c’est mal, tant 
mieux si c’est bien. 


Dubop: — Uheplos het ayb detdfu gny Pers 
bhepd" Vent PeobgukpheEs œmbneh fhaçpuuwhne — 
hu ES, eeèky SEtenphog ubnet nsfouph cfa eu — 
COTE où 7 8 Peubfe pd aupu fubwnulqubtt Lau ne I£$ 
quhocnn gkabgljuqnst nsfumpp qghking nn bi 
bg, L poynp che us nsfrupubpp ang opfhslhh = 
nbekyny" adEbph og Sodp bhunckquh : 


2991. Revenons à nos moutons. — uwbp, qe. 
Lobp dkp fuouphh, dhp bai: 
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MOUTURE 
2992. Tirer d’un sac deux moutures. —fahf 
de Yphbt 28 ebbr, 4pheokf 2h pbbr: 
MUET 


2093: Carte muette. —Ùfouphusynyg arf 
arp Louise wë srb bphhpbhpor L ewgepbhpae 
sbncbhkph : 


2994: N’être pas muette. —lLégnet bag pypes : 
MCUL E 
92995- Ferrer la mule. —V'Eqach Lanfliup post 
dp gb L wpdtpti ec brpfr CET JTE (Uz gopômê- 
nch diuubruse npruuspuu Swnuyhy peu fuoukrçpn] L La— 
fubh; E faire denser l’anse du panier): 


2996. A vieille mule frein doré —VUpuncph 

aqueuse Hbnÿ pr Guns ap ab he “hpE : 
MUR 

2997. Mettre quelqu’un au pied du mur. — 
V'Ete bar detre —VEhe quuubébghhg 

2998- Mettre quelqu’un entre quatre murs. — 
Pobinp rbby dElp , Swlp bofdks: 

2999. On tirerait plutôt de l’huile d’un mur. 


—Ruptt Qu Pie mubh eberté E (wguth de 
futur 4 punch) s. 
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9000- Les murs ont des oreilles. — Quint ph 
œfuukg nubpl, cyuhhpl" gun pubfe L'd dpuy dbé 
2Eneone hun » gb deb éme & frouhy: 


MUSER 


MYSTÈRE 


_3002- Faire mystère 4uf un mystère de quel. 
que chose. fau dy que push, éJuybhp: 
amas 

N 


NAGE, NAGER 


3003: Être en nage, tout en nage. —(nfpez 
erohlp ins TÈTIE (vyr Eluunny Gounch babe 
Suer sang et eau.) 


9004 Nager en grande eau. —dupnuun, ni 
geuckan LU:"L: 


3005  Nager entre deux eaux. —Jmphè kpb- 
“pr [ru —VGrhne Gaming £ban Supenupne lrusfje 
depohes 
NAPPE . 


3006: Trouver nappe mise. —Wounck dr afjr 
Auselisrps ap aurez url he pullruss d'u L'or Llrbuspque. 
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“fase nlanbosy. Supoeun dEÿne fp Sun, L nt 
&p qurbé dnfu L fab nplruy mi ps 


3007- Mettre la nappe. —2Zewy, Yasnekp aug: 
Ton oncle le mercier mit hier la nappe et nous 
régala d’une fête pastorale. 

: NASARDE 

? 3008- Donner une nasarde #44 des nasardes 
à quelqu’un. —Hnfusplpupup gp uw nm web 
Ye vouluulh Aie àmnrhes 

3009: Homme à nasarde. —Cwnphih, wphw- 
| finphbryh fiupr : | 
NASSE 


3010: Étre dans la nasse. —%£>, gdnewphè 
genôt de ES dinuS pus L wu4E odfpp Shwphhu, 
awequsanlrg : 

NATURE 
3011: Étre dans l’état de pure nature. —W'o- 
NAUFRAGE 
3042 Faire naufrage au port. —drfrwphpu- 


pp gopôsdnekqny Le LyustrouE" Jeanne (dk und Ju 
aauÿ envwpnemS LL scuwpnbqne don dkatwply dj 1E- 


LE bp dth babpbe bjbbys 
NAVETTE 
3043- Faire la navette. —Guwpmbwk, juiw- 
bof 6pBus qu, bpkebhki: 
28 
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NÉ 


3044: Il est l’ennemi-né de la musique. — 
h eut kpuudsunns fd fsb 2brEe t 


NEC 


3015-. Nec plus ultrà. tr puupàp , JEuwhh 
aœuinhé ut , dtpÿt ueubelioh : Lesnfhisplt nec plus 
‘ultrà ponbph bp hobeo4lh où web Ghumut s Le nec 
plus ultrà de la vertu‘est de faire le bien sans 
que personne le sache. —Le Tartufe est le pas 
le plus étonnant et le plus hardi qu’ait jamais 
fait l’art de la comédie; cette pièce en est le nec 
plus ulirà. —Sa conduite est le nec plus ultrà de 
la fourberie. 

Vubop: — Pom snsuubqus , 2kprulyg£u" Jkpnhe- 
Eu punbph wpdahugphkg Uwufhau L'Upfys (Eputg 
Ep , gnpu asfuuwpnéf aububhk ph Londky , L qnpu 
ebÿaren by Nj4tbaut V'APEphpetpothh fuughlque 
Gus : 


NÉCESSAIRE 


3016- Faire le nécessaire. —Uwphenp wbdh dj 
gta nl path dEÿ fuunbnehy: Les Jeunes gens 
qui font le nécessaire sont souvent bien ridicules. 


NÉCESSITÉ 


3017. Nécessité contraint la lo1 4e nécessité 
n’a pas de loi. —juplp oplipp Yn incôèt: 


, 
« 
- 


| 
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— 435 — 


3018 Faire de nécessité vertu. —UWiswfunnd 
771 ahépudbsun pub Jp efisssrg. fre pe ; negbqne/ vb: 

3019 Aller à ses nécessités, faire ses néces- 
sites. — ZX (éwphurnp) Epf us : 


NEIGE, NEIGER 
3020- Blanc comme neige. — Drrfessspahspresspausge 
gnpo md need uinbkh Le Bye E" Emtepe dir mbdbmy e 
3021 Je m’en soucie comme des neiges d’an- 
tan. —Piue Gngu SE, phue pet skl lines S bp + 


3022 Il a bien neigé sur sa tête. —Vegbpr 
À Er pullyus © kb: 


NESCIO VOS 


3023 Uye panbhupét punbph Up bpuinubbt, 
Dr Be, L pbmubhqul néf dt Un qnpémé- 
nef Æpdees gneghbqne Gunfiup:  Adressez-vous à 
d’autres, nescio vos. 


Il me dit qu’il voulait vous parler un moment. 
Je dis: Nescio vos. 


NET 


3024: Faire tapis net. —hsypi dE$ qpaneuwS 
Frog ump jebfjs (Wpunch boube nettoyer le ta- 
pis )* 

3025 Rentrer au logis les mains nettes. — 
Ne Genp res dE ra ÿ ’ puuwnpludk nb ane ÿ gun loup: 
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3086 Je veux en avoir le cœur net. —h'r— 
gif gout, , wbliphpuz pes y. duuhbs 


3027. Tout net. —Rngrpadfhu: J'ai oubhé tout 
net ce que vous m’avez recommandé. | 


NEZ 


3028. Ne pas voir plus loin que le bout de son 
nez. —Hupéannlru PL EL : —Hoobfsnbuny SPL: 


3029- Tirer les vers du nez à quelqu’un. — 
d'wpubunne ff tkranfn dEknit ebrelt qmmbhp pp ri — 
2k,: Vous avez envie de me tirer les vers du nez. 

3030- Fourrer son nez partout. —hpkk sbpu- 
rhpon gonpébpnct fomnbochy (elFr multi kg fun- 
Pk): 

3031- Mener quelqu’un par le nez 4snf par le 
bout du nez. —V'E4y bep ncquôhh te dopkz, 

3032- Donner du nez en terre. —Gg#roph peu, 
phpubl fun [jte —T'yefnnhs: | 

3033: Allonger le nez. —Sboblqur , acentqne , 
&nunnntrne Lausfaup dounskshuug (etÆr bphbybls, ) s —%- 
phup Yefuky: On lui sert ce qu’on a de meilleur, 
et 1l allonge le nez. 


3034 Faire un pied de nez à quelqu’un. — 


PHanfunp ei pu) ik, L Layh dénphh dhuu 
Siuenblpp ewpdbs b Let Sesnprsbuy : 











l 
! 
Û 
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3035- Rire au nez de quelqu'un. —UV'£4neb k- 
rhubh, ei fol: | 

3036- Mettre le nez dehors. —Sneb£è mgnepu 
kbhy: 

3037- Fermer la porte au nez à quelqu'un. 
—(J'éfnct bphukh pin gegbr: LE 

3038. Votre nez branle! —Up £usisuqunuwu- 
fouibE dkp a sullyuuljush aœuwgncsd fl TL À En on : 
Goun pes %ep np Y'acqqneh unes fuoung Kubluk up, 
Palingth pee. Leufissge #t bphb as plrnh uurfuoune he - 
Le Ye jeyanblre : 

3039- Avoir bon nez, le nez fin. —Uurbfruunku 
PH"L? | 

3040- Saigner du nez. —defufonnefih gg 
aug * desghannpus [het (défi) dj dhpd#ky: 

Tubop. —bpunsf 72 fufukoun dEkp np kb fl bruns 
diuspen YGnsnrsS Ep dbhonfinpinkqne uunrfugnneusbne - 
PULER squnbqne. banfup, uybuku Yknôkg JE d£- 
LE fpdlÿ pOEU uwphub -quy uljuwS Ep. wyu Un 
eupônk pue d&ph sumgnemÈhh Simegne ps : 

3044: Donner sur le nez à quelqu’un. —Udis- 
Skrgnghs Jp ffiutins Of d'ncaqgty dEkncb 

3042. Nez à la Roxelane. —Mgepy L Ssypp 
dep qopdwë phil : 

3043- Jamais grand nez n’a gâté beau visage. 
Ve en akabghh 75e Srusr 
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Uuhop: —|] 4e pegunnpusr {hit unjh bof ke 
wprg bpebe db ph di Shphewp ocpbhy gbabgh4 
qéde dpi, pwbh ap quyb png pédpt wpqbt fu 
sngbn E cygeuhuf et de bbphauper ff trendph : 

NID 

3044 Un nid à rats. —8nnh ubälrek ; 

3045- Petit à petit l'oiseau fait son nid (w- 
nul) - — dusdhiulieul)ps L. Gefphpne {9h bp :ealt-U pbh 
Ye Jun: | 

3046- Il croit avoir trouvé la pie au nid. — 
2kqhne but Y'pun.h dEkne Jp Guns np gbabahh 
gheun d'epuë pue, géncwpft publ dj juré 
1/1 107 2 Le 4wnëk , dhbsyta belt are. aufÿ au}. publ £- 
Log Ed Ls 

3047: A chaque oiseau son nid paraît beau 
Cunnk): —Udfi foppm bep mibguëp wgth GE 
pre eu) € 


_NIPPE 
3048- Il en a eu, il en a tiré de bonnes nip- 


pes. —(6,yz gapôEt us upwpunobEt) Qu uurwl 
eubbrque à y 


NIQUE 


3049: Faire la nique à quelqu’un, à quelque 
chose. —Dronphy, hé mnky: 





Re D tt né RS 
, 
. 
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3050- Les maux en ique font aux médecins 
la nique. —rgodppukut une ed ap kr Lyustrus— 


4£ FE rdtettber ique ne] dépÿas np Showbryns- 
PES dj pabawg bfeuwbnbbpe St 4phwp poidky, 


fhsubu asthmatique (Ssmbprusnits), paralytique 
(sbpunfuin#), pulmonique (Ænpwgurnun) , Nhydro- 
pique (fpgvr) 

NOBLE 


3051- Parties nobles. —U joue 4n Ynsnch fup- 


. Œrch ofpep, dheppe, vmgbne, Lx: 


NOCE 


3052- Faire la noce. *—U£pnefunedf uni fbp- 
abver : 

3053: Ne pas être à la noce. —Ubäreneum , fur 
quenp heugne(flret ji UE pur: 

3054: Ce sont de vraies noces de Camache. 
—V'punekh Leubrg fu du Léiup aug lEt hs wbb- 
pheukuyhf nmaunnm fut JE9 k: 

Duope —Uéwphnufhit Renluh L qghaubent 
Phebphouh Supuuthog, ajemfnimS So Phroph 
fswuwto but Ephpopg duuh Ne gufryt dhÿ: 


NOËL 


3055- On chante tant Noël, qu’il vient (wn.wl)- 
bp ne quy: 
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NOIR 


3056: Broyer du noir. —Sfenep publp dinmdtrgt 


3057- Mettre du noir dans un plaisir. —/es- 
Énjph dp , nc pruufersre Fret dp JE$ enpendnc (hit dekç: 
L’oncle Bénélon mettait du noir dans la fête. 


‘3058- Passer du blanc au noir. —UV£4 Gwgp-. 


dheËt, dE gqegnedlt  prynpndht Gale cl fun 
bel di, gpuglet dj wbgbfy: 

3059- C’est ma bête notre. —Uyg dvpag plu 
Ed obpbe (eye fupyn qpans &): 

NOM 

3060- On ne saurait lui dire pis que son nom. 
—Gahn bug npà , auyfeprusn d'Es | 

3061: . Un nom de guerre. —ÿegpembneh : 

© Vuñop. —db. gepre JE4 dfuqpuuutnefhut dE, 

le Jouvencel, 4p Gepreunlp JE  Snpeabn bthübkph 


bhoun unfnpolqut Ep Shi qepne dt$, hértsouse usbrg. 
aqunnlspugiübpne dE$ÿ : 


3062- Il vaut mieux que son nom. —hep 4 
hesscfquut pe wbbhih £ $ 
NOMMÉ 


3063- A point nommé. —ddfubaukhh, jeu 
aunkh: VOUS venez à point nommé pour juger no- 
ire différend. 


mn. lea M 
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3064 À jour nommé. —fpnmheug opp: Il se 

irouva au rendez-vous à jour nommé. 
NON 

3065 Non possumus. —Uye guurhhunét pun- 
quouncef hit 3 bep qoyeoljul y Lyotoukhh Lphomd - 
opposer un #0n possumus. bep apuppboncffhit 4n 
LousluYhh 54 Yepoy: Au nom de Dieu, faites- moi 
cette bonté. —Non possumus. 


NORMAND 


3066- Réponse normande. —-bp4ghah opannuu- 
dut. —Répondre en normand. —(ls syr puky »5° ns 


3067: Réconciliation normande. —Un &pkuu 
Lessenne ff hr # 
3068- Il est adroit cemme un prêtre nor- 
mand. —{(qjuun mi wrpuyhl £ CS 
NOTE 


3069- Chanter toujours sur la même note. — 
hour fe L bnjh put vob}: 


_3070* Changer de note. —l#qnt, durhuter 
fofub,: Leur ennemi changea de note. 


3071: Notes tironiennes. —Uqugpe {ht (sté- 


| nographie). 


Dubop- —Vqug pes (but ghcwp Lp dlpugpacf 
bhtabh, np Ufhbpnh sagquunuaghnl Ep: 
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NOUVELLE 


3072 Vous aurez de mes nouvelles. —\ ptdu 
ghenh pu db àbadt : 


3073- Je sais de vos nouvelles. —96n qumen-— 
Lhrusg wbnbwl bi 


3074 Envoyer aux nouvelles. —2#ë8#uy 4o- 
peolyuusbhblrp awbaunffhat ypybg: 


3075 Point de nouvelles, bonnes nouvelles. — 
bljunnnehy: . 
NOYAU 


3076. Il faut casser le noyau pour avoir Pa- 
mande (un.wkb) . —"Vnep un bb neqôégg Yncanp nun— 
rbçer £, ayuhtph pb je FLO cébyne Lanhliup Joæ- 
bbqne Es 

3077- Siège rembourré de noyau de pêche. — 
Churasb kr fus es 4e Lemhukk fopuun Yupôp «- 
Fra. pe : 


NUE 
“3078. Élever quelqu'un jusqu’aux nues. — 


Quuquhg gndhy déhr, bike kphhhp puräpæguls 
gg (fjounch bwbe jusqu’au troisième ciel): 


3079- Tomber des nues —Bb4wpôemth enkre 
off Gwubhy . —Uphotos qupiubiü s 


ee mm 


AL 2 
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3080. Fairé sauter quelqu’un jusqu’aux nues. 
— Joblwpé | dEkp quypmgut: 

3084- Aller aux nues. —V£é puÿrgm ft 
quwbbrs Cette tragédie est allée aux nues Yunl 
a été aux nues. 


| NUMÉRO 
-3082- Le numéro cent. — xFdfe: 
whop: — Lys prouph JES poureusfuuss ljuy . le 


” numéro cent penemwS E dnlumtwl le numéro qui 


sent hr (4é Gaunh) , pe blupt mauvais. 

3083 Numéro un. —Uys pwnbph jufwfu [uo- 
swlignefdlru dEÿ Lr gupowËnehh . PT LA Les , rem mn Q fe - 
bent, Sbpogts bowbwunefflranfhs Et, comme il a- 
vait reçu une éducation numéro un, lz: 

2084. Savoir le numéro de quelqu’un. —Ù'£- 
Ynit auf wie (-bpe) ghuntu, dub strong : (PE 


dinpad Ur gopôéwênekh) 8 = 





O 


3085 C’est un O en chiffre. —Nsfhès hope d'E, 
ons é aupres pus à d'Es (vyE bhounay G'punth Lrontre. 
c’est un zéro): | 

OCGASION 
3086 D’occasion. —Q%4npt, dnpt Fil : J'ai 


acheté ce livre d’occasion, il m’aurait coûté plus 
cher chez le libraire.—U£#pswh : Un héros d'occasion - 


LE: 


L 2 
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3087- Prendre l’occasion aux cheveux. —\Up- 
ouest, eh wnffn j'hufughkys Certaine oc- 
casion qu’il faut prendre vite aux cheveux. 


3088- L’occasion est chauve. up SE 
Bt bubgtks, opedékete Ypbuy pue np. 4t4 


Vubope —Vehbte wnb@e Yp ébpuyugtthh fr 
dt Jp Hlnÿ np qyfonch kinkref Ynmlp fiug SmbEp . 
bg eu d 'eps LP wbabEg, euyg Feu &Guphrih sEr guy 
enbb: 

ŒIL 


3089- Acheter, boire à l'œil. —Uyuntt gb, 
dedkgs | | 


3090 À vue d'œil. —Usef fhngnd, subnf 
(ter fepbrbnt): Je n’ai jugé de cette distance qu’à 
vue d’œil et sans la mesurer. —Qaunrh Ulpuny, 
fl ju fuluts Cette femme embellit à vue d'œil. 
Les communes s’enrichissent à vue d’œil à mesure 
qu’elles se dépouillent. 


a 


3091- Entre deux yeux, entre les deux yeux. 
— Barr bug ujoe, wiphkpp Jpub enbljeu d- : Regardez- 
moi entre les deux yeux (yt4 Lust kplruu), et o- 
sez me répéter ce que vous m'avez dit. 


3092- Entre quatre Yeux (+mpmp bo). —bn- 
Ye pbht , kplyne plhu , un bà hi Eqeuë an Ulfru + 
Je lui dirai cela entre quatre yeux. 


Wubop. —WLynp hupug, fo eupren es vushrse (fee Ego 
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qpihinlusph CC 4 “bb Ef- SF rip . 4 ft emenkrhgr- 

quaire ft Suype S fe fe nbbbt, fjuy Vonpyonnf 

Epze - Je lai vu porter en terre par quatres officiers. 
3093- Par-dessus les yeux. —GBuhgurru + 


3094 Non plus 4e1f pas plus que dans mon: 
œ1l. —{|s ph , dbhbe hu : 


3095- N’avoir des yeux que pour . .. —Wp— 
jh + + uhply Gulf hé wphys 

3096 Coûter les yeux de la tête. —Guer une— 
ab tuwkys Cette maison me coûte les yeux de la 
tête. —Cela me coûte les yeux de la tête, mais je 
sème abondamment pour mieux récolter. 

3097: Faire de l’œil à une personne. —Uge 
péby: 

3098- Faire les gros yeux à quelqu’v un. —Wnr- 
op deep bay: 

3099. Avoir le mauvais œil. —Userz 46e ri- 
pupe (rorer dEpts) : | 

3100- Pour les beaux yeux de quelqu’un. — 
Végneh hudbyf puepee Gunlup + —Qphwpups Croit- 
il que je le logerai chez moi pour ses beaux yeux ? 


3101- Ce vin a un œil louche. —Uye gif 
mpgennpr L: | 
3102- Se battre l’œil de ... —Vægphy, pu- 


Dh anby sybhys Mordié! je me bats l’œl du Mer- 
cure et de toi. 
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34103 Cela vous crêve les yeux. —Dswgg son — 
Pt £ , liste stu enboblp : 

304 J'ai des yeux! —Skuwk du dujhwphm - 
Bbct op 4 tourbe" A'npètt ep fe bepeets, mège- 
de merieèe fe Get (fisubu fufuuw nudhonht Kp- 
bi Le Li ES): 

3105 Les maux d’yeux ne se guérissent qu’a- 
vec le coude. — Dpoumbry esp ufr pocdbyqnae puce— 
y dog eng pu Yupl fs usb &: 

3106 Dessiller les yeux à quelqu'un. —W'E- 
Ynek wspp pubs, ep fuupauwS pur huukgbk 
dyespnne (he bp grcgbky bpbh: 

Hélas ! que ferait-il si quelque audacieux 
Alait pour son malheur lui dessiller les yeux. 


Œ U F 

3107: A l’aventure on met ses œufs (£o) cou- 
ver (un wul) - — Gun apps wjhbpnr efissprrg. puun 
eunelt Gp qnpôék, wnetg Gabfouutu Juunwk pipe 
que gum emÿ que Skenken: buy pren : 

3108. Il tondrait sur un œuf. —1\d £pÿht &uyp 
sus uub Es 

3109- Donner un œuf pour avoir un bœuf. — 
Qgp4 Lac F cbby dk Los Lpe dd unblqee dinop ë 

3110- Ne dire ni œuf ni bœuf. —fun “ 4e 
aqannesufuus br 

3111- Il ne faut pas mettre tous ses œufs 
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dans le même panier.—Ui/unétrafee hu & pnnp ne- 
bhéquwëp dhhcbnjé Sknabwphhé jauntugüb , meeÿbotb 


ŒUVRE 


JM42- Hors d'œuvre. —Ssebrpnuemd , kinplh 
chpgnumd , shbnrwë x: Ce morceau d’architecture 
est un hors d'œuvre. —Cette réponse est un hors 
d'œuvre. —(ubhh Lbun bpusline sd bnpuwlhe , bus- 
hu Gupaug , mbäparf (ANCROÏIS, «ge mure), Pecq, 
Ga: ... Le linge damassé qui faisait l’orgueil de 
la tante Roubert, les vieux cristaux, la faïence 
coloriée, l’argenterie de forme antique ont été 
élégamment disposés; Renée y a ajouté toutes les 
amusantes fantaisies des hors-d’œuvre, depuis le 
beurre en coquilles jusqu’aux radis en bouquet. 


31143. Maître des basses œuvres. — Woywbng 
duppan: 

314 Maître 41 exécuteur des hautes œuv- 
res. —MWaughié : 


OIE 


445: Les oies de frère Philippe. —Uutusp, 
bg hubacp aure efiusefpa : 


wubop. —Ù ju suegre mo dépheg/hpu [a Lurbni- 
nEbf: aqesemilrre f) Ereslr dhnjh , era Legs pe (&7- 
puy Ybbuns), wbuenp pusncuë" ep npeft 4r 
GpfE, dhôcuku gancoumhene, op Yüoÿ ypu, pun 
du se bebogi£ pbplét wbop bbpquyo{fhubp: Op 
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de, Suyp we vpeb dfuvkh puyep quyuË pipemny, 
enquyh an. uÿ ft abus ecuerd Lt Ye onbubts — 
DE kb ugu ghakghh Pas tibph, 4n hupgbk 4opp. 
— Veg 6b, lp ajanmemufnntE &upph 4 — y. sunbh 
opn-fb pass k'put" 

Menons-en une en notre bois, 

J'aurai soin de la faire paitre. 

3116 Les oisons veulent mener les oies paître. 
—Vphosmepesg phobie E bphhgdt dhébpmt, 
brbbqdl ponbe babbpech funphncpy ur: 

3117- La patte d’oie. —Swphpnm dupyng w- 
seu blhe br qunbne nm bnponc bp : Il n’est plus 
jeune, on lui voit déjà la patte d’ote. —La patte 
d’ote s’était imprimée sur ses tempes. 


OIGNON 


3118- En rang d’oignon (4%). —hpuwpne pr 
Yupque, dk qëh dry: 

31149- Il y a de loignon. —Uyu gnpëhh Uk9 
spqhie di, ge put jp Yuy: 

OISEAU 

3120 L'oiseau de saint Luc. —Vbz: Léger 
comme l'oiseau de saiñt Luc, eyuhhph >evpelepe , 
€ dnint uk À 

Tubop. —Urepp actu bhkphopwancewdÿ E ban) 
fe, bee bopopæusenntbp : 
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JA: A vue d'oiseau. —dép£ baybjofs Ha 
dessiné cette ville à vue d’oiseau. 


3122 A vol d'oiseau. —Ne7hq génd De Pa- 
ris à Rouen, il n’y a que vingt lieues à vol d’oi- 
seat. 


3123- Un oiseau de bon, de mauvais augure. 
—ÙQ£hp npny qguynconp puphkli;ub E, dEkp apny qu 
geeuunp gapegneoul E: 

Tubop- —Bopanbh E HE Lufubhp apeuenbr psquhfs 
gutuws Guf npl£ gnnëh dj s'ébatun4sS" nn s- 
Log Mnfir 4r ettEf: 


© 8124 Les oiseaux ont déniché. —Rasmbikpp 
evybkt bbraungtp Eh : (u punrh Enp ann fup- 
abrihe she quibp:) 
3125 Être battu de l’oiseau. —Beÿoprpukjut 
defunqui pk , obpÿnnne he bthpk dhunnesd eue]: 


OMBRE 


9496- Mettre un homme à l’ombre. —faban 
thb (Swkp bob): 

3427- Faire ombre à quelqu’t un. =—-Ü'£gqneb sup 
daubhpps Lubdiugblrg : 


3128- Sous l’ombre de, sous ombre de . ... — 
und op ° Ybpuqupukop : Sous ombre de dé- 
votion. 


29 
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3129: Vous lui feriez sauter son ombre. — 
bep pos esjlsushs sage brqne fit , LS ni 
Lhu ap nequÈ ets Yphmu anse brért : 

3130+ C’est une ombre au tableau. —UWpunck 
unt4 gerok du 4dEÿ qenbne or es brh y arts Fépnefru 
dp Gaulisp : 

3131. Courir après une ombre. —Ubnuh yay- 
ukpre. Henke eueL: 

ONGLE 


313. A l’ongle on connaît le lion (wn.wk) : — 
Un fe ëp bqncbq Et np Swbsqneh, cpuhhpt aufirhou— 
hrgp g0pôb, wdblurpnpp brouph pan lus ki Seubs— 
gékqne L qhesqunoksy anne dinugh dupe: 

3133 Rogner les ongles à quelqu’un. —U£- 
Grec fofoubnefhobp ,; wanbonfheün Lacwagkrquiss : 

39134. Il a eu sur les ongles. —{Qou ewpdub- 
cyh pub fuliabnukque : 


3135 Avoir de l'esprit jusqu’au bout des 
ongles. — Gun LeubS pl LL L* 
3136 Avoir des ongles en deuil. —bgnig- 
ONGUENT 
8137- De l’onguent miton-mitaine. — by #p 
n$ oŒncan Let L n$ Jus , pub dp np n$ eumbeuplrp 
£ L. n$ flsumplp + 
Mais tout ça n’est que de l’onguent miton-mitaine. 
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OPÉRA 
3138- C’est un opéra. —bephh pub SE 
OR 


3139 Tout ce qui reluit n’est pas or (wn 
bi bbs op 4e doyh 25 nike eyuphet" 
œuf bpheylfi mhug £E frupmifre 

3140- Rouler sur l’or et sur l’argent. — 
cg L wpôufh dEf jnqup, un Suwpunne (fu 
Lébug à 

3l4- Dire, parler d’or. —@péwput, 4 
aukbp sqneus Éwabps Ma foi, mon cher Ei 
vous parlez d’er. 


3142 Acheter, vendre au poids de l’o 
Nogey Subpmfhuns uyufhgh quun une 1 
Smubgs . 

3443 Il a de l’or de Toulouse. —H'un] 
que dr Gunup np qu d'ncbbgé E, L npdt 
ae S ke G'ouqun usb à 


OREILLE 
3144 Je quis tout oreilles. —UWuwipébpu 
EE prpnprdphs . 
3145+ Prêter l'oreille. —feëgé pèbye 


3146. Cela lui entre par une oreille € 
sort par l’autre. —UV£4 gg Up finbk 4] 
CE 
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3147- Avoir les oreilles battues, rebattues 
d’une Chose. —farl dj gun jubht eruquoegud 


. ŒIL * 


3448 Étourdir, rompre los oreilles à quel- 
qu’un. —Gorqulpennnelrundp Ep ormmalkjosgbtry : 


3149. Être dur d'oreille. —Ussbÿps Sup eue : 


3150. Faire la sourdé oreille. —Uneu funeg 
EUL" 

3151: Se faire tirer l’oreille. —h£pqgfhpn &wb- 
rEt punby: 

3152- Échauffer les oreilles à quelqu'un. — 
Voupad quypwgbk dép: 

3153. Par-dessus les oreilles. —twprgn Æh- 


LEE œucbih, jubsupu: I] est endetté par-dessus 
les oreilles. | 


| 3454 Grandes oreilles, courte langue. —ffs 
brouk, gun dinfh pphs 
3155: Mettre à quelqu'un la puce à l’oreille. 
&p + dEljne dy necouppncffhebr publ, pr dre &pus— 
chrhy: 
ORGE 
3156- Faire ses orges. —Vwpqufs dffngtbpney 


Suwpuuruey: Ï]l] me paraît. que le neveu de Mel- 
chior faisait là ses orges' à merveille. 


TE 
Q 
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3457 Étre entre l’orge et l’avoine. —Liu- 
pre heln bep din ph ee, HWbphiu npne Los far — 
aqunnncnefg-hrt eruupps Sqbunbu: Le voilà donc entre 
Porge et l’avoine. 


ORGU UEIL 


3158. Il n’est orgueil que de pauvre enrichi 
(una). —M ve cybpet Up Supply part æ 
anbu ff pe np Le bespuuuwlauy : 

3159 Orgueil n’a pas bon œil (munmwk). —U- 
Et dupe Suwpofh sus dnpp Wbphefh, puy fr 
bupahtphh: 


ORME 


3160 Attendez-moi sous l’orme. —Uidéemé 


enul vupuut fi : (punch kpe d£lp danhiurpne- 
ps L'ev£ dtknct entr nc agbrqne. kpff us dus — 
gobes bnp , Gel put du Up fanuumbusy ane 


Per fonuaunneiudr Gennunikque funfp DIR LL TPTIUTS :) 


ORTHOGRAPHE 


3161: Faire une faute d’orthographe. —Udneu— 

3462. Orthographe de Voltaire. —1 og £n brut 
acqqugpacffhel, LA £° pt Fe gopolpubhbkpue. Le. 
euykparh eentt CT Æ£ulputhh ES al &# OL LE 
pofeky: 
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Vuhop- —Ù yv nent dgtn s'Sbur— 
rkg , nprélrenke dQ:. qeprrb JE$ op Gp CTI . 
euyg dote owpwdkg quyhs 

OS 


3163: Laisser ses os quelque part. —Shy fr 
fn: 


3164 Ce sont deux chiens pour un os. —'pu- 
ach bplnc nphpudniübpne Sunlup  npp dEk us 
aubl l'acunkh: 

3165 Il ne fera pas de vieux 08, —Guwn $p 
nbkeckp Yp dinbhs (Wronch dE jp basis ap op 
pum op£ Ye #fuëp): | 

3166- N’avoir que les os et la peau. —Unfpè 
nuage wgeë pue, bebe VE per: 

Un loup n’avait que les os et la peau 
Tant les chiens faisaient bonne garde. 


3167- Donner un os à ronger à quelqu’un. — 
D'éknb phpatp nujnp dy blank, syuhket qu 
nhh fu, obus ujunob dy >bapéky tnt wbnp 
anqussurs 8 cave. eu Ÿ anmpnneÿ£h ugenntbne Lunfiup s 


OURS 


3168 C’est un ours mal léché.  —thrufur 
di E 

| 3169: Lécher l’ours. — VF pe jrs ny 
quÿf froup pbm gupubhy,  pupâncmëkhpmf 


RE 
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fooufy: (vy& bfannnnd]  Yp gnpéwêneh Gawkr tour- 
ner autour du pot.) | 


OUVERT 


3170: A livre ouvert. —Bwbapenpuunkg (gp 
qu, Popgdouks, bpyky): 
3174. À force ouverte. —Pabne fhrunfp s 


P 


372 Le Pactole roule chez vous. —Gunn Gu= 
priuum Ep: 
Vubop- —Qukenog, gun V\feghoy, annbhop wtl- 
ul ds aukkalt COTE kr Hscankobtp np Uphkunu 
Pugueopfh Spuuh Supounn febp 4p 4uglhp: 
PAGE | | 
3173- Hors de page. — fugue UE quan, 
Phplosgquefu : 
PAILL E 
3174 Rompre la paille avec .quelqu’un. — 
ÙV£goct &baun juspephnnfdhit, qunhtp fab, inc db: 
Uuop: —Uéquuneng L Zn nilaykgeng 0/3 un— 
depn hit Ep Lang dp ET nnehb dy unes onntrh 
Jereb ben dun, L 'hutunwl auupugeyht 46 


gsbh fn Jreh ebeza Youpbz: Baudaufer Lasfinn ou 
Ykpuqnd Y'pun-fk rompre avec quelqu’un. 
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PAIN 


3175- Emprunter un pain sur la fournée. — 
Uys œuugne 8 Ur gnpôsénch dEne ps Lung" 
op qhe gdneubwgud , espp Y'rvt mph nf hi" an 
pare Lan ajfrunh ane wlrustiess) + 

3176 Avoir du pain de cuit. —Uagphrpne jus 
lrse Fay LIL (vy& bumnny &p gopô ne 
bulbe avoir du pain sur la planche.) 

3177- Faire passer à quelqu'un le goût du 
pain. —ÙE Le uugwbll : | 

3178: C’est pain bénit. — Up dabh £r esp tt 
aquundajt (ob pres) : 


PAIR 


3179. Traiter quelqu’un de pair à compagnon. 
—bep ecbhkp, fohuun publ pp Jupnch d£Eknce dj 
Llran : 


3180-+ Aller de pair avec quelqu’ un. —Qnyæ, 
Last user een dEljnut htrun 2. 


381. Entendre le pair. _ gp p Let, or- 
SE de M9 Hfuë pue: 

9182 Être au pair. —Îe> Muguë Serres: 
(hrunch opouwh gnpéf dy Sanfun): J'étais en ar- 
rière dans mon travail, maintenant je suis au pair, 
je me suis mis au pair (hd 1fgncgh, dunlutrulige 
S'ubgnegh}: — Être au pair (dans une maison de 


RS ——— 
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commerce), nb Hnyukh, phwkhy L obubhy (fe 
desreusunmh fr, uypwsenobh ufr SES). uguute punk 
c’est un employé au pair, myuhhph je muypotkeÿk 
Font duntte, es je mmnbiht L Ebatupet pong Et 
bte : 

3183: Jouer à pair ou non. —"‘hwp L Yn£unn 
bg. (RE AB gvmug) à 


PAIRE 
3184: Les deux font la paire. —Wpunch bpar 


mbdusty Lunliup app dh L Lnyh Pkoncféfetubk pt ni — 
LL EP TTL À Prepar eue CT La} 4p Jerdupht : 
PAITRE 

3185: Envoyer paître quelqu’un. —Uréweiup- 
&ubo,p dbkpdtrs , Sub qnp : 

3186. Mal de tête veut paître. —yfune gun 
Less Y'avat . puhhpt uyhunp £ CPP à PL apncb 
acer Gr ges | 


PAIX 


3187- Faire sa paix. —‘bnp£t déymb wspp 
dinbky, dEkneb Lban Gesunne fs 


3188. Ne donner ni paix ni trève à quelqu’un. 
reg L ump Sur, thon, bush fuun cbky: 


3189- Dieu lui fasse paix. —Wuwncwd nyngulh 
Sage ph 
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PANIER 


3190+ Un panier percé. —Gunnmfuou, ebpuwmqe— 
buraqyuk - — Gnuyys C’est un vrai panier percé ; il 
dépense tout ce qu’il gagne. 

3191: Adieu paniers, vendanges sont faites. 
—ÙUyz grrôêp okbublqne, pubqec dudiubwÿh wb-— 
gwÈ E ul Heu s 

3192- Faire danser l’anse du panier. —[pesd 
Swfuptt cb COLLE qhemd acnbkumnmblkpast Leu— 
hop (upwhobtf, fjunbukln Ybnÿ Ex. deg fuouknd): 


PANTOUFLE 


3193 En pantoufles. —Wdbhuyh Genk uentresfp : 
Ce professeur loge dans le collège; il fait sa classe 
en pantoufles. —On irait là en pantoufles, (ayu fs 
nb ashnn ) Érjuuphe eunun gbkakohh £: 

319%: Raïisonner pantoufle. —Wipéuuun , &wm- 
rlib 4Epand froufs, Efauumufpls 

3495. Nous aurions fait un pape. —Urenh 
dique de op dbp Ywpôkep hu joywntbp: 

| PAPIER 

3196- Être bien dans les papiers de quelqu’un. 

Ve pad jupg, ajunnhe, ulp acbbkhuy: 


3197- Étre réglé comme de papier de musique. 
Laug . mbfunphpe spas gord F7 d entrublrg: 





3198: Rayez cela de vos papiers. —Vptz 
bebe unfilqu : 
| PAQUET | 

3199. Cet un vrai paquet. —Wbophp dupe d'Es 

3200- Donner à quelqu’un son paquet. —V'£4p 
éubphry s —T'£ÿp aquwbhdbobly , edphpubks 

3201- Risquer #4 hasarder le paquet. — 
Grhpuuljusit garék dp dtÿ dinblby: Chacun promet 
enfin de risquer le paquet. 

3202. Faire son paquet. —Sm&£k kb: 

3203. Plier son paquet. —esgerangnnh dl Ghhy : 

3204- Faire un paquet, des paquets sur quel- 
qu’un. —V'£gncb puy supufuouncfhetbhp pub, 
arepupnks quyh 

PARIS 

3205 Paris n’a pas été bâti en un jour (wu- 
nul) 0 —Paphg dk opreuts AEÿ s'obtiockaque , oyu- 
brel dbé gnpôébpne Yuuspndh doufiutulh np Yu 
pouwh : | 

PARLER 

3206- Parler raison. —bégwgfpncftruntp fou: 
—Parler politique, guqupulubne haut puy fuo- 
why, Pdauumumufinly : 
| 3207- Trouver à qui parler. —Zekemeknpg 

gembhy: —Qbnileuplf fe AE$ néncmpnrffhuty Lust 
ral: | | 
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3208- de lui apprendrai à parler. —houfyk 
Pisube Gppegh 4e vdpkgtkS Ephè: (Byvhtet wh- 
ah ouhybS gfhpb juugegeuhh ccbrf gum Yhp- 
an fuoutlrqne +) 

3209- Faire parler quelqu’un. —V'£4neb jpumë 
boupbph puuS pbhky, gts Ybpund dhhbky dEjnct 
boupbpe . —VEhoch phnbEh fuoup npumuy: Ne me 
faites pas parler, phpubu post dfi urmupp : 

320. Parler à tort et à travers. —Whkaghha 
brouhz: 

32141. Parler au hasard. —Uawbg dinwëkqne 
fooufy, ebpubp buudp pncpu ur: 

3242 Un homme qui n’a pas fait parler de 
lui. —V'eopg dj np £unfpux ifuwuunkhqne wpdubh 
ar de 56 preë: 

3213- Une femme qui ne fait point parler 
d'elle. —Wf£" np bep dpuy [rouge PbpEL £uap, np 
Gesbnhucunp Ylrutp du 4p dupl: 

3244. Faute de parler, on meurt sans confes- 
sion (un.wb) . —)'’fuounng Sfonounnifuisd 4r dire — 
bh: (Sfr ps pus fafistne fhr.i E euji ap f'ocg- 
queh d£ljuc dj, np bep ruunbpp HS SE rkrpuë 
gopôn dj JE gopaud ahvpt 4r gouvauqppnbh :) 

PAROISSE 


32145 Des manches, un habit de deux paroi: 
ses. —Gphne enwpphp  gnjukpnf Phqubhp, Lu 


nt Lun 8 


ee, 
+ 
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Quoiqu’ainsi que la pie, il faille dans ces lieux, 
Porter habit de deux paroisses. 


3216 Le coq de la paroisse. —Shkqeny dj uw 
fEuE Loustuss. np mbdp : 
PAROLE 


3217 Porter la parole. —b ghlug dEhnit 
bouhy: | 

.3248- Avoir la parole. —Houbqne hpunnbp 
ne bleu: 


3249. Un homme de parole. —hep fonumdobg 
0 34 Gesenmuphf up. : 


3220. Parole d’honneur. —Quunnenqu puy : 


3221: Cet homme est à deux paroles. —br4- 
frou E og diopmp. bnp: fuouphnnct Lecannunpn 
fncfful Seuer: 

3229. Les. paroles sont femelles et les faits 
sont mâles (un.wk) . —hopS hi , broqneftrut Leu 


Je, foouph wpdlp s'ncbh: 


PART, PARTAGE 


3223 Faire la part de. —Z/wgpnch wntneg: Cet 


acteur a peu réussi dans son début, mais il faut 


faire la part du trouble, de la timidité. 


3224- Faire part de quelque chose à quel- 
qu’un. —Skatrqne [het eu, géncqublr,, Palissqhlrg : 
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Il m’a fait part de ses craintes. —Billets de faire 
part. — (Of cbr fe be , bre br , ins) gb qu 
Lay unluwlp . —TV'autuukhg ebks: —Prendre part 
à. —V'oubukhg pus: Je prends part à votre dou- 
leur, à votre joie. —Il a pris part à cette entre- 
prise, à la conspiration. 


3225- - Prendre une chose en bonne, en mau- 
vaise part. —Dagt4 dinpny, sup dispag wnbhky put 
dj s 1] prend toutes mes paroles en mauvaise part: 

3226- Pour ma part, pour sa part. — eng 
EuSh, ff fuufhu, qung hp: 

3297 A part. —V£4 gh, dEk Yong, qunn: 
Mettez cela à part. —Fwg k+ À part quelques au- 
teurs favoris, j’ai renoncé à tous les livres. — 
Faire bande à part. Vpn EE , cékhkpnr- 
ÆPbEL quunnchiys —AÀ part moi. —heprfh: Je di- 
Sais à part moi. | 

3228. Avoir sa part au gâteau. — Guru fin 
qnpôn dp dEÿ (piste Funeatgnefhet) pudfih ne 
bleu, Youphobqu4lt peodhh ncblhuy: 

3229- C’est le partage de Montgomery. —U- 
Stop dl Gogh E, fou Yong nspüse 

PARTI 


3230- Faire un mauvais, un méchant parti | 
à quelqu’un. —|P4# fact suple Luughlgs 


3231. Prendre le parti de quelqu'un. —U'£- 
darb be bibb: 


DS nn OS a ns 


— 463 — 


3232. Être, se ranger du parti de quelqu'un. 
—V'égnet dbntanne pps I] est toujours du parti 
des malheureux, des opprimés. 


3233- Prendre son parti. —2sveuunmfhenuln 


pl jp dhunpp gbkg : — Zaqpnmhy, Jubdän on hay: 
Dès qu’on lui eut fait voir que sa maladie était 
sans espérance, il prit son parti- 


3234 Prendre parti. —Qfüncapnr Brut lnbhy: 

Il a déserté, et pris parti chez les ennemis. 
PARTICULIER | 

3235 En mon particulier. —LQuur fus En mon 
particulier, je suis d’avis qu’il a bien fait. 

3236 Vivre en son particulier. —Unwtdféi , 
bep uncbp Smybyr Il vivait avec un de ses amis; 
il vit aujourd'hui en son particulier. 

PARTIE 

3237- Prendre quelqu’un à partie. —U'hkyg 4 
uuS huwup , suphpp dtn.b py dk. —Véhynct 
hd quun poules : 

3238- Il fait bien ses parties. —hep ognemp 

qe : 

3239- Faire bien, tenir bien sa partie. —Quwp- 

PARTIR 


3240: À partir de ... —U4ukrus À partir 
d’aujourd’hui, etc. 
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9244 A partir de là. —VÆ£E «ygubks o pr- 
sup: Vous prétendez que l’homme n’est pas libre; 
à partir de là, nos actions ne seraient ni bonnes, 
ni mauvaises. 


9942. Partir d’un grand éclat de rire. —8uk- 
jupowbh pwpépudugt fubqup. (tb tel pohegiet 
pm set) : 

PAS 

3243 Marcher à pas comptés. —janfnuhpn 

euh: | 
Ainsi dit, 1l vient à pas comptés, 
Se dit écolier d’Hippocrate. 

3244 Un pas glissant. —Unff" gopned pd- 
mewphh & gt dupnehy (feunck fobucubg Glnf 
fe dpuy lroukymd)* 

9945 Faire un faux pas. —rfuuphpupup 
gophwënuuS wunkh Up ioubulh «ef, her tee 
DE re 

396. Mettre quelqu'un au pas. —Vé£4reh 
bhiee quebe Pbrbe, aepouebnc fe Yuuwwpls 
enwg wbnp, APTE DLL TE quupb : 

3247. Marcher à pas de géant. —Éeusenut 
jun uÿeur-hdtrs : 

aoug. De ce pas. —Widfÿumhu, ffleye J'Y 
vais de ce pas. 

Elle peint de bourgeons son | visage guerrier, 
Et s’en va de ce pas trouver le trésorier. 
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3249- Il n’y a que le premier pas qui coûte. 
—hbiyhph anaÿhh puyhh due, E+ ouphlkoun duprt 


- Lasfu gonfler hit k'ageu) fnqne [ru Swbpneb 


JES finblrqne. » EP} sb un d C7. finhb » ‘4j bou 
qocpu S'Yrtuwn kbhrps 

3250: Sauter le pas. —Uuhiny pub d ebbg: 
—Vénbhy: Le pauvre homme a été longtemps 
malade, mais enfin il a sauté 4junf passé le pas. 


3251. Emboîter le pas à quelqu'un. —rfueu- 


 pbpoupon qnpômbnemg unbt Yp ombul Ætbropup 


ir Gbykæfse Il obéit à la consigne, emboîte le 
pas, se désapprend de toute initiative. 


_3252. Venir à pas de loup. —fpf duybp $p 
Guwbhyng, qunh lu qu: 
_ PASSE, PASSER 


3253 Étre en passe de . . . — . + + fpuy pr 
es l'est en passe d’avoir. un bon emploi. —Il a 


“fait un beau mariage, et le voilà en passe de faire 


fortune. 


3254. Tour .de passe- passe. —nhrwphpupunp 
goréménebinl 4e beuull Émppup bobtonfper 

3255- Un homme qui porte avec lui son pas- 
se-port. —UVwpg dr np bep pwph blog uuft 
ok pur phone bg Ph ke qubbs 

3256 Passer chez quelqu'un. —_V'E4me à anne be 
pus, dEjnt bubrefuhis Je passerai chez vous 
ce soir en allant au spectacle. 


30 
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3257- Passer debout. —Dayrwtpp pægepth 
obghby œnmubg npnobreg up désmplqnes —Dnfu— 
mchy, wbgbhye 

39258- Passer outre. —LU ac by gurn kp- 
Hu: —Ùebgbbs ({oupkpnrb Gas gnpôbnnet dry) 
Il ne se contenta pas de dire que . . . il passa 
outre. | 

3259- En passer par. — Japan, Jbdb PL 
bbye J'en passerai par où il vous plaira. 


3260 Passer par-dessus. — Un vshbs gpki: 
Passer par-dessus toutes les difficultés. — Il faut 
passer là-dessus. Uyg ywbgwbeht Vplyne E, jp 
asérublrqe quphlrqne £ TL à Jebauwbpp : | 

3261- Passer pour. —Zuwdinpnehy: 1] passe pour 
un homme de bien. —Il passe pour sage, pour 
un sage. 

3262. YŸ passer. —Quunfh# Yen Lhqnffhit de 
kpby: Il faut y passer. 

3263 Passe. —Ug£4 E, our enth: Eh bien, 
passe, je le veux. | 

3264 Que cela ne nous passe pas. —Rougr 
fbphbhe Puy, fuoupp qncpo s'ibl, 5p opumbnk : 

3265+ .Contentement passe richesse. —nénz- 
Lawknef het æbrgebgk géwpuunne het : ‘ 

3266 Passer une somme par profits et pertes. 
—Pub dj pmepedhh 4npreube hudiuph 


sn 


Le D RE RS ne 2 tt te SD à ee D RS 
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— 464 — 


Veuñope — Hoflummhunh JE uuu Ypog burn 
mb bges L'eurey | 26 — «Pre LL &r grbi par profits 
et pertes. 


PATA_QU'EST-CE 


3267* Faire des pata-qu’est-ce. — Lékg eyh 
Uk ofuubhpp op 4e hugubat pan dj Sur 
qubneng sfr by t, Lt ph anbrq Q F dl Labbe 
dEÿ s 

Vuop- — Uéscsuhl , pu Saudt-nlhh , Swan db 
eqpu punfihs Wasureuusrpnh elfe Fuuupai qgiogwô En 
L bpne sentru Gb ænd' oHbeulfr ff JE$ Lau d 
Er: Beobeup den phi eneuly Landiuhup dj Up qubk: 
Uye Soglubunp dk'hpt E, pot wbaboult dhnjh + — 
Il n’est point z-à moi (b1 LE prouut que deu, bi 
tt): — pt EE, quybt Lhphoywgbhing dheufhh . — 
Il n’est pas t-à moi (fr DE pu ques fneu, fs YE)s 
Oyé unbh dbp dupyp Yeuk. I] n’est point z-à 
VOUS (uv nc), il n’est pas f-à vous (ww ne), 
je ne sais pas f’à qu'est-ce (sb ghanbp npn'ebh E): 


PATAUD 


3268. Être à nage pataud. —Wpunch fuouknf 
goqugog euh du puy: —Ruupnhhy (fnepp biqwë 
fapyp): —Bahn hub JEÿ pyywye Vous en parlez 
à votre aise, vous qui éfes à nage pataud. 


PATE, PATÉ 
3269 Mettre la main à la pâte. —Uided gnpé 
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onbubby , ne phybbpnit £ V APTE 1 np eobutbh hip 
zrrêe: 

3270+ Pâtes d’Italle. — D jungle L'atns.sblrh 
[bye p (vermicelle, 2k6rbst), #æw%5$6 (macaroni, 
CT nd A Lx : 


3274. Un gros pâte. En , Hot arrrqusf fn { 
PATTE 


3272. Graisser la patte à quelqu'un. —W'£4net 

babe dj pbbe npube gh phpubp gog£, ka ml 
bonnet fqnpé jp ik: 
. 8273: Faire patte de velours à quelqu’un. — 
Pohwphpupen qapéwégnemud annkt Yp bywbeuls 2e 
dtepf Gepmepebtel, fonthpnf on % femubqon mhpmnn— 
prefthute quble vit : 

3274 Donner un coup de patte à quelqu'un. 
—Môre L supondhen fooup d'ncnnks dEÿnub : 

3275- Tenir quelqu’un sous sa patte. — V£4r 
bep bebostn but up pyet, oyjbaku op nequ 
enbüg Ypbeg bnp fuuuks (Gh;abe duc junnn Lt 
prboekqnf" np fofoubnsffhuwub nul E)s 

3276. Une patte d’araignée. —‘bhépugku, | 
éhpentru dtngp:. 


LU 


PAVÉ 


3977° Être sur le pavé. — Sri, phalesput 
nc blog —TWiuqupunet ren 


» 
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3278 Tenir le haut pavé. —UWneÿhè mbyp ppa- 
LL, lb 8 rpg fr PL : 

3279. Donner le haut pavé à quelqu'un. — 
Ü£kne js &brin anfpusts qgugeô aunbhbhu' une hh— 
prit db pds opus njh anbr gs Ænqniz mbnp . (fbsatu 


 eurepudape hein Up qubutft kpp dhqlt pupdp- | 


Per. CT Ab une dEkne pr Lbun kpn- 
an 


PAVILLON 


3280 Baisser pavillon. — panne he gr fan 
null, antrqf us Vos raisons sont meilleures 
que les miennes, je cède et je baisse pavillon. 


3281: Se ranger sous le pavillon de quelqu’un. | 
—Ù'EHqjnct aqueuse fast ereuly hinblrs 
93282: Amener le pavillon. —Uidhennne pp ICT 


PAYE, PAYER 


3283. Haute paye. Dash nguls 
3284 Vous me paierez cela! il me le payera! 


—Couëhe dou abunf gqfuu, ppmëft Jp wfunk 


anfey, drédu ebult, bpdé part pete (Waunif 
uk Vous le payerez plus cher qu’au marché): 
3285: Payer ên monnaie de singe. —Qupanu— 
aquéwlfn Senphe fofuubuk wuwpopr d£wphines 
DuGop. — Déewphn pes jt Gpluthh puu 
pad Paphal PerkPobl deuykh wbgkog Yuuwh4fr 
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hunlup, ju &ébpetensh œkpg unque Ep wapp 
JS splrt , ce upeupliubue np us nghenf frmqqhhp quyj 
_ pd. ne fl eurÿlre s 

3286 Payer tribut à la nature. —Whknäfy: 

3287: Qui casse les verres les paie (mn.wk) : 
Et fupg bep jebguhwg quukhén 4e 4ph: 

3288- Payer quelqu’un de retour. —U£4E fe 
ebenchuÿ dun pre fFhbusts pnfouwpth Sue eyne [Feb 
dannne gquihlrg : 

3289. Payer d’ingratitude. —Uubpwfun gpan- 
Bnchy: . 

3290: Payer pour les autres. — fipprbhpuik 
by wunhé Ypky: 

3291: Payer de sa personne. —hipghtpr dormi 
gb ul qhhys PAYS (rbyb): 

3292. Un pays de cocagne. —brhhre np 4kbwg 
_ blog uphenp kquë pnjynp neck fhihübph ne 
LuSnphbkph ncbh, nep odlh fbs snunnopté kp 
genou fr : 

3293 Un pays perdu. —2émmenp , shdupqu- 
pb Ephho ds (Ter t bayh falinuumns Up g2r- 
&wsômh bwlre pays de loup): 

3294 De quel pays venez-vous ? —"br'e fut 
fuuu yGpacumntds (Crarusblr pus Le gopémËnch rap 
fuwphubwbo pat je Se qfanbp dk4r) : 

3295. Voir du Pays. —2hauqunpénpgl 
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3296 Faire voir du pays à quelqu'un. —W4- 
Gb dhoen, brancheb huugübpe 

3297. Courir le pays. —Uughh ewbpfh deughs, 
Fun: 

3298- Se trouver en pays de connaissance. — 
Vuwbofübpne km qubnrhy: 

3299- Vous êtes bien de votre pays — Gaun 
suopqufun Ep, pub 36e embakp: 

PEAU 

3300- Ne pas tenir dans sa peau. —flepræfune— 
Phi , Soppunc (flute (b pires 

3301 Contes de Peau-d’âne. — Vire Gbkpp 


| gpoobkgbhqne COTANOTIOTT DE (Sum) 8 


PÈÊCHE 


3302- Un matelas, un coussin rembourré . de 
noyaux de pêche. —Hfuur Ywpôp wblnyhh, pop: 


PÉCHÉ 


3303 Il n’en portera pas le péché en terre. 
—Ù ptdu ajfunh an bref bruit : 

3304 A tout péché miséricorde (umwk)- — 
Nephoblpnst Bljusunilesfp bhkpaqudfhun cu , dt 
b'nratrlp op ncphobtph CITE dt 4unliup Llpnquiulhun 
eut 

3305- Le péché mignon. —V'£4ne unfnpeslqush 
np frs bp: La médisance est son péché mignon. 
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PEIGNE 


3306 Donner un coup de peigne à quelqu” un. 
—V'ép SbSb: 


PÉLERIN 





3307- Je connais le pèlerin. —ferbd np fupty- 
vu, brougk VE bang lopqn Spa, funpughun & 


PELLE 


3308. Remuer à la pelle. —wpabpnffnt nn 
fe toute BE obnk bbnbrét (obrpayhht, kE 
gg ÿprascnpruljut &) ge gue qu d ancpliyts ri eu 
bone fbkuwdh Yp qgubnch: Les hommes capables de 
diriger la Comédie-Française ne se remuent pas 
à la pelle. | 


3309- C’est la pelle qui se moque du fourgon 
(un). —Vpent 4e 8mgpl gênant (pure my 
Phete fers ee bre founk déque dj hudiup np 
Sugpuë fupnct Phenfhibblkpt nchh) : ° 


PENDRE 


3310- Dire de quelqu’un pis que pendre. — 
Upgeë ft senh Ssupufuoulrg dtkach du) : 
| PÉNÉLOPE. …_ 
3311: C’est la toile de Pénélope. —Wh£ruey 


Genet Es (Wpunch qgnréh in Galusp np jar of ste- 
un , HEke ab phrg Lun b'urfounnhi subag dpus)s 





Re Eten ÉTÉ nmensnns most esta St SR nn 
. . . 
‘ 0 
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On a comparé à la toile de Pénélope 1e mic- 
tionnaire historique de FAcadémie, dont l’achè- 
vement ne demandera pas moins de plusieurs 
centaines d’années ; nous trouvons que ce rappro- 
chement n’est pas précisément exact, puisque le 
travail du jour est si peu de chose qu’on n’a pas 


‘besoin de la nuit pour le défaire. . 


Uubop- — hp euqiulo fe anuprfuudocuug qu 
fatibkp£t aqunnlrque. Gonfiup, QEbEprwt fonumwmus 
Ep 0h onnbh dfujh phepnfthih pbby, bpp mruwp- 
entp Nghobeuh Log lakpums oquummhphh  Gunliun 
aepesenpres ur Ô fanuse br , L np L £ rhumpacftheh cbh— 
que  s'unfugnebrpne Guiup, Gus wnupfaf one uft 
opneuwh anfosunnefhitt YhnyôwbEp, L. «wpune Leneus h 
fon dhbcbnjh bag Yp Pounp: 

‘PER 

3312- Per fas et nefas. —UW£ Gbwpurnp dh- 
Pogbkpn, ophhminp [PE wwopkt. Les ambitieux 
marchent per fas et nefas à la réalisation de leurs. 
projets. | 
PERCÉ, PERCER 

3313 Être bas percé. —Unw4, fige g'ne blu: 

3314 Percer les nuits. — nbpbhpp wbpnch 
bah: | 

PERDRE, PERDU 


3315- Perdre la tête. — yfouwnnkhy. — Vhkipr 
Pagèky: J’ai tant d’embarras, que j’en perds la tête. 
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3316 Courir, crier comme un perdu. — Bd&- 
Lusph gopnefdhuufh duty, jones 

3317- Pour un perdu deux retrouvés (wn.wk}) : 
—%\pun.h Phliughtqne Gusisg PE pp lnpneuwp phare. 
dufu sp aqua us bp , gberbt £ qeyl gepdioblgs 


3318 Faire quelque chose à ses heures per- 
dues. —Qosprnu fphngblrpnt ebbs pub dp 0) 


PERLE. 


3319- Jeter des perles devant les pourceaux. 
— Vegbpnih mnfhke diopeuuphon hub, uyuhhph 
angéunk dj wnfke fuoufy ybufuf fpewg dpuy png 
Yupng SE fobie suugtbys Les auteurs des pièces 
siffiées s’en prennent toujours au mauvais goût 
du public, incapable, disent-ils alors, d'apprécier 
les mets savoureux qu’on lui sert, et ils se con- 
. solent avec le proverbe: ne jetez pas des perles 
devant les pourceaux. 


3320: Ce n’est pas pour enfller des perles. — 
Qecsgrinrs ebap que Sp dopnikque , fEbr Frer 
pub fs srokp : 

3321- La perle des hommes. —Vwpg4utg fiup— 
gupfunb , ame sad à nybh 3 

PÉROU 


3322- Ce n’est pas le Pérou. —Pumdfpe sup, 
pus Èhh gen Past ft pub dy st . 


ne me 
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PERRON 


3993- A Noël au perron, à Pâques au tison 
(un. wk). — bre Véncbe fl og dk qui Lu) Que 
WU or phhewbpughe grep Ypypuy + 


PERRUQUE 


3324 Tête à perruque. —ofuwphpuupaun qnp- 
dm nc unnbkh Le Lycrteut" SDS vsrgesnren SLr np 
bep Lesfousaqpuywpdist dE9 gp jpefiunkh : 

3325- Donner une perruque à quelqu’ un. — 
V£ée jubglfobbe, quundby: 


ù PERSAN 


. 3326 Comment peut-on être Persan? —Uys 
Sunphkqne hanfiups — Mrs de Guernay, les deux 
brebis de la maison, étaient trop molles ou trop 
 Chrétiennes pour haïr comme il faut. Leur âme 
droite, mais sans ressort, croyait difficilement au 
mal, et ne songeait point à lui livrer bataille. De 
même que les plaisants de Paris disaient, en 1764 : 
Comment peut-on être persan ? elles étaient femmes 
à s’écrier : Comment peut-on être méchant ? 


Uuñop: — Lys œumaque mob wnbnemS E ÙU'oûry Lu 
@bbok Sbunkebug bulu4lt, gep (eo 4p 4p£ Fu 
PE en fep pephu fs Qpen fi: 

« Les habitants de Paris sont d’une curiosité qui va jus- 


qu'à l’extravagance. Lorsque j’arrivai, je fus regardé comme 
si javais été envoyé du ciel: vieillards, hommes, femmes, 
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enfants, tous voulaient me voir. Si je sortais, tout le monde 
se mettait ‘aux fenêtres, si j'étais aux Tuileries, je voyais 
aussitôt un cercle se former autour de moi; les femmes mêmes 
faisaient un arc-en-ciel nuancé de mille couleurs qui m’en- 
tourait. Si j'étais au spectacle, je trouvais d’abord cent lor- 
gnettes dressées cuntre ma figure: enfin jamais homme n’a 
tant été vu que moi. Je souriais quelquefois d’entendre des 
gens qui n'étaient presque jamais sortis: de leur chambre, 
qui disaient entre eux: il faut avouer qu’il a l'air bien per- 
san. Chose admirable! je trouvais de mes portraits partout; 
je me voyais multiplié dans toutes les boutiques, sur toutes 
les cheminées, tant on craignait de ne m'avoir pas assez vu. 

« Tant d’honneurs ne laissent pas d’être à charge: je ne 
me croyais pas un huin.ne si curieux et si rare, et, quoique 
j'aie très bonne opinion de moi, je ne me serais jamais ima- 
giné que je dusse troubler le repos d’une grande ville où je 
‘n'étais point connu. Cela me fit résoudre à quitter l’habit 
persan et à en endosser un à l’européenne pour voir s’il res- 
terait encore dans ma physionomie quelque chose d’admi- 
rable. Cet assai me fit connaitre ce que je valais réelement. 
Libres de tous ornements étrangers, je me vis apprécié au 
plus juste. J’eus sujet de me plaindre de mon tailleur, qui 
m'avait fait perdre er un instant l’attention et l’estime pub- 
liques, car j’entrai tout à coup dans un néant affreux. Je de- 
meurais quelquefois une heure dans une compagnie sans 
qu’on m’eût regardé et qu’on m’eût mis en occasion d'ouvrir 
la bouche: mais si quelqu'un, par hasard, apprenait à la 
compagnie que j'étais Persan, j’entendais aussitôt autour de 
moi un bourdonnement: Ah! ah! monsieur est Persan! C’est 
une chose bien extraordinaire. Comment peut-on être Persan !» 


PERSONNE 


3327. Il n’y a plus personne au logis #4uf 
aupquuku il n’y à personne. —1\ éphaunncbg qu 
pou EL, Joke s'ncbh fun ghpud ke 


a 


RC 
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PERTE - 
3328- Se retirer sur sa perte. — 8wyfnektt 
kwpp frunr dehks: — Qufonqne fruits equrerr É ses re use 
qnpè£ puonchr: | | 
3329. Raisonner, discourir à perte de vue. — 
Peppulÿhy, ubmnk fuoupkp puky, pbs )bg:s 


3330 En pure perte. —Wkogneun wbknp: Vous 
prenez bien de la peine en pure perte. 


PESANT 


3331: Valoir son pesant d’or. —hep S&wbpne-— 
Bhosbgp gufs nukh owpdbg, epofhpl cwgbhe , jun 
nesulyul aile] à 


PESTE, PESTER 


3332- C’est un petit peste, une méchante, une 


“petite peste. —Dyr egbhp. (dbz us nf) sup 


#&hr FE, etumnul EL: 


3333: Pester entre cuir et chair. —“bdgné pç- 
ER un uilg ebpubp potug Loufundwklrqnc , bhpuh- 
ler Éyg nb : 

_ PÉTAUD 
3334 La cour du roi Pétaud. —Kenbes#hgng 


neck, anbq np PT 137 fupry smfpupeog qgnnôüks ni 
gr: Cette maison est la cour du roi Pétaud. 
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PÉTRIN, PÉTRIR 


8335 Étre dans le pétrin. — ‘try Ækmb , 
owghanuf dEQ pus : | 

3336 Un homme pétri de salpêtre. —Qeypwg- 
Grur up : 


PHILIPPINE 


3337 Bonjour, Philippine. —Uye foupkpn k'au- 
neft bac dj npny be Up pudthdp, Gwsfr munkh, 
heQbt bre ds (Dye wpeguyht dé) Leybpu Knubdp 
Jubufu Veyfut 24 mmuf Upomumts nhr$ belles) : 

Twhop. — Dye poubp ockijh unfnpukuh E à 7 Lu 
fiubhiny dE$ , mp Serge dh anwÿ &: Dre y ‘ju uqiu— 
pueylt Véphabugh de nephabé Gout . Were Se 
Let, Dhbeber (ewph pyu, mdbhuubphihe ff) uk 
4e Sbubeh F£ Philippinep nepfe pub 56 puyg bPE 
béphuikp£t yielliebchen $hbabee puwnfh qu 
Buy sspunavtine fie bl 


PIÈCE 
3338 C’est une bonne pièce. —Qupewééf, fun- 
pouf dEhu Es 
3339 Donner la pièce à quelqu'un. — V'£gr 
Yusunks 
3340- Un homme tout d’une pièce. —f's diwp- 


quiebneffhel 05 Supuhhn het ncbkgog dupz, 


EE 
. . 


— FN — 


834: Il à dormi cette nuit tout d’une pièce. 
Hipiqéu, wnuby mp puy : 

3342. Faire pièce à quelqu’ un, —V'é4ret fur 
fe fougue, Sunphs quybs 

3343- Rendre à quelqu’un la monnaie de sa 
pièce. —V'£E4E du phonchS Vuwfounnubug , Gun 
aceudbbpnch Lx. hofuup£t Emprunt , Luspne 
LT] bnp #. .- 

3344+ Une pièce de résistance. — Qiewÿ" nep 
Gépusknepe nu £: 


PIED 


3945: Sur le pied de. —Luuw Gosllriaunne fd kb , 

gun biubne hub : 
3346 Avoir les pieds chauds. — éwbgfuun, 

thepukbug pue: 

3347 Tenir pied à boule. —fabf dj pupeuhy 

3348 Prendre pied.— Zesemuemnefy, dneun qpun- 
by: Ce jeune médecin n’a pas encore eu le temps 
de prendre pied dans le pays. 

3349- Lâcher le pied: —Pwfushl, ghunu pthpp- 
GEL — Shah ous, gPubfe, ogapusug s 

3390- Haut le pied ! — ()'& n &pff stp . — Faire 
haut le pied. —Dfushy , ubbphonfd pp : 

3351. Gagner au pied. —dfughy : 

3352- Prendre quelqu’un au pied levé. —W#4- 
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Llqne , bpfdwuqne opuengpeuennesS aunbt Ep. pnbky. 
—Uédfponku npryncd ou negky déÿnib, nb 
findbrqne dunfiotuuk qe pl : 


3393 P ied-plat. —Pofuwphkpupeun Up bysbwE" 
hmpt , 435$ Æir: C’est un pied-plat. 


Uuwubop. —Grpe Uawprnqnu LL dké o>bhbbpp dhp=— 
gcbbg env nc quan EU spYlqny qubnbe np Ur 
gap um thi gquybu , pæpéprulipnsk Gopbhbbph bopu— 
dkenef hi but, L bapes np weanfpul LL rt t 
sbpoc4 4ohhbkp Up huile ghequgh qunl njfls 
dupe Up Lunuliupne Eh, npnd pr uhuhp abnc bn & 
gwk pieds-plats. 


3354 Être sur un grand pied dans le monde. 
— Cube Yugioh de, ghre de mbbiugs 


Uwhop. —Whuplnh.h d®. qoupne esghuru— 
Yebug Yoohybbpnit, npp bplnrp nc 4Eu nump kp- 
Guybnc het nbEfh (ohousth huiop), bpynce nunp° 
(dk upunnbh jp bug) L dE nc ÿko amp (eu 
uglrenkh ps Gunliup) : 


3355 Être réduit au petit pied. —Ueÿh 7hper 
Lwspuunnef#hebp Sncbhhaus,, btlyud CLLL : 


3356- Avoir bon pied, bon œil. — Uswynenÿ , 
uspg Snpo hnndp put : (ur gun ansliare pau & &— 
pre n) dp Gunfliupr) : 
3357 Ne savoir sur quel pied dänser. —hs 
cübiber Eghebur, hé emughuuk dEQ pipes 
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3358 Étre en pied. —uneny , Gupuunne huit 
bp pe: 


3359 Il ne faut pas qu’on lui marche sur le 


pied. —Dirp esht qushi Sruwr 
| 3360: , Il se trouve toujours sur ses pieds comme : 
un biblot. —bher gPp8r dhoun wnth fhéubh JE pur 
Shine quuniher ghost, is mpgkbiebbpm op up 


Gusbfrufs + 


3301: Lever le pied. — Paques nnh fuufushy, 
aubbplre nf UTC (UerLuy Y'ounsh wbnhs Gusreèupr np 
fe Pubsbt bobhg 5e dbpwphpué pp Ghinkphi 
arr blrqne]) : 


3362 Trouver chaussure à son pied. —bpéé 


Jephup putes bel gopôhh juphop dthn qubly + 
3963 Travailler d’arrache-pied. —WépégGuren 
eelrunnk,: | | | 
3364 À pied et à cheval. — UDY£x Ykpayn : 


Quelle folie! me voilà prêt à vous le prouver 
à pied et à cheval. 


330)° Faire le pied de grue. —Gphowp uunbth 
auph pus uupuulsy : 
3366 Faire le pied de veau. — Yddne honte 
dEknch ape cüby, JE wphy qu : 
PIERRE 


3307 Faire d’une pierre deux coups. —U'£4 
æBuwpn/ kplyne Æasnih quphlr: | 


31 
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3368- Une pierre d'attente. — Prfocwplrpemkjet 
bobine ott & bphpmsupe op efer, Les 4bu Eur 
Bree, Eegg op geplep E mmcbus pures s 

3369- Jeter la pierre à quelqu’un. —V'£4ÿp se 
poser déqegphy s 

3370 Pierre d’achoppement. Pop quyft ul 
que fut ° fPnsbq nu : 

3371: Vous jetez ‘des pierres dans mon jar- 
din. —h£6f up 4e bhiunbu, ogg ppp HL8f LE: 

3372- Jeter la pierre et cacher le bras. — 
Peuqnnr 4 Juwulrg dEncb s 

3373. Chercher la pierre philosophale. —#4- 
onregequit euPE ayufhph quiluphhh dans 

Duufop: — Phhmtemter tes fpuougené nf 
L'Ep op ed£t obuuk dhumg nukeny dafukqne Yep 
Skgbrug june nbh mbbps Pop Up 4nskbi quyh, 
npofibube, Goubfh, 4phap guquehy L 608 qutg— 
mew dj Yugdbp. fHketegeter fnsnckgue, af? syù 
Funutuf Efipunpuyukpht quil pfdpupupe syu pus 
bp binkekb Eh: 

3374 Il faut qu’il ait trouvé la pierre philo- 
sophale. — dfpunugelut ppp quwë pyuyne E: 
(run f dElne ds Luufiupr np bep Ekjanfneunt-t Queens 
mebih éwpre Got) « 

3375 Pierre qui roule n’amasse pas mousse 
(un.wul)  — Gouê essfes auwouob , enky infunngp bprle 
chébs wbr eur: 
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PIGNON 


8376 Avoir pignon sur rue. hpbé Guuhap u- 
ambdfhh ont ncbhtoug : 


PILE 


3377. Donner une pile à quelqu’un. — pis 
sup Skôky dEtln: 


3378 N’avoir ni croix ni pile. — Une sai 
Ebbruug : 


PILON 


3379: Mettre un livre au pilon. — Grek & 


Æacadbpr munnEy 


PILULE 
3380: Avaler la pilule. —Q'ac qd pubp pbs: 
eurs euh ebpubp pobagne Ætonhiutp 1} Fe 4ubz: 


3381: Dorer la pilule à quelqu'un. —Uérepnr- 
Pau déos dj bbekre dépd#bpe —Puygr froupk- 
pod banal dbhp Prkh sauge pop pükqne : 


PINACLE 


3382. Mettre quelqu'un sur le pinacle. —Ut- 
au qedbi ge, dftshe bphfhe pupépugtty quyh : 
PION 


3383 Damer le pion à quelqu'un. — Fépw- 
dubgkr que: 
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PIQUER 


3384 Uye pue eyul eye bobewphpeutul Lou 
Bauer he bbbpr ncbf . Rmamt est pemt , msn up étrmke 
2 gabemeptt pret mtbbpe érkc: On l’a piqué quatre 
fois ce mois-Ci. Zpmqvmrtp Gen Ê my IT Cet Il y a dans 
la physionomie de cette femme je ne sais quoi 
qui pique et qui attire. 


3385 Piquer au vif. —h/ung fungbye 


3386 Piquer une tête. —Vlobdeyn Qncpht dE 


une ali : 


3387. Piquer les tables, l’assiette. — iughu- 
nwbniffheh puky:. 


3388 Se piquer au jeu. (Gun uuruwl} Gepupt— 


gel Jbpÿ juhiunwpup fau - —VdncwpaefhbE, 
e uubr 
PIQUET 


3389- Planter le piquet. — Pooteok Gesumeanilrg » 
Vvéphwut E Lever le piquet. 


PLANCHE, PLANCHER 


9390 Une planche pourrie. — Dés fpikyf 
up + 
3391. Faire la planche. —9nepft dpuy wiewpd 
Griwh puy GE: 
| 3392. Faire la planche aux autres. —‘t#rem- 
rbè bon Gel ejhuku Yupôreng publ vf “2 ere 
Dé wbquuf bhunneky 


_ SE RS RS RS, CR OT 
0 
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3393: Monter sur les planches. —bégrruets funf 
gbpoumbne hf eue : 


3394 Le plancher des vaches. —Guiup (4w- 
fusppnefhuda Snfn): J'attends le moment heu- 


reux de reprendre pied sur ce bon élément solide 


qu’on appelle assez spirituellement le plancher des 
vaches. 


3395° Décharger, soulager le plancher. —UÙ£- 
Lh4EU qocpu bjbhkg: 


PLANTER 


3396- Planter là quelqu'un. —V'£4r jubqups 


#aqneçs Et voilà qu’un jour elle me plante là pour 


une espèce de chanteur espagnol. (Wpunch ubre 


Laisser en plant): 
3397- Arrive qui plante! —WowrewS nqnpluÿ 
£, Ps Gaigb Won puy: 


3398- Planter quelque chose au nez de quel- 
Qu'un. —Feut dj dEljact bphohh quphky:s (Greek 
planter #£ sky plaquer rep 4p qgnréwSk): 


PLAT 


3399 A plat, tout à plat. —FPrsopagdfph: Nier, 
refuser tout à plat. 


3400 Tout plat. —Unäawÿf puy: Tomber tout 
plat. —Ëtre étendu tout plat dans son lit. 


hs Pr mu re oRye 


me Hans nm, A ei e — 4 À ph: 
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‘ 3401- Donner, faire merveille du plat de la 
langue. —VF#r$ JL56 fonouun bp rbby: 


3402- Servir un plat ‘de son métier à quel- 
qu’ un. ep qghangeëhh , rikqne Gong Eye pess— 
Lph SIN} Uriug : (Gurd es fes Ye qgeopèmênk frouk- 
a bwphpuyh dp fps): 

PLEIN 


3403. En pleine mer. —Wrneb défnbqp : —En 4 
plein hiver. bn net JEQank ge : 


3404 Tout plein. —üurnn : On trouve tout plein 
de gens qui pensent . . . 
3405- A plein, à pur et à plein. —Froyrpndhh » 
Absous à pur et à plein. 
3406- En plein, tout en plein. — feprpnghé e 
Il à perdu son procès tout en plein. 
PLEURER 


3407 Pleurer comme une Madeleine. — Gberem 
poncehp Hurnphy : 

3408: Pleurer comme un veau, comme une 
vache. ——— Uryne aj£u yuhtpt Q'uur qe: 


PLOMB 


3409- A plomb. —1dbp£t feup ghemwks Ce mur 
est à plomb. —Le soleil tombe à plomb sur les ha- 
bitants de la zone torride. 


mm À nn 


D RS 
\ 
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3440. Il lui faudrait un peu de plomb dans 
la tête. —MNMenbarp pbs EE, PEhemdfan Es 


3414: Mettre du plomb dans la tête à quel- 


qu’ un. — Zpuwgæbh fun uenpéwbrulh bwpniwëny 


déqnt qe 2heebee: — Défunpônepr - dép 
wgvkLe 
{ PLONGEON 

34192- Faire le plongeon. — (2pwgtüh wpduw- 
fred queë munbt) quon foobupébgbkys Ceux qui 
n’ont jamais été à la guerre font ordinairement 
le plongeon aux premiers coups que l’on tire. — 
Paushne — Shurpustus s 


PLUIE 


343 Faire la pluie et le beau temps quelque 
part. ——— Wpunsh dElne. dj Lula npny foapharpr- 
Lbpniu kr goprokh dE fhs out Jp WEÿ: 

3414 Parler de la pluie et du beau temps. 
— Va khphl L mb; Sbsht pobkpar puy fuouwkghy: 

3415- Se cacher dans l’eau pour éviter la 
pluie. —Ù#4 qe ne pop Le. eue by} 

3416- Petite lui abat grand vent (unuwk): 
—Pobf de pungn, sonnpep ts bovebp 4rhat pwn- 
Gruf hit dy ge neqeuhlgs | | 

Vwhop. — Urfprusrniu) Le féprwnpueh sspu are eulyn : 
hep hu" Power hp£" np L'hpkih PE Larfal pusnu— 
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preBlrut eofaguup du jEp, op de bep qudont dpuy 
aniul dj ÿnip Paipud run), éubendenst auspes 
bophpgëne pitt pps : 

3417- Après la pluie vient le beau temps (mu 
nwl) —Ÿ#; ophpnr. 4e Jeÿoprki CTI!) pkp , dem — 
bonqu hip dyunreasntre SF: 


\.. 
PLUME 


3418- Avoir une bonne 44 une belle plume. 
—éabghghe eur: 

3419 Il y a laissé de ses plumes. — Urnewgt- 
Eper 8 

3420- Se parer des plumes d’autrui. upho- 
bbpnih qopôép bpbh fhpwgphy, cyyng unopl qruu— 
aecnpnef: 

PLUS 


3421. On ne peut plus. —ÿmyd , suiruqubg : 


3422. Sans plus. —"Ns cbyh, be nkih AT 


Je jouerai encore une partie, sans plus. 


3493. Plus ... plus. —Mpseg + + + oyhsefr 


aucbih: Plus on est élevé en dignité, plus on doit 
être modeste. ‘üéphwÿÿ £ plus . . . moins. Plus 
vous lui en direz, moins il en fera. 


3424 Qui plus, qui moins. — Mfsbp gun, n— 
faip phse Ils y ont tous contribué, qut plus, 
qui moins. 


PR PS TT 
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POËÊLE 


3425. Tenir la queue de la poêle. — npény 
Jp duphsh PULL LL &banbempun alu t een Lkq- 


ac nqh PL: 
3496. Avoir un œil à poêle et l’autre au chat- 


"—Uger sopu Gand pur, 24792, apfehoybus pute 


3497. Tomber de la poêle dans la braise (w- 
muwl) - —Qyuhf Juuwuk dfp , usb E dy equnnhy di — 
Sfr ES OL LT (Essen popoute fmymptt po m bros [ere [loue pd ge) + 


3428- Porter le poids du jour et de la cha- 
leur. — Nepfbbkpnch Lu sed fGuuf qneupémqu 


bpogbi prune, met: 


POIL 


3429- Étre au poil et à la plume. —U4£% paf 


3430. Prendre du poil de la bête. —Guuc uyurn- 
ÉmauS peobp bapth uuhy: Vous êtes fatigué pour 
avoir dansé; il faut prendre du poil de la béte. 

Vuhop- — Us pesguanpae hit Jun uÿ blyuë & 
17 onfnpacfdEtE dj pu api ubmulon nil 
bayFaumspft puy Vague fught Gp REF 

3431. Un brave à trois poils. —wpônck, ju- 
foncnkupus , lipahbver puŸ gneghang : C'était ur 
brave à trois poils, continua le capitaine, mais 
malepeste, il avait la tête chaude. 


* 


Vubop. — Vegnef wmwg E jh danfutw4l} 
gore gfbncope brkp dé up fugn JEpfueop— 
bug fopniue dj Ye 46e brhbg plug eu: 

3432. Avoir du poil dans la main.—Vey pus : 

Vubop- —hisuhe np pugugheg Sudan dy dE 
brun Suéhp, baba L epfuunar dbnug dhf dom 
äe preubhp: 
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POINT 


3433 A point 4unf à point nommé. —-h g#ug 
danfar : VOUS venez à point nommé, nous avons 
besoin de vous. .. 

3434 De tout point, en tout point. —fuun 
diluybh : C’est un homme accompli de tout point. 
—En tout point conforme à . .. 

3435 Faute d’un point, Martin perdit son âne 
(un.wl) - — Qwph pœbkp£h bkppkd dE dal S ge 
rlette gunuÿ Yne qu . — ep ôny dns Jeÿnngne (hi bpe 
Juifs obljyupheonp pubk 1j GefoncS ncbhs 

3436 Point de côté. —@npfh gue : 

POINTE 

3437. Être en pointe de vin. —%pbfi£t ques 
Æsatres PL: 

3438 Disputer sur la pointe d’une aiguille. — 
Veht publ dj puy dhéwputh : 

3439- Faire une pointe. —ZXwbp£t fermnnphg: 





«3440 Pousser sa pointe. — bep ferphniprp 
Sbnbinopyp jure oubhy, Le Les Ghnÿ ff mpupuquu 
ebbs Jeÿnatrine Je un: 

POIRE 


3441. Garder une poire pour la soif. — Les 


dE Goqul qhky: 
3449. Ce ne sont pas des poires molles. —f:- 


P 0) IS 
3443 La fleur des pois. — deykyms, ponk- 


npé uyp Vos Yu: 

3444: Donner un pois pour avoir une fève. — 
Qui tnikp J ebks dh& baikp Chncblqne qh- 
ane npne ft krunfh : 

3445. Aller et venir comme pois en pot. — 


POISSON 


3446 Les gros poissons mangent les petits 
(an). —Zgope oqupug puy Up wbpuubukt: 

3447. Étre heureux comme le poisson dans 
l’eau. — R'4 Bbkpluht L HE aug y Ê pren Log 
S'obhhug s 


3448. Cet homme est moitié chair, moitié 
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poisson. — his obouwl dupy pyjup, eye dupync-h 
bis phannpac ft CR LE) se hulqnefp : 


POIVRE 


3449. Une barbe poivre et sel. — Uy£/fruur 
(EŸr &brpiliul bülysnS) dopnesp : 


POLICHINELLE 


3450- Le secret de Polichinelle. —wgebpg dfr° 
aop mdhh up fhuguë Ep: 
3451: Mener une vie de Polichinelle. — Qkyfe 
Ykebp fe Jupby: | 
POMME 


3452 Pomme de discorde. — bidnp &knanm— 
Huit , puhl ph" pophanfiug, S bag , Lx. JE$ 
gene flat aqurnnén : 

Twbop. — RÆnfuh L Qépnuh hospuublresg Luss ts 
tbubt, Zkni (Discorde) ekqubf puy nujkqbt 
büdop dj bhunkg np pay qgpruë Ep. t- 
tete à Due idee mquuntun bque Ébpeyh, 
Dh) Le Üocrnghush dE$ g Fanne fit dgbrqne, Le 
JEpÿauku Quphu fbhänpt geÿonkque CLR LT : Cou 
au, ÿpokh donner la pomme à une femme, sp 
Ge Beubuÿl" jou dj quutg JE9EE gkakgne hub 
dpsbuhe Gang. de me | 

3453 La pomme d'Adam. — UDeb fun safrnnft 
ggnemÿ cdinup : 
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Uubop. —|], Ju bn Lee erbeuljurtruspusgr duquiis 
une E Fonndppeuquit jh Yepô pt" puun npnef 
Bus L grfouwhh  AE$ bidänpp neunkrE d&pÿ" apu 
apogrt dé Yaope 4akapelt dEf Mugu puy, L 
aqu Lywbp bus euy Per obrbyng : 


s PONT 


3454 Pont aux ânes. —Ret dj qnp mhepht E 
ebbg, gap ns ndbp bkphyh E wbaqfonetog, ul npny 
JE et np Ypluy juÿnnhse —ukkpuft fubwgk- 
ncfhrbp papäng Leupqnedblrp : 

Dubop. — dt. qgporc dE Geunwbbpq ne trot 
ES , Glnÿdth ndqn fncuhh dj Y'hpfug fisunnibf 
fe fnpéncpe Lupgbkqnes upquubun poing bas 
npunebÿblkpnet Le apunmwufumtE + « Poney fun pôpr 
gt’ (vade (krf), tenez le pont aux asnes.) Vér 
fupyr YEp eg puqupfb jh Yennepÿp vcphé Ekpr 
Gubgbhhe Yranbubk dagouwp dj np bep jufiun 
Et Gp qubuwljnôE uw penkrpny. «aigus, “hogh, 
uncpes , uocpe sy ÙÜeopgp ant Up fbpegenhuy, 
L'ugu mgrbghh gbab bep Yoqu4ght puy kb arr& 
ke gbE. eunk pont aux ânes (4% Ppwbubkpkbn 
asnes) Le Gnsuch put dj np nlk gdncwpneffheh 
2rbSuykp : 

3455. Elle a passé le pont de Gournay. —Uwe- 
Fr dég Gngl pus E, jabqhhuta[(HELE Suuliu- 
bp s (Veunek gnbuhheg nf de Baafup) 

Vubop. ——. {], Je dunfutulqütrpp Jr cup Ejaufr 
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duufh founmfhel $jphup, Vunbh bnhh aq 
quobncng GE wbneh feubncg Yacuwbp, HodnenÿEh 
LG'ubgukfh L VWornbt Jb dunoljbhlpart aupglrqne — 
tr CA ddr! à + d'egndnc pq eupu eupgbqne fit 
Lkpkh 7] UT LE LOTS L gkph auwgned Sugnef 


ER FE GIE. 8 





PONTOISE 


9456 Ila l'air de revenir de Pontoise. —W'pu- 
nach d£lne dp Gufisspr np une; une) guprlingmd . 
Le Lauhr , L alt t unengruljuts embbpnct / bulk anbry- 
kul SE 2. 

PORT 


3457- Arriver à bon port. — Ubÿrewu buubfy 
(banc Ganf aus cusre. eus puy boukrin) - — Nr at 


PORTE 
3458° Sortir par la belle porte. — ‘hénrwp | 
qonoh dj ESER wquanneng mqaepu kjbly: j 
3459 Se ménager une porte de derrière. — 
bauenrae dy se fGesneplrqne dfÿ ns spa apublrg : 
PORTER 
3460+ Cet homme porte le nez au vent. —y 
hupen pwpépaud}ur fkpkek 
3461: Porter la santé de quelqu’un, porter 
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une santé. — Ü'£ékncñ Gbäugg fudkps À la fin du 
repas, on porta les santés. 


3462- Porter à la tête. —yrefs quphby (ghb- 
en L &ounbpne pres froukrqny ) « Wpunck Luke MON- 
ter à la tête, donner dans la tête, entêter): 


POT 


3463. C’est le pot de fer contre le pot de terre 
(unwk)—ÙD, quuku G'ubacotine/h able sup Ynhe pe + 

3464 Découvrir le pot aux roses. — hwynbh 
bnphnipr dp , bprsfonefhit Jp bp Gashlr + 

3465 Tourner autour du pot. — Wnauÿwphne- 
hit ps dtÿEh £ dE} £ülqne. ér Geuliupd&ukhy., L uquser 
bF aq eus LT 1Ÿ) broupkpnd quyu Lula hnpäky : (Ur bus 
fuupuneaufuwt ]\ècher l’oursf): Expliquez-vous 
clairement, sans tant tourner autour du pot. 

3466: Sourd comme un pot. —Weuphf funrg - 

3467: Un pot-pourri. — Ù, y Le yy bave bhpar 
founbnepet Jorhobesz bp d'oneljut bye ps + — 
Seul anbruuk ahnc;ubnen Snphbkek Yesqere 8 
poubÿ + —Vupluunnrh disnbhueg pre ft ft 8 C’est un 
pot-pourri de tout ce qu’il a jamais lu dans toutes 
sortes d’auteurs. 

3468: . Un pot-de-vin. —Qupebe, duun.ph dp 
gbiEt qu enpniwd pepe bre à 

3469. Être à pot et à rôt dans une maison. 
—Uin ay L chu puup dEkact ane Aurbrg 


de 
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3470- Faire pot à part. — Vfopwbnffhikz , 
rbhkpn huh Ebby , &puusd'wphy : 

3474 Le pot au noir. —Uéhwéng funf funk 
quenp pol dpi 

3472 Payer les pots cassés. —fNepfofh uerug 
4rkL: 

POTAGE 

3473 Pour tout potage. — Diperdhtp , dfuspl s 
Qui ne vous vit pour tout potage qu’un faquin de 
cuisinier. 

POU 

3474 Un pou afamé. —Uyeutu 4p Ynsnuh sp 
pur dép npncb ubucnp qnpé fe new kh, npn 
JES els udutuÿht Supuunwbu fnegk : 


POUCE 


3475 Manger sur le pouce. —Nuph deg | , 
eapupuhop nvabs, dep: 

3476 Mettre les pouces. — Lépine Pt 

dr ES onkrgh enug 


Dubop- — énnlukgeny dES , bre Le nhuitfé | 


ep pee di guafnchqne puy Ep, hulpfuumbug 
kplne PH ulanntpufit pepe Lp CT LI y 27 , L saqu 
Lubht puy Ynakeg 4p quppbp: | 

3477. Savoir quelque chose sur le bout du 
pouce. —PRoif fr puÿubidieun, pouf ebakug puy: 
(Wrunch ul sur le bout du doigt). 
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3478 Et le pouce. — Cismwbblat wuwsgneim 
op YptooboE HE puluoln heh dy dhp fuouwkaht 
cum Et wckyh E+ wxkibs On dit qu’il a vingt mille 
francs de rente? — Oui, et le pouce. 

3479. Serrer les pouces à quelqu’un. — fa te— 
bg fonunnfuth : 

3480 Jouer du pouce. — Urnuwg banfphy, fâu- 
phyne husselèuspe Ê 

| POUDRE 


3481: Jeter de la poudre aux yeux. — Vétr 
ecvabbis (M2 liner fe qnpémëm) : 

3482- Prendre de la poudre d’escampette. — 
fe ebbL ulesfis : 

3:83 Il n’a pas inventé la poudre. — twp- 
Sunffun £s | 

3484. Tirer sa poudre aux moineaux. —Wu/fup 


ebb} paubh dp hussfusg ap supdbp fjouS np étshr £&— 
enr et, p dp D JOT LI Gne eus à: 


POUF 


3485 Faire un pouf. — Unis sjepepp fur 
an sie. gemblque prufusk 
POULE 
3486 (C’est une vraie poule mouillée. —14 fr 
brun sf prrg. d Î"E : 
32 
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3487. Tuer la poule pour avoir l’œuf. —‘u#p- 
Guy 26h maquqeg pubbpne qnhb: 

3488- C’est le fils de la poule blanche. —Par- 
cap up dE, Et pabuëg Up juÿark : 
Du siècle les mignons, fs de la poule blanche, 
Ils tiennent à leur gré la fortune en la manche; 
En crédit élevés ils disposent de tout, 
Et n’entreprennent rien qu’ils n’en viennent à bout. 

3489 Cela fait venir la chair de poule. — 
Por Bbrh ph Es 

3490- Un lait de poule. —éc4fh mhkrbncgnf 
L GufEnf qarrpunnnns Gugh ph 

Allons, Babet, un peu de complaisance, 

Un lait de poule et mon bonnet de nuit. 


POUR 
34914- Il était pour partir. —V'éfbkqne puy Ep: 
3492. En être pour ... — (héser, Surjuue pr) 
Gopubguhky, eoncdhy: Îl en a été pour ses dix francs. 
POURCEAU 
: 3493- Un pourceau d’Epicure. — baph4neprauf 
bongr (Dyeutu f'abncuthh lupibaukp , bkyormukp 
POUSSER | 
8494 Il va comme on le pousse. — fr ny 
Splu eg Gogh Ghpllug, nplebh bopépeeg Gui 
puwS bhpnch encuny Le Gbrentre fe : 
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3495 Se pousser de nourriture. — bag gun 
fépurepet date, Prdkss 
POUSSIÈRE 


3496- Secouer la poussière de ses pieds. — 
2upbug nl£ file je fuutulghy, swnpbrét qhe 0 
ph s'unth,s En sortant de la retraite du mé- 
disant ou du calomniateur, secouez la poussière 
de vos pieds. 


3497- Faire mordre la poussière à _quelqu’un. 
—Partrsunt y tu auwgnt®" ap Gr bot Le 


mmrbpenst U 7 4 TL RC 
POUVOIR 
-3498- N’en pouvoir plus. — dsuurewkephh py- 


aure geqha LEE hngfh phpwbp qu: Il est ac- 


cablé de travail, dl n’en peut plus. — Ce cheval 
n’en peut plus. 


PRÈCHER 

3499- Prêcher dans le désert. —fleb4kghp jne- 
Da, Les pop mbGbqpug jubih Sru: 

3500- Prêcher sur la vendange. —Wpunef dt- 
Gone du Gulup np Évph onnbh, quuuff f éknfi 
bug Up fuouf, waubg fudkqne s 

= Messire Jean (c’était certain curé) : 
Qui préchait peu, sinon sur la vendange. 
| PRENDRE | 

3501- Se laisser prendre. — Legaefy: 
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3502 Prendre sur soi. — eenwufuetrnmarne-— 
Fteir dpwt mwnblys Je prends sur moi l’affaire. 
—Je prends sur moi la faute. — Uferpp qüby, n- 
pmkbr+ J'ai eu le courage de prendre ce voyage 
sur. moi. —hpghüupr bhaky, uunfuglrys J'ai pris sur 
moi pour ne pas lui répondre. —heg pruy ur blry : 
Il prend sur unf pour soi tout ce qu’on dit des 
autres. . 


3503 Prendre trop sur soi. —bep ere Fh- 
bé dhp pbbpne &gunby: 

©3504 Prendre le dessus. —Uwgpmepmhy, go- 
push : 

3505 Prendre jour. —0p PPT npnbg: 

:8#06+ Se prendre de vin. —fbnÿtu : 

3507: A tout prendre. —Wd£h pl hupnebjni, 
ulEh bhs fe üljannf un blrqni : 


PEU 


3508- A cela près. —b puy webs guy, pe 
CL 3 bilunnh j'onmbldp , wghh quan: Il est un peu 
fantasque ; mais, à cela près, c’est un aimable 
homme. | | 

3509 A beaucoup de chose près. plie £ 
il s’en faut de beaucoup (obu k beaucoup). —Il 
n’est pas, à beaucoup près, aussi riche qu’on le dît, 
Geupônewdhh sunf hwpne un pypque jun pub ne 
qË, gun bbak£ GupôucimS pl sun bupriuus pire : 
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3510 Serrer quelqu’un de près. ét k-— 
enbebt fyleu (mbpbefel folepusug) à 


3511 Se voir de près. —U'étarifapunhys Il ma 
‘insulté en public, mais nous nous verrons de près. 


PRÉSENCE, PRÉSENT 


3512- Faire acte de présence. = Rugupadupn- 
hit L'EPTTT 1 ages fre pt Gonnemsprud- JT LL Las; TC Juyp- 
Glrut ps enbry dp Epbehs L Jtrenny Ep up: Après 
avoir fait acte de présence, il se retira. 

35143. Il n’est jamais présent. —UV'frnggr kpeke 
dpt sE 0) . ° 


. PRESSÉ 


3514 Étre pressé d’argent. —Uerwhf You 
CLC"L° 


PRETENTAINE 
35145- Courir la pretentaine 4ww prétentaine. 
—Doghu ob fil UT CTI UT LL Farm hs (UE 
Gbnÿ dy Suup punch. uyu fuoupp, umncwpkp 5£ 
betr Gusehiusge s) 


PREUVE. 


3516. Faire ses preuves. — (urmffubp, 
_efmbhie, Le) guys rbkr: | | 





aPPOIP | union 


Uuupquf fr a 











n 27 [PUU 
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PRIMO, PRIMUS 


2547 P . —Vufs btd 8 (te gré mb 
ah Lossboukbqne Gunfiugp [JE push dj sdlrhlt an.ssÿ 
breb cbbg, onbby, puby fncgk, Phs np eubdhwulp— 
bhposb ggmgne dt Es Gepht fun b1gbbh bulre SeCUN- 
do tibi, bufe Phd » me nt) 

3518- Primus inter pares. —heg asc œuwp— 
blpnut JEÿ wnÿhhis Le président d’une répub- 
lique- n’est que le primus inter pares. 


PRINCE 


3519: Le prince des ténèbres. —Ursuresbusy : 

3520- Être bon prince. — bp fe dtlne dj bus 
cfisope np dhbubäbnefd-het L'evt ay bugfrufs aqusgresrg sapfr 
fe dE$ jopnud mnupqup qgubnewd bb brti blyusin— 
fulpe : 

PRISE 

| 3521: Lâcher prise. — Qnphhp Mag wuy. — 
Bron anssssh à | 

3522. Donner prise à la critique. — Rte es- 


3523 En venir aux prises. —##é#4nefy : 


9524 Être aux prises avec la mort. — Waw$— 
nuimb Glrun Ganehy , dla. bye dt à feutre fr JE$ EJICTIE 


9595. Prise de COTPS. — ppt het : 
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PRISON 

3526- Être dans la prison de Saint Crépin. _ 

Gun bhy Yohhbhp bugs prype e 
PRIX 

3527- Vendre à non prix. — Upd£æhb£t uu- 
feu Sasfulrg 

3528- Vendre à vil prix. — dep bn &sfulry: 

3529- Au prix de. —sdbfannnefhunfp, pri: 
Ce service n’est rien au prix de celui qu’il m’a- 


vait rendu. 
PRICÉS 


3530 Sans autre forme de procès. — argus 
éu, muy qunmunsbh, wautbg bupgwnnäh: 
Le loup l’emporte et puis le mange, 

Sans autre forme de procès. 

3531: Faire le procès à quelqu’un. — W£48 
ber vépugopé quuks. — V'Ebp anfpunubliye VOUS 
arrivez à propos, nous vous faisions votre procès. 

3532. Faire le procès à une chose. —by#pbs, 
apupuuwrby, qennanqunents pub je 

PROPHÈTE 

3533- Prophète de malheur. — Uyvwgfu Y'ub- 
newbneh du np 4£2 pubbpm puy Yubprmuugn- 
Ptetèkp fous : 


_ Prophète de malheur, babillarde, dit-on, 
Le bel emploi que tu nous donnes! 
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3934 Nul n’est prophète chez soi (un uk). —° 
Vupg wekh gémupur quunhe, Jupæ br quil 
bep dluwd enkr pe eub eupqnupr : 


PROPOS 
309) À propos. —h Eu, pumn uqunyméh  — 
Supdhup sunbh: Vous venez à PT0pos. —Ua£4 dhenpu 
lékue: À propos, j'oubliai de vous dire lPautre 
Jour . .. 
3596 A propos de rien. —Mshis path de Lu 
dupe Il s’est fâché à propos de rien. 


3937: À Ce propos. —Uyu fouhh: On dit à ce 
propos . . . 


3938- À quel propos? A propos de quoi? — 
h°Es uqusurÉ re ose. + 


| 3n39- A tout Propos. — WE sunb y J'eprhiup 
cuy FE wbjuphup: ]] parle de sa noblesse à tout 
propos. | | 
3540 Hors de propos. —Supur Eu: À propos, 
hors de propos, il faut toujours qu’il parle. 
-PROUVER 


3541- Qui veut trop prouver ne prouve rien 
Gunaw) + —Badefe , put Ge webh junuk gnegbky 


acagbrqn ‘ efissprr. erynpayht Le fossn Lil ay : 
| | PRUNE 
3542. Pour: des prunes. — up ban, opus 
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gbf up: Ce n’est pas pour des prunes qu’ils 
se sont rassemblés. —Ah! ruban tant qu’il vous 
plaira, mais ce le où elle s’arrête, n’est pas mis 
pour des prunes. 


PUCE 


3543- Secouer les puces à quelqu’un. —Uwu- 
Anfl èkèks: —bowps Wosunudabs: | 

3544 Avoir la puce à l’oreille. —%npé a de 
JÿageHhut dpuy bourg run EL] 1 Lun) Bd 


Q 
QUADRATURE 


3545° Il à trouvé la quadrature du cercle. — 
£kgtopti f'ponch d£Ene dj Lansing np mbppuqu- 
Zasgh qugedouphhpue EantreE Es | 


QUAND 


3546. Quand et quand. —Léurwbbut n8 np 
Le VyuluE À La Enfer, atgefes : Il est venu 
quand et quand nous. —Les Gaulois dressèrent 
une armée à double front, terrible à voir, et quand 
et quand merveilleusement propre pour bien faire. 
(Grebh kpypopy quand e 4e abasth, bpp bunke£u 
qu dj ul ghpuboct dj quys Il est venu 
quand et moi.) | 

QUART 


3547: Le tiers et le quart. —Uye eyë: Conter 
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ses affaires au fiers et au quart. —Mèdire du tiers 
et du quart. —%ph@£ md£t fupqne dpuy jepu- 
ppounc ff het pbbs: 

3548- Passer un mauvais quart d’heure. — 
Sawghewuuhg Jupe d'utgbhss | 

3549. Le quart d’heure de Rabelais. —@ui— 
qrhh quil Supwpubh Suwfuep  dSwphine wkbufunpd 
deyr4tuse : 

Vufop. —Wpubt FE (houpmk, final £unf- 
popqn Oil de dhpugupdfh, Lot qubqnhh 
JEQ Lhqne fut dEÿ qunbnuwS E ugspunpp d$wpnlqns : 


QUARTIER 


3550- Demander quartier. —"véposd fubephgs. 


35514. Ne point faire de quartier à quelqu'un. 
—D/E1pt COTE dhknguby, dE lip anÿ S'dgbs * —fhaue 
Sbbphs, wdbloulhSé founméthudp depmhe dtynb 
bin: 

QUATORZE 


3552- Chercher midi à quatorze heures. — 
Vdneuwpne fut , Yuéfie. hlunnky Lab nèpr phase. 
gp dncepnffhet s4y + (rpg Go fonopen qumçmft “podmi +) 

QUATRE 


3558: Quatre à quatre. — Que apr (ouh 
qocnbet du ik, kibks)s Je gravis quatre à quatre 
les marches de l’escalier. 
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3554 Faire quelque chose à la six, quatre, 
deux. —Vbrubyny, dl à pncns cbhy put dp: 

3555 Un de ces quatre. matins. —W'onkpu : 

3556- Se mettre en quatre pour quelqu’un. — 
Qénptt CITE ebbr Eloi &mékph cuvyre Lulu 
(évrs Gunp pu!) 

3557: Fendre, couper un cheveu en quatre. 
—Vbpunluut, Lacpp phunpnfhobhükp, qui 


Labbe pbhy, poule pus: 


3558 Quatre de chiffre. —®nfwphpuuh f- 
fisuents £ ns , [rnoqumt$ D numqel . 


QUESTION 


3959: Être en question. —iypay ans , brbr- 
eng Lu pu: | 

3560- Mettre en question. —hbggny emwk dp— 
qére peolf di puy umpukneuhy. —diunutgf dh9 
dgbkie Cela mit en question l’existence du ministère. 


QUEUE 
3561. Sans queue. —Qawbg nephy park, pn4s 
Monsieur sans queue, c’était le frère du roi. 
3562. S’en retourner la queue entre les jam- 
bes. —bopuknp , mou an qe bus: 
3563- Il n’en reste pas la queue d’un, d’une. 
—V'éte Lug 
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3564 Prendre le roman par la queue. —+Fkn 
saufns vb È" aline hrs pue angphg dEÿnct Llran : 

3565- Couper la queue de son chien. —fu— 
gorges frnulquh Ghupph di halle qu Heu juÿangkine 
hunliup bep tuçguumwtkhh dEÿ : 

3566- Rien n’est plus difficile à écorcher que 
la quéue (unwk). — op dy dE qéncuphh ÿk-— 
ap fufobwbhh Guubbji LE: 

3567: Faire la queue à quelqu'un. —UV£E4E dp 
ucbih Éwpahy, Swpoup pipe: 

3568- À la queue gît le venin (wn.wukb)- — 
Uronh qnpÿ ny dj bunliup, npny Jurfukustgr enesti— 
quenp LE: 


QUIA 


3569: Êtr e à quia. — Mug dhy, ebpubp Pen 
Las h: S'Yplhu aqussnuwufsasblr : | 
3570- Mettre quelqu'un à quia. — wub 
gcbbs: . 
QUILLE 


3571: C’est un grand abatteur de quilles. — 
Sufanenhufues, uepôbhloun d'E: (va Pdluuuns 
Y'punch il abat bien du bois & &udiumouwnc/fd kr oil} 
il en abat): 


3572: Prendre son sac et ses quilles, Nike 
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guŸpr CLR IT SU à bibby Epfd : (prendr e ses cliques 
et ses claques): | 


| QUITT E 
3573: Être quitte envers quelqu’un. —_ boue 


3574 En être quitte pour . . .—,... nf sm 
qu: J’en ai été quitte pour une égratignure. 


3975: Êtr e quitte à quitte. — Zac asus eue: 
QUOI 


3576 De quoi. —Uye punbpp Yp qgnpôménht 


Petk de Lephuor bnp, munfun, Eunuter pipe et 


put Bymbwbhqne Lunfing , L Je ufes LuyknEt + issus 
Lhhht kr Aoslissuqurnussfaustbh (ocantrhs , feudbyh+ , Lou — 
* &kih+, 5). Donnez-moi de quoi écrire. Il n’y a pas 
de quoi se fâcher. — Nous avons de quoi nous a- 
muser. — Il n’avait pas de quoi payer. — Il n’a 


pas de quot manger. — Il n’y à pas de quoi 4uuf 


eh pas de quoi. — (Chop, pyune , Yuuwëk- 
que , Ex.) put Sen, pub gp SE, supdkn: 

3577. Comme quoi. — hésfus Prouvez-lui 
comme quoi il se trompe. 


QUOS 


3578- Quos ego. —Uye puflbpht punbph ep 
Gomphrh eywèus$t ffiusmns Un gnpS nef s Quand 
tout un peuple se soulève, quel serait l’homme 
assez fort et assez hardi pour lui dire: quos égo. 
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Vwlop-. — Pos en por pe boul ‘vote, Go 
puyg npofébenbe oyu punbpnd Y'utuk À fpgfihauk 
dt nul np gepneS Gpohynt quyprsglres Y'uqun— 
Lu) boqas Ed, npp un. bg bed bpuufuils ain md 
eue, helaph4 de juprigeë E4, dEph ffaunmn 
Le 4npô usa fi : 


R 
RAGE 


3579- Faire rage. — Gunn swphp qnrëbr: Les 
soldats ont été chez lui, et ils y ont fait rage. 

3580 Dire rage de quelqu'un. —Wé£4nek dry 
mdEb Ykpund émpufuoubs: | 


RAISON 


9584. Comme de raison. —Npufu aqpuunpess &: 
... I y avait là un vieux barbon qui ne vou- 
lait point lâcher la jeune fille, qui se disait son 
grand père, qui pleurait, qui hurlait, et qui ne 
savait à qui faire ses supplications; on allait, 
comme de raison, le tuer, et voilà Mohély qui se 
jette entre eux et les soldats . . . 

3582 Plus que de raison. — Jeff ckyh, 
upon frs aubiubEt gnepu: Il à bu plus que de 
raison. 


Lens D Les st D RER DRE Re OR SR DS DS SE ES Ts ÉD te rte 0 ÉSÉ a tte AS a 
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3583 A raison de. — Ssdlrfsunne bugs, On 
paya cet ouvrier à raison de l’ouvrage qu’il avait 
fait. — A raison de tant pour cent. rent as. 
Leuphug : 

3584 Pour raison de quoi. — Üye uuenâu— 
ru , fuuk wponphh : 

3585 Entendre raison. —houp bwuhy: VOUS 
avez beau essayer de le persuader; vous y per- 
dez votre peine; il n’entend pas raison. 


 3586- Mettre quelqu’un à la raison. —U£4neb 


bbier qucbee Pbrbee —"vncwébs I] mit ces furi- 


eux à la raison. 
3587 Faire raison. —U'é4ikg: 


3588. Faire raison à quelqu'un. —V'Eait 4h 
Lisp fouhs, &rpe Less sup th Jkp CARAPETL foin La 


3589- Rendre raison à quelqu’ un, — Vtt 
bts dihunlspunkhg : 


RAME 


3590- Être, tirer à la rame. —Sudwby, upe- 
bhy, joghenneudet upuynot dj neblhug : 


3591: Mettre un livre à la rame. —Qp êwfu— 
num gpl pr Pépftpr Lee upuusurusun gnpdmÈ kg: 
Ce livre n’est bon qu’à mettre à la rame. 

RANCART 


3592. Mettre quelque chose au rancart. — 
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Peut de Eh Gong bhkebg  kpp mb npôwSkh EP 
dwÿ L.. fjouf s'rdp gopo mb qe t ; 
RANG 

3593. Être, se mettre sur les rangs. —Pai}r 
pr Ébrenesdnean LLLeL : 
RAT 


3594 Avoir des rats dans la tête. —T#yfur- 
ul, quewpâwput , pufuncl pps : 

3595: Payer en chats et en rats. — Wounp 
aquwparsentph dj basfup np uuwl socbh, L gl 
&kpuny] UT benne quht + 


3596 Prendre un rat. — poppoply, pk 


sonubhg (épergebh puy broukqn) . —Vvaquwuwkhh 
JE? £yuPenhr: 
RATELIER 
3597: Manger à plus d’un râtelier. —U,y 4 
aye wbabpé uûbp phky: | 


RATISSER 


3598- En ratisser à quelqu'un. —ÜÆ4ecb bph- 


ebre dpdkr: 
Croyez-vous que dans la gloire 
Fleury vous. rétablira ? 
L’on vous en ratisse, tisse, tisse. 
L’on vous en ratissera. 


BR. na msn  — 


L 


. 
a PROS TEE LA 
w Dai 
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RÉCHAUFFÉ 
3099 C’est du réchauffé. —U,y arebt dE$ 
Lop pol dj Su s 
RÉGALADE 


3600 Boire à la régalade. —Unby 


aeFnbpp 
anfiubhh qugbhqne body : ; 


REIN ‘ 


3601 Avoir les reins forts. — Ligue Ein | Gus 
paru (Gaby Bunsun) TTC 


RELIQUES 


- 


3602- N’avoir pas foi aux reliques de quel- 
qu’un. —Ù'£ncb ET à Paulo gp mn pe hu 
Lenceuun SPbS uplrg : : 

REMÉDE 


3603 Un remède de bonne femme. —d'agn- 
peut L'oupg gbg gp pdohne fun ZJbd- 
bupupkp y, L op ausljusfh. sas auch og L'er- 


3604 Un remède de cheval. —eph gp 
gba: 


REMISE 
3605* Étre sous la remise. —@uymoi#f up= 


… dunes PJ TT — re bqne buts Yus Skpm- 


bu aqua sn ous. ænpÿ d PLUL TT: blu LLLey : 
| 33 
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| REMONTER 
_. 3606. Remonter sur sa bête. —HrprneuusŸ spaus— 
enobp api db np db: 
REMORDRE 
3607- Il n’y veut plus remordre. —“irp£i 
drag gwpbly, uguhy Snegtp {ujt fbs qarôtit). 
(reuiut) bopEh upwpenyhy socghps 
REMUER 
3608- Remuer l’argent à la pelle. — Unrwg 
had fouunbhg: spufhhph Quin bepneuen eut, 
3609. Remuer ciel et terre. — bpYhte &phhn 
brer wbgbky: 
RENARD 


3610 Se confesser au renard. — Fnpëny dr 
qonumbhpp DULOTE dEkne fps" ap et nb} Laprs Juÿn- 
quo wpæhe pitt : 


3611: Prendre martre pour renard. — Ur 
fadp pal dj nepho pub dj Yunôky: 


3612- Une toux de renard. —'artunffg- Geug : 


3013 Écorcher le renard. —Gurn fois d Le 
arch Lusufiup pufulys | 


36144 Un bon renard ne mange pas les poule 
de son voisin (wma). — fon&éf dfupag feop ph 
Ye ft fomtrpp aquapruemc-frph qgnpô srcbkp : 


pe—- mr De de tent. 
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RENDRE 


3615- Rendre des points à quelqu’un. —W'#4# 
dy ac bph gopres. np LLSL unf ujhuEu Lund bz brp- 
abver : | 
__ 93616: Dieu vous le rende. —BunmmewS éwumme— 
geb£s (Us beftt fe Lhpefr) : 


RENOMMÉE 


3617: Bonne renommée vaut mieux que cein- 
ture dorée (unmul) ° —(urf Laslppuus Luwpuworff&- 


72 puces nb EL: 


DwGop. — Locgnrgdhqos Ch 4puh Que Hugo 
pb, bhbabaht gebquute hwgnimg gnrulhug wqÿ— 
Yu elfe nqÿnyb anne ww eueyrd , Jusug euhh Ldinuto- 
céte ofouplut dj UE) dépenfh £lybuqne hudiun, 
bprusfits Gaby anne ass #+t aan bflülpne hr pa f- 
nemg Ep miLénnt gort Ypkys Du Srudiubn gb 
sr uqpubnebque , L agents gun Gubuyp djupféupar byne 
Geurnlissgr d&ph CLONE? bkabh + . 


REPIC 
 3618- Fair e quelqu'un r epic. —Quubébkghl 
RESTE. 


3019 De reste. —VGeby Ekebpop , uhinp bquë tt 
œubihs 11 a de l’argent de reste. 


a 
# 
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3620. Donner son reste à quelqu’un. — VE 
SES, pubehhobhg, fepumby. —Vtqnh purdk,: 
cdphpubky s 


RETOUR, RETOURNER 


3624 Être sur le retour. —Vépwbegne , enqur— 
pslusgque. uuhy: 

3622 Le retour d'âge. — bHwbwbg oyh dunfu-— 
Lulu dhÿngn genres dd bbqwpkpnehut Gupnnne-— 
Æhebrp gp hnpubybhkt : 


3623 Vous ne savez pas de quoi il retourne. 
—TÉe ghokr béskp Cuigtft 
3624 Retourner quelqu’un de tous sens. — 


UE Qubp poly dhqac de phpblh qumumbhp d'un-— 
Lbque hunfup s 


RETRANCHEMENT 


3625 Forcer quelqu’un dans ses derniers re- 
tranchements. —V£é4e umemubdkgbhy, qnpôbin , 
aqpumufuubhqnue aul£l dfhfng pan dEÿEt : 


REVENDRE 


3626. Avoir d’une chose à revendre. — Pubs 
dj AUS VS. 849 LD SSI ÇRSESSS ne bEug s 


. REVIRER 
3627- Revirer de bord. —Üfegg pnfuk: 


- nt de 


* - 


SIT — 


RIEN 
3628- Il n’y a rien que ...—"ffrs fr enmuÿ + +. 


quun dell s'pbhp... Il nya rien qu’il était ici. 


3629- Rien de rien. —'wpdhp, fuoupn sr t 
Je vous remercie du coup de main que vous m’a- 
vez donné. — Rien de rien. 


3630- Comme si de rien n’était. — hay ÆE 
phur put ps str kryed , SEr aqpesenuGeud à: 


RIME, RIMER 


3631. Il n’y à ni rime ni raison dans tout 
ce qu’il dit. — Lou bhkpEh peu s'owuÿgnehp , euh 
Les 8 cerqauss paunsg Le faouk Û 

3032: Rimer en Dieu. — Zayhnh, bpylnegs 
C’est là qu’on rime richement en Dieu. 

RIRE 


3633- Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera 


| (unwk) e —Ù,yuop fobpsgnar Jung &niquy , pupr ph" 


ju mgfuuphh huémebke [uhuun jaggnge Eh: 

3634 Rira bien qui rira le dernier. — Us 
fvoupp f'acqnnch dEljne pr buulgbhqne Gouliup alrnps 
PE bep jeÿongnhebt La onkroukqul Sufunfs (fuf 

3635 Rire comme un bossu. —Guun 88h: 


RISQUE 


3636. A tout risque. —"h£s Y'eyey puy ; Ju 
Qnab PE n5: 
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RISUM 


337: Risam tenoatis, —Ù# frbgap, 6#E fnr- 
Lau, kwpbh pot & np dupy hd wap prbt: Swp- 
posez une tirade du Misanthrope dans la bouche 
d’un électéur ou d’un garde national, risum tenea- 
tis. —Que dites-vous de ce que je viens de vous 
raconter ? N'est-ce pas édifiant? Risum teneatis. 


RIVIÈRE 


3638: Les petits ruisseaux font les grandes 
ivibres. —Néispngne he pubrid prb" dupi &r- 
Quiughu Hp Ju$nih £uupittinrie hr b donfiine ‘ 

3639 L’eau va toujours à la rivière (nl) 
22 $ dortéitne fr bp Loupe cibl pit Gp Ê 


ROBERT MACAIRE 
4640 C’est un vrai Kobert Mataire. > fer 
ptéÿd b isbianfoft fuayriaife dk i 
ROBIN 


3041: Être ensemble comme Robin et Marion. 
— argus} pie : - 


3642. Il souvient toujouts à Robin de ses 
flûtes. —V'epy bep ufokhh ondnpned ho bibph gi 
pur sp kpbup Yopubgbkg: 


‘ 
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ROCHE, ROCHER 


3643 Trouver sa roche Tarpéienne. — d'n- 
der olpuotne he ig fapubaths , 

3644- De la vieille roche. —£$pi : Noblesse de 
la vieille roche. —Amis de fa vieille roche. —Ton 
père est de la vieille roche, dit un des jeunes gens. 


3645 Rouler le rocher de Sisyphe. — B8rkk- 
gneghs L dhophhuk peut d'phlryne qessensssquesprunses. eu Ÿ 
ELLE: 

ROGER BONTEMPS 


3646- C’est un Roger Bontemps. — Rem 
mkp £, bnkahg pmphuul &: 


ROI 


3647- Où il n’y a rien le roi perd ses droits. 
— Vu : Sacbhgngét Ze quésbfrfn np qupmep 
dupl : (Wpuack uk On ne peut pas peigner un 
diable qui n’a pas de cheveux): | 

3648- Travailler pour le roi de Prusse.—UWaep- 
het Gina ssfouunfy 
© 9649- La cour du roi Pétaud. —Ulyugée &'ub 
mumbbh fun, half dagnd dj np ulti ap nEp, 
sghren eue, Gncagt: | 

3650 Le roi dit: Nous voulons. — y fuou- 
ebre k'ocppehft vague de, bep jaussmlnc Be bike, 
apuubabfne ft ph guÿne gubbqne Lusfissp : 


ai: Faire comme le roi devant Pavie. — 
Poor nelkgquwi ssssem ge Ppébzs 


ROSEAU 
3652. S’appuyer sur un roseau. —S4æp d£qar 
de dpuy muque fbh s 
ROUE 
3653. Faire la roue. — Ufguwy: . Cet homme 
fait la roue. 


3654 Être sur la roue. — Vré téqne hu, 


3655: Les plus mauvaises roues font le plus 
de bruit. —Lighubpunutu SN MUR UN nn Sn 
bbph db eus gnpS nbubnnbbhpu s'hh: 


3666- Pousser à la roue. —flepfehh guqubheupn 
Jefnagbhqne huiup éfg Bunhhys 


3657: Ccla sert comme une cinquième roue 
à UN Carrosse. —Rawbh dj jp Swnuykp : 


ROUSSIN 
3658- Un roussin d’Arcadie. — Ez: 
ROYAUME 


3659. Passer dans le royaume des taupes. — 
QrcmpéaputneHhunfn Un gnpéwbnf Meth Doutru— 
Goku : 





..… 


. ee hi go mt © pm © mue re Oiy ET x 
t 
, 
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RUBRIQUE 


_8660- Savoir toutes les rubriques d’un métier. 
—Upébuun ff eninp dsbpunlinutas {db us enbralrel 
LLLUL: 

3661: Sous la rubrique de ... —Lwgpnc{hut 
ES 4e aepéumënk mp rubrique 4e tombé pr dj 
angphephs Dyoutu Ypukt On nous écrit sous la 
rubrique de Berlin, 4z : 


S 
SABLE 


3662- Avoir du sable dans les yeux. —Userpe 
entblt EubpugeS pps | | 

3663 Le marchand de sable. —-Gpkewhjupeu- 
Qu Lol np Gjousnbo fau4hthpt npube gf 
mspbpübu gogti L phwtohs Le marchand de sable 
qui passe tous les soirs en saupoudrant les pau- 


_pières des hommes. 


SABRER 
3664 Sabrer une affaire. — hop dj fini — 
Brcffhadh, wSuaguputog Yunwpl: 
3665 Un sac à vin. ha), qghicns vunchg à 
3666. Avoir le sac. —/uwparuun pe: 
3667- Prendre d’un sac deux moutures. —UW#4 


gorétt Gphht qu pbly, 4 pubft Sufup Ekpqne 
uk uen unbhy: 

3668- Mettre quelqu’un au sac. —Muuwbdkgbh 

3669 Être pris la main dans le sac. — %e— 
que Phil grmË eue hs s Jebsrter pro ujeur— 
Le. ge hs. by : 

3670- Autant pèche celui qui tient le sac, que 
celui qui met dedans (unuwul}. — ag L qe 
hat bouc wusmpunuylu agesen dbrhr kb: 

36714 Vider son sac. — Ver kquëp anfpnm- 
fadht pubr: | 

3672- Remplir son sae. — Unegur ne faun m— 
ok, awphn kgbk: | 

3673- C'est une affaire dans le sac. — ryëg 
gong dhéwkh JEf &: 

SAIGNER 


3674 Saigner du ne67. — Pofuophpupup  gnp- 

| Saudneimd wnnth ke byutaull dopmupylt (freopht ge 

pabby)+ Il fit d’abord le fanfaron, puis il saigna 
du nez. 


SAINT 
3675: C’est un pauvre saint. —WDrwbg wpdwh- 
bog ne Jophh up WE: 
3676. Chacun prêche pour son saint (mew) + 
| De disprs. fplk L bplthkpost ra Bugs pr book : 
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3677: Monté comme un saint George. —Byé# 
dép LE : 

3678- Le saint du jour. — Byuagku Y'ubnewbh- 
dlp np els dunfiutintit P Jp Gunfiupaes sinus sud E; 
L nprt ul psd agen Sebugpnibp np brphw- 
pannke eiL2) 8 

3679. C’est un saint qui ne guérit de rien. 
— Shop Lk bphgnu th Es 

3680- Un saint qu’on ne chôme pas. — @uy- 
molub , kpbot flkuud dElp : 

3681: Se recommander à tous les saints du 
paradis. DAS dupagne aqusuongetor ff bp Gampghr : 


3682. Ne savoir à quel saint se vouer. —"Ué-- 


go BhbE d'aqunnbne Ganfup [hs “eos dne usre — 
bg, opee gaie eh: 

3683. Perdre tout son Saint Crépin. —VW'punehr 
chenblpap déos dj Gunlup op prop nbEquëp: 
4e Yopobaué : 

3684 A tel saint, telle offrande (en) . a - 
Vuprhh Up jeupancbt pus bephukg wpdubhkug : 

3685 Manger les saints. —V'foer bhbabgh 6plu +: 

3686: Hardi comme un Saint Pierre. — Gmi- 
quigh nepuynge 

3687: Un Saint Jean-Bouche-d’Or. — Wysgtu- 
L'œbnrablt geyÜ" ny unsaty finuë bris. y mb 
Laugne bn. L vnyb bol wnwhy cügbpasljust equssbgesse 
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Énefhetbph büquunh wnbbyn phpbhh bu, 


SANG 


 3688- Faire du 4uw de mauvais Sang. —UÜfpep 


3689- . Bon sang ne peut jamais mentir.—wp- 
Yboun tac Jp apré snfnpupug fep hop pbnr— 
Weil Yp 4pk: 


| SANGRADO | 
3690: Un docteur Sangrado. — Wneu pdfl à 
SAPIN | 
3691. Sentir le sapin. —_Vénbhqne don pu: 
sas L | 


3692. Passer au gros sas. —Dofumphpupon Wn 
ETAT TS beplrcuwbaf , dip P Jkpny PULL 


SAUCE 
3693- On ne sait à quelle sauce le mettre. — 


Vel qhuobg BE Ft pull oœumulur 4pley pue, 
£ Ls put dkapti You qu: . 


3694: Faire la sauce à quelqu’ un. — Ve 
duouhr Jbrehhiobhry : | 
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3695. Il n’est sauce que d’appétit (wnwk) . — 
Dfeopdokh jument hautbhubph E, afunpd#wk ni— 


| | Lkgnnht arf Ykpruljnep haut] LTTS qu: 


SAUF 


3696 Sauf votre bon plaisir. —Q6p éwmewbne— 


huh, LE äkg Lun 4p Bref (befpbeps pepfontt) 5 
3697- Sauf le réspect que je vous dois. —/ut— 
rkpnd TL fl purtio p gnp dkg Le aqpuprnfuls 
SAUT, SAUTER 


3698. De prime saut. — Seb4upôwkh : 


3699: De plein saut. — ffs danliutnuÿf Eÿ, 
J'otlqunS: Il] arriva de plein saut à la plus haute 
dignité. 

_3700+ N’aller que par bonds et par sauts. — 
Seufunenh Ybpund fous , qerobky: 

3701. Faire 4af franchir le saut. — 64e kp— 
oups fupusinlat Lusuarsusan apnyned js nus 

3702- Saute mouton. — Skuwk de diublquljusts 
fun: (Sku f Cheval fondu). 


.. 93703 Sauter aux yeux. —Useh gepblys Ilya 
dans ce tableau des défauts qui sautent aux yeux. 


3704 Faire sauter quelqu'un. — VÆ4r wwe 
mob£h deb: 
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3705- Faire sauter les bouteilles. —Tme æfif 


bedbs : 


SAVOIR 


3706- Que Je sache. — wp$ Ed , ghinkbusn 3: Il 
n’y a personne à la maison, que je sache. 
3707- Ne savoir rien de rien. — fwk dy 5p 
qghatuss 
SAVON 


3708- Donner un savon à quelqu’un. — use 
Jebnhdobbys gp, wntk de puurys Je vais lui don- 
ner un savon d’importance. 


S E C 


3709: Employer le vert et le sec. —U4£z 4j 
Log b gnpô CAL TE dé n usprlys 8 gopèfr HEÿ J'oÿank- 
ne Gueliup s | | 

3710: Boire sec. ——. Ur usbg Qarp mhhyne dede: 

9711: Un Coup Sec. — Beobljupô sf npacuÿ 
&wpnrwÿ , ujhuku Luplushnn un push Gaupelrus 
are. uaprljus) file dpruu) ée ru : 

3712 De l’argent sec. —Messnpruruen gro (ar- 
went comptant): | 

3713- Voir -quelque chose d’un œil sec. — 
Daswkg yreqnelrqre auljurtrsntru pps pbh du: 

Ainsi donc d’un œil sec tu verras une femme 

S’élancer à ta voix dans des gouffres de flamme. 
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g744. Être à sec. — Baup Gun, nsuly 
| aurulf us 

3M5. Tout sec. — 1r4: Son revenu consiste 
tout sec en cinquante écus de rente. | 


SELLE, SELLETTE 


3746: Une selle à tous chevaux. --Wruwë , e— 
awgncwŸ np afEh ubuwly fuouph dE9 4p dinut — 
BA anbkumtk bponñnne aitu Jrhan bn: 

9747. Aller à la selle. — *kdfz Epluy: (Aller 
à 1a garde-robe). _ 

3718 Tenir quelqu’un sur la sellette. — Dave 
pe Swpgncdnpà ebbs dEljacb ebrèitl qumubhe fs 
mn bbqne hLunliun : 

SEMAINE 


9749- Prêter à la petite semaine. —V'ou au 
fisibedudné !l dk$ wnljnund au hnfs uw: 
9720. La semaine des trois jeudis. —Vau- 
quusfé, hiunpnown 31%. (aux calendes grec- 
ques, à la venue des coquecigrues) . 


SENS 


3794. Repréndre ses sens. —bieghtefh qu, 
ncowpbnh: 
+ 4799. Mettre, appliquer tous ses Sens à faire 
quelque chose. —Uuki fube |: goré eébL: 
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3723 De sens rassis. —UWifvand, Gukg men 
dinop : 

3724 Sens dessus dessous. — dép fr dep : 
Renverser un objet sens dessus dessous. 


3725. Sens devant derrière. —Z2ukasmu 4ÿny-— 
JE (wkp-): Elle a mit son bonnet sens devant der- 
rière. —Les Milanais révoltés ayant chassé la 
femme de Frédéric-Barberousse, montée sens de- 
vant derrière sur une vieille mule, l’empereur en 
tira la vengeance après les avoir subjugués. 


SENTIR 


3726- Sentir le gousset. —fpufpip Soumfy: 

3727 Un ouvrage qui sent l’huile. —Vbp#u- 
sbpacffhet de npni Sunliup euan egfruunnemë Le 

3728 Sentir son collège. —eprgækub nn s 
(Uruneh whpapd Epfunwmuuspnyfr dj sulispr) : 

3729: Sentir la hart. — aff eup#wbfs 
LLL" 

3730- Cela sent son mardi-gras. —VWpumf 
, mbayky froupf dj, gonëk di £anfup 


SEPTIÈME 


3731: Être dans le septième ciel. —brfwkf# 


CIL°L* 


DT 





SE  — 
0] 
° 
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SERPE 


3732 Fait à la serpe. —UL46@kf, wbobnpé 
—$nah (hong pri ft fsb) ° — Uouyfun (hiupry.) : 


SERVIR 


3733 Pour vous servir, à vous servir. —Uyr, 
pulpe ke: 
S 1 


3734 S’il en fut. —Uwph ynyd: Honnête hom- 
me s’tl en fut. 


3735 Que si. —hu4 6: Que si vous m’ob- 


‘Jectez . .. 


9736- Si tant est que. —bf4 Lpepfun E HE: 
3737: Si ce n’est. —V'hayhs Il vous ressemble, 


st ce n’est qu’il est plus petit. 


3/38 Avec un si on mettrait Paris dans une 
bouteille (un.wl) . — Mousses" apr kr qu 
aquprunns.fr Suqurnprnfipustre use an ÿ org pneffheh 
dh Mais si, par exemple, . . . —Ah! avec un si 
on mettrait Paris dans une bouteille. 


3739 Un homme qui n’a ni si ni mais. —W4- 
Ye op qnpneul sphhnnkp hip fonumdts, uyuup-— 
anne besserreu pros. eff J'augenbne Gureliosps 3 
SIÈGE 


3740- Lever le siège, —Skabt Hbby &kpfd us : 
34 


3741. Mon siège est fait. —fubp puÿlt wh 
guÿ £. shogncun L anne fenphacprn , mbnkyne- 


SIFFLET 


3742- Couper le sifflet à quelqu’ Un. —Qur— 
age drag s 


SILLON 


3743: | Faire son sillon. —Oprulquhs aus fuumentre — 
Ftete, gorër unwnhss 


SOI 


93744. Rentrer en soi. —Qæuvuereuñrug s 
3745 Être à soi. —Uëdhh ankpi EL acph- 
Et fefunuf PUIALLUTE 
3746- N’être pas à soi. —hlpghhett bibhy, 
abdhh wtpp écuwL Dans l’ivresse on n’est plus 
à soi. 
SOLEIL 


3747. Entre deux soleils. —Urwcomfk dfbsle 
bphqncts Voyager, marcher entre deux soleils. 


3748- Avoir du bien au soleil. —Æuur fa 
acwdbkp ac bles 

 3749- Un déjeûner de soleil —Uébpaquu dj" 
ap qejbp gnuund Up ükunk: 


\ 
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3750- Adorer le soleil levant. —‘üag fofrwbne— 


SOT 


3751: Un sot en trois lettres, un sot à trente- 
six Carats. —Uwpfh yyd, Sypeyhg ebdfuns VOUS 
êtes un sot en trois lettres, mon fils. 


3752- Sot comme un panier. —UÜfrwps pub jp 
fophhuo uyublrque. , neudne bp SGephhuns an blue 


geife cululfun : 
SOUFFLER 
3753. Souffler un emploi à quelqu’un. — 
epnbh hoc ikpny buts JEUE Je uno de n— 
pnrb puy asque fils Ep: 
SOUFFLET 


3194 Donner un soufflet à Ronsard. — der 


akp£h ranch td uboh ff fu, d eukp: 


SOUHAIT, SOUHAITER 


3755: - À vos souhaits. —Dengÿnfh'ih, fubp 
eue (gacqanck da bpmuganhé , Dieu vous bénisse!) : 
3756. Je vous en souhaite. —Uuunnew$ areype 
ap ncbhhuhp + Up dongfhf np ncbhhuyp: (26q- 
Loplh Yregqneh dEljne dj np gdncwphh ul wi 
Gepbif eœbbkp 4p publ) : Vous voudriez, au- 


— 932 — 


jourd’hui, un logement pour 4500 francs au cen- 
tre de Paris? Eh bien! je vous en souhatte. 


SOUL 


3757° Manger son soûl. Uri ae ace ncenkg à 
—]l à dormi son soûl. —fegedhh sur pharque : 
Laissez crier cet enfant tout son soûl. —Rrg ne— 
quë bi sunfs pneus sp umquyhe — Si vous aimez le 
procès. il vous en donnera tout le soûl, tout vo- 
tre soûl. 


SOUPE 


3758. Ivre comme une soupe. —Guur gfibnd: 
SOURIS 


3759. Souris qui n’à qu’un trou .est bientôt 
prise (wn.wb) . —[] J? op apuyanuqbne fret dE Jh— 
ÿng host OT 7 encund pr gænbnch: 


3760 C’est un nid de souris dans l'oreille 
d’un chat. —Uégewphih pub dE y 


SOUVENT 
3761: Le plus souvent. —Lheneblspu hp zor- 
&u8 nef ber pogeauuwlui upunnaufueuts Lespsifinl ds 
(Guqui)s Me, peu brbt+s Lui écrirez-vous ? —Moil 
lui écrire! ah! bien oui, le plus souvent ! 





| 
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SUBSTANCE 


3762- En substance. —/unufuncoumpr , Yupé fr 
Yempänp: Voici en substance de quoi il s’agit. 


SUCRE, SUCRÉ 


3763: Louanges à mi-sucre. —Uuiuy enpp- 
ac, Yknô gudtruun: 


3764. Faire la sucrée. —Quphlryu got àk- 


cenbreug (4tnÿ pre froukrqnd) : Oui, vous ne faites 
point tant la sucrée. 


SUR 


3765: Pour sûr. — Une jun , augeuGnaauus tu + 
Pour sûr, il viendra. 


3766 À coup sûr. —Uunneghe , wbypkuy: Nous 
réussirons à coup sûr. 


3767. Mettre quelqu’un en lieu sûr. —Uuyuw— 
La nb pe gb qnp * — Poutine ALT 
SYNAGOGUE 


3768. Enterrer la synagogue avec honneur. 
—Vopô dp, Sbabepls pubgp ent fe quncfe Subkys 
Get avocat a terminé sa carrière par un beau 


* plaidoyer, il a enterré la synagogue avec honneur. 
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T 
TABLATURE 


3769 Il lui donnerait de la tablature sur 
cette matière. —Ué4£ wcbgh Supenwup E oyu pebhh 
dES : 

3770* Entendre la tablature. — lbepuist# 
, ÆLE°L* | 

3774: Donner de la tablature à quelqu’un. — 
V'éfnch wpfounnne fo oups 


TABLE 


3772 Faire table rase. —2ht #upéhpbkpp , 
Lfei anugucnprefffebhkpg dinp£h heublr 


3773 Mettre quelqu’un sous la table. —%4p- 
Loghlry s 

3774 On ñe vieillit point à table (unwl) - — 
Bye eng np ophpudatkpnt fufuu ubptih E Ur 
Losbrukf PF £ 2h “ph ’ TT LS des dufutmt Et Physghess 
“bgbhre Lfegeehp : | 


TABLETTE 


3775. Rayez cela de vos tablettes. —HWufur 
dinpkr. Lertl , enfrqus Éuliupifien st : 


TACHE 


3776: Prendre à tâche de faire une chose. — 
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ait, pautrng , ... breb pub ænpÿ rblg: Il sem- 
ble qu’il ait pris à tâche de me ruiner. 


TAILLIS 
9777. Gagner le taillis. —efushyn] wby dr 
œupwunuwbhy: . 
TALON | 
3778. Tirer des soupirs de ses talons. —khrmé 
Lossre. sus SE Es pr sup, bipalhrer hab bunuskqne 
Lasssliasps : , 


3779. Montrer les talons. —w/sfy 
TANNER 
3780- Tanner le cuir à quelqu'un. —06ébr 


(why): 
TANT 


3784 Tant bien quegmal. —Uwë4 bubk : 

3782- Tant et plus. —Guu: 

3783 Tant plus que moins. :—+rrff, lbs dr 
acbrh pbs de uuuus I] a dix mille livres de 
rente, tant plus que moins. . 

3784 Tant mieux. —UWebyh mnt brut & 
tant pis, eebyh gl? Si cela arrive, tant pis. — 
S’il ne se corrige pas, tant pis pour lui. —K£ »p 


| lupalter snenné , Jupe éthbemt : 
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TENTALE 


3785 Souffrir le supplice de Tentale. —'#a— 
LL TT Jets preah bauwbre n° npny mnupe. 
&euyh dig ou £: 

Twbop- —UWig ne fi Shingen np ;, gounneimÿ- 
&kph hnpäkqne Gunliup, op dep mbnty Spunfqne qsô 
Ep bep opqent  atpedbkph,  gounsugennnckqu 
Upesdisqn Et fur 9 blu fqpusts bon: hat dj LL Su 
punch du: Léwkh du ÿocph fungs Yneourwp whrgugug 
bep oqpuuqgeohren Fibr£t ° L bpp bep dékabkph 
j'acgtht pabhy bpkh don YufoncwSs uuncenbkpt , 
aeyhe por ébenkrb 4n ggnebht: 

TANTE 


3786. Faire une visite à ma tante. —dngn- 
dernrsk4uit déqnemr Le LOL IT gpocwumnrhp (mont 
-de-piété) quoc hp psbhy “url ‘pnfu on bles. 
&anfiup: Comment faire? Il'n’y avait qu’une vi- 
site à ma tante qui pût‘vaincre la difficulté. 


TAPIS 


3787: Mettre une affaire, une question sur le 
tapis. —bphp dj eure rÿ fr œuby : 

3788- Amuser le tapis. —Qeupeu fuouphpnd, 
aqupeuu peblkpng  dauotruln ubgbhg, gpoubgbky: 
Il amusait le tapts pour gagner du temps. 


Leo au 
, 
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3789: Mettre quelqu’un sur le tapis. —UW'Æ4nek 
droyog froufs: 
T AS 


 3790- Se mettre tout en un tas. —Uëé#4anpy: 
‘TASSE 


3794. Boire à la grande tasse. —Wrft fyhug, 
&nqni.b (34 OUT ETS JR 


TATER 


3792- Tâter le pouls à quelqu’un. —V'£4rih 
dhuwpp pbhbk,: 

3793 Tâter le terrain. —Qgnepnefhrunfh un 
ah (G'runch Luke tâter le pavé) + —Shuup upacbp 
acblhieu, (dpns dpusy fooukqn]) . 


TAU 


3794 Mettre le tau à quelque chose. —Zuw- 
embne fi urEmp se 


TEL 


3795. Tel quel. —WUosé , wbuhermbs ]] y a- 
vait dans cette chambre un lit tel quel. —Une 
compagnie telle quelle. —Des gens tels quels. —hp 
dépit ES , Lajh ju fubhlrpet dE$ » Je vous 
rends votre livre tel quel, votre somme d’argent 
telle quelle. 
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TEMPS 


3796 Le bon vieux temps. —Zff dunfiu— 

3797 Un temps de demoiselles. —Unesby wbd— 
réch L nm wplaquluh Oo 4 

9798- En son temps. —hep fGhrbgeshnfkewbp 
anlrh e 


3799: De mon temps. —hf Ephansumprnr- 
Fate nl h à 


9800- Prendre son temps. —Gepiup wnhfdp 
se drutegbks —Qupouy delkpnit, Gehg cenbrurp 
apnbhl pwbk dr: 

3801- Prendre le temps comme il vient. — 
dunfobuft jupuphe, publ di ép fnndli, n£w- 
ebpnck jupdupfl: 

3802- Hausser le temps. —Gur faky: 


TENANT 


3803- Les tenants et les aboutissants d’une . 
affaire. — on ny dr aqupugbbpg, Swbqudiulpp : 


TENIR 


3804: En tenir. —lwpnehy —08 CLLL : ] 
a bu plus que de raison, ïilen tient. —\Uinÿ 
quphochy: I] en tient pour cette jeune fille. 
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3805- Tenir pour quelqu’un, pour quelque 
chose. —V'Æ4ne dn, polf dj hp kb: 

3806: Qu’à cela ne tienne —@Rrg swuflyus mp 
qe de seuey : (gore Frn wep y, num, 
nequôb wyg pyuy): S’il n’exige qu’une visite de 
ma part, qu’à cela ne tienne. 


3807- Tenir quelque chose de son père, de sa 
mère. —/opr, dope bkwë pue (phennpmffkuit 
dé4 Yogdnilu, Ehsubu bplsonm han, prkpge- 
shpacffirunfg, lx)s Il est timide, il tient cela de 
son père. —Cet enfant fient de son père et de sa 
mére. —Il à de qui tenir, ébnqugp bywë LE: 

3808: Promettre et tenir sont 4ÿwd' c’est deux 
(nul) UE brut, wyp E Gannepk: 

3809- Un tiens vaut mieux que deux tu l’au- 
ras (nul). —Uysoparwb Gwep fugnewuh uuqg£t 
mnb4 Es 

3810- Il n’y a rien qui tienne. —fNsf£s uyfrunfr 
Gephhagy wpgfite gl eponcdu fqnrë bbb: 


TENTE 


3811. Se retirer sous sa tente. —fFephnfk- 
LE Guns gdunhuko lb qnpôE dj pasnehis 


TERRAIN 


3812. Gagner le terrain. —Îfs eks arék dé 
C/31 Jereÿustru : 
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3813- Connaître le terrain. —Wfhughbhh b'hs 
enbruul, ph npac fu, nkp el CAL LITE Je m’at- 
tachai à connaître le terrain. 

3814 Disputer le terrain. —hep Yu uypny 
Yupôhep , oŒneunp nb Mere, 


TERRE 


3815 Terre à terre. —/kumbeuwuk Ykpany] (fso— 
“bi, +r6): 

3816- Ses paroles ne tombèrent point à terre. 
—hp fooupkph mbogneun SFqui ’ Ju sb bkqut 8 

3817- Battre quelqu’un à terre. —0rékg quyÿ 
op pl gb SES Ykpwë EF. aqupnkinh 5e 

3818- Faire perdre terre à quelqu’un (dans 
une discussion) . —Qouçpubdkgtkry gp! 

3819- Il à peur que terre ne lui manque. — 
Une, semenpaBh&E Up dufubuy - (uguudh dj puy 
foubqn]) : 

3820: Que la terre lui soit légère! —Lou- 
CTANT 2 nnnpdh , Lys EE Sngeagh : 


TETE 


3821. Tête baissée. —Bufumcni , wifunphpqu- 
pp : —Vékphhen, espace ff rudg CUITS du dbkn— 
Luphhs) 





sil 
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3822. Avoir quelqu’un en tête. —U£4r brkk 
nunfs , huljwnaknpy. acbhhuys Turenne avait en 
tête Montecuculli. —Dans cette terrible journée. . . 
où, avec l'élite des troupes, 1il avait en tête un 
général si pressant. 


3823. Rompre la tête à quelqu'un. —V'£gnct 
geler able, Sub | 

3824 Le poisson commence toujours à sentir 
par la tête (un) - —Qnelp qureboht G'uuf Gounhy 
(uen merret popup) : 

38925- Faire tête à quelqu'un. — rcfu bp 
gb, bownwkhy dtynch: Monsieur, l’autre jour 
votre fils a tenu téle d’une façon fort inconvenante 


à son professeur de latin, en pleine classe, devant 
tous ses camarades. 


3826- Piquer une tête. —yfefrdeyp fnepp TPE 
nefrg: 





TIMBRE 


3827 Avoir le timbre fêlé, 4ww# être timbré. 


TINTER 
3828- Le cerveau lui tinte. —fleghkgp Swfdmé Es 
TIRER 


3829- Tirer ses chausses, ses grègues. — 


Paufushg: , 


ee —— 
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3830. Tirer une carotte à quelqu’un. DEL 


de aunwk hpgbhky, uncur ugannpncwkhkpas 


T O 


3831: To be or not to be (qu wuh op Gon qnr 


ouh). —Dye wbgahuptt punbpt, np GEyeuphrk Lud- 


in P Slrhuwfuouns fdhrush avec suÿ ht anomqh Eh , kr Lou 
Lu putes Les sous Me Boule GugncHhet je 
grend oubéonnh du, ggf dj qunefhith fu wh— 
Geynuh LE: L’existence de Rome était mise en 
question, il s'agissait pour elle d’être ou de n’ê- 
tre plus, fo be or not to be. 


TOCSIN 


3832- Sonner le tocsin sur quelqu’un. —U#- 
pofut dEjnch td qgpœnkys 


TOILE 


3833 Vous parlez trop, vous n’aurez pas ma 
toile. —Uye poupe focqgneh gminwfuout fe np 4e 
Pub segnenpts brougbpnl glkg Spuunephye 


Uubop-. — peut hnpp 472 anferhiup duts fn" ent 
ju aphncuÿ Er bep dopp Gjoup Sesfulrpne Gunisp : 
LT 27 aguunachnpne ed Ep ap gcuunrwfuou Guhrntg gn 
duo quyus Ur, encuyhh dES yum Yhükp dh 
jh fpges qubbe fer JeËwfunpg, npng Krubr 
out ge fe boots + pme Jen ES mbtes dépurpeun- 
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4hh &ncuph apduwbg gebkyed" ap Lust lghroug Hh- 


gncfhebgp plan snbkp, angpewbpp «han dgkrg : Uy 


£ die œumgncu® fl duusg nef s 
TOIT 


3834 Publier, prêcher sur les toits. —U4J£x 
enbrq , Apsaqupruljuss. ææpagh, , pub : 

3835 Servir quelqu’un sur les deux toits. — 
V'Etnc dénhbunne eue ; ogblrg : 


3836- Toit à cochons fau à porcs. —afuuw— 
ebpupeon Up Vosmbul mnpep ebrbel : 


TOLÉRANCE 
3837. Maison de tolérance. —Ragwieg : 


TOMBER 


3838. Tomber en quenouille. —Wubebg yfâe— 
4, bts 

3839- Tomber en chartre. —‘Uüfhéwpeutbu, 
Sterbis 

3840- Tomber sur quelqu'un. VE fohuun 
boupkp pbs, qwfospulls: 


TORCHER 


3841. Un homme mal torché. —%4>, wbôk- 
FE bp hugoumë up s 
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%492- Cela est mal torché, est torché à la 
diable, — Dit kbpmod quphms , km , Ki 
newÿ pus 

TOUPET 


3843 Avoir du toupet. —2feopdmk, jui 
ane pue 
TOUR , 


3814 Faire son tour de france. —“hwgghe 
engor punwplkpp wunpuhy, wpnckumflh dE Has 
phrwagrpôn. byne Lurfips ( erfon wpneckowmsenphhkpar . 
dy fooukynf) 

3845 Prendre 4 faire le grand tour. —VGr- 
fu: TL Sup bp us: 

3846: Faire le tour du cadran. —Subkplne 
dus phwbuss Vous avez fait deux fois le tour du 
cadran: toutes les personnes «le cette maison me 
l'ont assuré. 

3847: Il m’a joué un tour de maître Gonin. 
Qu bupkg 

TOURNER 


3848. Tourner casaque. —fephe Graf ebghhge 
3849" Tourner bride. —ber qu. Bou s 


980 Et pourtant elle tourne! —hpurñebp - 
nebhp, pus)3 * (4e gnpnôémÈnrh bp: as re. E jr- 
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qubu dEljnct Yuwpôhpp L'rbancbh op nwbg um— 
Gogt bphbEt hpuudephuic): Il continuait de grom- 
meler : « Et pourtant elle tourne.» 


Vuñop- —doyhjtnu sunfrugne V1 1 Log Li À ben œn— 
by bep Prover PE kphbre 4e tnbuy (bts np hu 
Gun E YU. Ypo) , hé qgfunnith Ares que 
aprem hrqrref uses punkrpl E pur S] muove, Le 000 
té Le ee : | 
| ‘3851. Faire tourner la tête à quelqu’un. — 

Eat fohipp g1feth wnbby: 


3852. Ne savoir de quel côté se tourner. —. 
Ps cbbber 4e aber : 


TRAIN 


3853 Tout d’un train. —Vépupen , whdh- 
pauutu : 

3854. Aller grand train. —Gneun encen kpfdius, 
eunbpnr fonsnp mnbkge Thé mdlké Emfopkp ruby: 

3855: Mener quelqu’un bon train, le faire al- 
ler bon train, beau 4e grand train. —Uéfrtruy 
fwpnefy dthnet lun à 

38%6- ËÉtre en train. —Bodwupmfhb mbk- 


Eugs I] n’est pas en train de rire. — : + + guy 
euvr: Il est en train de manger. 


3857. Il est un peu en train. —ffs de ghbndE£: 
39 
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TRAINER 


345$ Trainer les pieds. —Îophpe +F=fèp 
evbird #61: 

$#s. Trainer ses mots, ses paroles —G= 
ju Yhpard brorkr: 

TRAIT 

as Boire à longs traits. —CT4# HF, my 

PCT) leds: 
TRAITRE 


agé. Il ne m’en à pas dit le traître mot, un 


. 


traître mot. —Uyg duuph pb dj Spuurs fFRèf: 
TRAMONTANE 
3RG2. Perdre la tramontane. —denwbgf dir 
wnÿle phnffut , gneupus Elu: 
TRANCHER 


9863: Trancher court. —Uwpé farah: 


38604 Trancher net. —{unlun.ounfe L founhr 
ouh dégneb 

9805: Trancher du grand seigneur. —W#ën- 
Put Sufuky: 

TRAVERS | 

4800 A tort et à travers. —Uhashbar Il 
parlo à tort et à travers. —Frapper à tort et à 
travers, Juÿ L. jbl qphlrp : 


OT 


hate. à 


TT EN 3e Pme OS © 
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3867- De long et de travers. no Sot 
de long et de travers. 


3868 Regarder quelqu’un de travers. —Wrem 
die. Lopfg dEÿnib t . 


3869- Prendre de travers. —Tnrn &wuljtug : 
TROMPETTE 


3870- Déloger sans tambour ni trompette. — 
Deutg dut bwblqne ufushr, 48hhr œhks: 

3871: À gens de village, trompette de bois 
(onu) + —Yhegeghhh drugs ben uyuktpt 
pa fupeli els Sulaped Yaypoutact: 

3872. C’est la trompette du quartier. ru 
abé dcbbanhhé E: (Wpunck dtluc dy hunfup np un- 
depacffhit ne bf qlgwën CTI [ TR 7 rubrns) : 

TROP 

3873 Trop...pour. —UWybsew# npne.:5m..s 
Il était trop fier pour céder. Uybgsewéh Gap qur En 
op Ep aabbe, bep Sawpunfhitr Fr £br 
ap hpkh ghÿwblrpne + I] aimait trop sa patrie pour 
consentir que son fils régnât jamais. 

3874 Vous n'êtes pas de trop. —Uphep 4k- 
Zouy, kit Surbnck fuoup smbhhp : 


TROPHÉE 


3875 Faire trophée de quelque chose. — 
Qurb deg : 
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3876 Faire un trou pour en boucher un au- 
tre. —2fù qupipbpnp Lannnegæwblqne. Luufip Lap 
aqwpme bb: 


3877: Boire comme un trou. —epfr guiur- 


ph, : 
3878 Mettre la pièce près du trou. —+byr 
aghuwp kg bnp seb: 


TROUSSE, TROUSSER 


3879. Être aux trousses de quelqu’un. —iw- 
cod: 


._ 83880* Trousser une affaire. — pô dj gncumn 
Gus: ° 
3881+- Un compliment bien troussé. —Giep- 
| TU | 
3882. Être à tu et à toi avec quelqu’un. — 
VEgech Glen YGeph dSinbpfi, chumuwlf pus 
3883: Tu quoque | fun own pen mr Los + 


(Ur gnpSmô nef Ler put gb hdiuties fut net . 


ah déqoe di gp 4e awphotunte dbp bulk 
JES etrublrqn : Geur& ssfer Jhetrer punbpnet Prutiuk— 
PEbL bou bp qnp#wênh, toi aussil:) Quand le 
lion, vieux et mourant, vit l’âne accourir dans 
son antre: Et toi aussi! s’écria-t-il douloureuse- 
ment. 
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Vubop- —{l yu gen. hp eupenusuus hr Ukowp >) 
entubhqng eg vuwbnqusg nenjh dE$ gfpruunnu, np 
bee opel 4n Salupnekp: 


3884. Tu es cet homme. —“hoc ko uyy diup- 
diup tnt, PE Gajh fu TL LE f'ocnqqueh fu 
enbas fd her dj , qnp Frpt re Gauljhn Lr dhcwgbt :) 
L’avare, au spectacle, se moque d’Harpagon!; un 
_ vieux Cassandre? se pâme de rire en voyant Gé- 
rontes, un joueur applaudit aux saillies de Valè- 
re#: un pédant trouve plaisants Trissotinÿ et Va- 
diusé; une coquette s’amuse des manèges de Cé- 
limène7. . . Spectateur étourdi, ne ris point de 
ton voisin; ne regarde ni à droite ni à gauche: 
car tu es cet homme. 





(1) ét Douhbnh Des hh qluuenp wub E, np w. 
Loibb fndwbh) E te Voèth s Zuwppwuqoi rvrtemtpenthere jh 
wunhôwt YjuunwpbhjwqnponBhwub fuuncgwô E np pupbe $p ++ 
WJg + Bees — (5) fours ph juunwkbpanBhuwüg dhnju 
dEs übpywywgnuud E her èbnpuh fuyp dp [uwpnrwud hip qu- 
ewGüubpEu , —(5) dée wbaüp 4p vowbwu4k wyupquifun, 
qhepwluup Ôbpuuh dp. — (5) dt db. he d£- qupnzg 
gunnhuub YuunwYbpqn hub dE uuyæœuwenph be funppqugh 
qëp Quunwpwud E. — (5) Fohknh qe fresh wbébphEu dpi 
E R=tente , np whauwunp düwgwô E juiwkünn , wwpônuk Qne- 
Euh + — (6) Dohbah Gérer fevesth wüdbpEU dpi E rte, 
np whuunp düwgwd E tf.rt phpBnnh. — (7) Tahknh T'-rte- 
rhesh wüdbp£u dhi E Qtéts , Gowbwenp fup Yônc [uoupbnnd , 
ba whuqup dubjudwpg, qhauüh, uétwubp, $wpwfuou be 
upœodhun Yüns : 
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Uuop. —"Vvaft ui, feupe ph aq dl Jenny 
PE wbhpus. dupe dj mnpount de dpt njfopt 
JepeunukeS Ep, dbpyhhker ponkpnf (nprg 1w- 
mbibp£ii £ tu es ille vir) 4 Guukgbs huh FE 
Pet bol E jupounulfst 


TUER 


3885: Se tuer de . . . —Geupnately + + + phhy, 
++ + pub: Je me tue de vous faire signe que j'ai 
quelque chose à vous dire. Gepretet, Jhn ver Yet 
p Éx: 

3886- Se tuer le corps et l’âme. —Quprswn 

3887. Tuer le mandarin. —Uuop£h dhÿagbk— 
pod Lou ILYEb h Ath bwpunwbugs Ujuutu, kpp 
fée jeté &'unutg juyutf quunbwaf 4p bu 
phousatiu, fjannokuspeñtinr hrunfn punch . 1l a tué 
lé mandarin. 


TUILE 


3888. C’est une tuile qui m’est tombée sur la 
tête. —bépl u udismplu SEP ubgbhp np eupuughofr 
bondæte ve aff quy quéencu: 

. 3889: Il faut laisser courir le vent par-dessus 
les tuiles (uv.wl) - —Qunp E Srqarmbfy a 
ht de gep ke Huprz wpaluibre 
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U 
ULTIMA 


3890: Ultima ratio. —Leuph oumgnemS , 
nuë (fubhoh, np 4e Luke delle deu, {rr0lr 
Ag-5+. Le duel est la plus déraisonnable des rai- 
sons; ne pourrait-on pas le stigmatiser en l’ap- 
pelant l’ultima-ratio des fous? 


U N 
3894- Il m’en a donné d’une. —Qfe fuwphg : 


3892. En savoir plus d’un. —Zusprug Eur pypeg : 


3893 Sur les (jk) une heure. —duufr JEkft 


UNGUIBUS 


3894 Se défendre unguibus et rostro. —h£p- 
aPlet nb aqupnugebl : 


URBI 


3895- Urbi et orbi. —Uye gepèbptt punkp 
npng pont Pope dsbne ft hit £ Dry tag th L 
pèye phhabpe , Le gnpoud nf mErompht Bourbon — 
Fhufps Publier une nouvelle urbs et orbi, hisuytu 
qneun Ppububpt-h k'punul sur les toits. | 
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US 
3896 Un savant en us. —Lasnfhg£an fufinu- 
au : ! 
USER 


3897: Cet homme est bon à l’user. —Npswp 
ac Eh Ybbeljgfru CUT L 3 diupynut Lhrun , ajhsanf auch 
&r Juragtbru alter : 


UTILE 


3898. En temps utile. — Qpnplu, Faits fi : 


v 
VACHE 


3899. Vache à lait. —V'£4e, pot dj nepht 4 
embh np, Ce plaideur, ce procès est une vache à 
lait pour ce procureur. —Cet homme fait de vous 
une vache à lait. | 

3900 Prendre la vache et le veau (wunuwuk). 
—Nepfo Eh Jah fülyoë CTI Lbain efneuburtree s 


3901- Bon homme, garde ta vache (unwk) - 
— Naf fupgs ggnewghr, qeegf fuwpnifiu 

3902- Manger de la vache enragée. —6kaenfi 
Suyp goeunn funds wuyph: 


VA 7 
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3903- Il n’est rien tel que le plancher des 
vaches (unwtk) ° —ÿGausfiu ph puy Ébpng br aus ph 
arqebnif E gwh &nÿh pes: 

3904: Parler français comme une vache es- 
pagnole. —egghep£h ghqnh fubuun 46: fuoupy: 

3905 Être de la religion de la vache à Co- 
las. —VL'pun.h ejh diupe.ng Lunfinp np YhepetE O— 
etre f'usfounnph 3 

VALEUR 


3906: La valeur de. —%p#f£: Nous avons 
fait en nous promenant la valeur de deux lieues. 
—]l n’a pas bu /a valeur d’un verre de vin. 


ViALOIR 


3907- Faire valoir quelqu'un. —V'E4ÿp dhôe- 
Prey gnegbhy: 

3908- Faire valoir une chose. —+kgkgerg nt 
bphigblry - —plrenp gncgbky : — Uneÿ}h quby: 
Faire valoir une objection contre quelqu'un: — 
Faire valoir son argent, vers poblrquly: 


3909 Se faire valoir. —Ù'réswpubhy, wuwpôk-— 
key: C’est un fanfaron qui veut se faire valoir. 


3910- Cela ne vaut rien. — À Suueulquup LE. — 
Dofus wnt Lys SE 8 
3911- A valoir. —h huh. ; 
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39142 Vaille que vaille. —Uuë4 bublye Enfin 
vaille que vaille, l'ennemi se soumet. —hs pyey 
muy: Prenez sa promesse, vasle que vaille (æys 
binumog Yousch Yu tout coup vaille)+ 


393 Cet homme vaut son pesant d’or. —Uye 
dspryp bep Swbpncfhubtgp suis auf G'updtE, uyu-— 
épi gum peph dfpebp nike 


VAUGIRARD 


3914: Comme les députés de Vaugirard. — 
VEge (yo punbpb Yp qnpôw8nefit juinwkuputophi 
aquuneufuuhlqne band air +48 Goff Fe Swngdiut :) 

3915 C’est le greffier de Vaugirard, qui ne 
peut écrire quand on le regarde. —Upemh wb- 
Jen dEljoc dj holiup np odbhafiÿht publ Yp 
ebrPt: 


VAUTOUR 


3946- C’est le vautour de Prométhée. —Ur- 
Jéphubuh mulÿfulp WE: | 

TwGop-: —padkqgEtnu , kphph anfpalt le Lssprp 
unbnèky L. quyl Ybhnpetsghlsqne Gessslinge kphbhg 
&acph qnagues UOpadiugyg , wju gannefdtrest puy 
quypuge®, VUafjuu phpruut dou  qudkg emneu. 
quyh, eg wben dfp parfnlruku agfunh porflgp bnp 
Léwpp | 


Le Len ne. _- 
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: VEAU 


3947- Adorer le veau d’or. — fé, gddop£h 
mure. ebb, ayhuhruh dupreng app hespinnne ff EE 
qun pdwbhp s'rcbfiè 8 


3918- Pleurer comme un veau. —%5fb pubh 
pe Gunfisp &bhklquwhop LOT 


3919: Faire le veau. —Uiéngepen anefys 


Tandis que ce nigaud, comme un évêque assis, 
Fait le veau sur son âne, et pense être bien sage. 


3920- Faire le pied de veau à quelqu un. — 
Védne ff hrunfn Ent pEbhy: 


VEILLE 


3021- Il est à la veille de sa mort. —Vén- 
blqne dou L: 


VENDANGE. 


3922: Faire vendange. —Gaun uns p%hgs 


e 


VENDRE 


3923. Être à quelqu’un à vendre et à dépen- 
dre. —Uidp dEljnct owpediongpasffhet ul mbbj: 


Vous, dont le luth harmonieux, 
Fait que tous et jeunes et vieux 
Sont à vous à vendre et à dépendre. 
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VENELLE 


3924- Enfiler la venelle. —bfvsfr: 


Et moi, sot que je suis, je vidais sa querelle. 
Tandis que le poltron enfilait la venelle. 


VENIR - 


3925. Je vous vois venir. —Vfempg 4Yr qu 
outre L 
. 3926 D’où vient que? —hi5£"hk & np: D'où 
vient qu’il est si triste, si joyeux ? 

3997. Vénir bien à. —Qanpuéfy, egf4 qu, 
Jurfwphrs  Gette robe, cet habit votent bien à la 
taille. 


3998. Venir à rien. —ffsheuge A force de 
bouillir, cette sauce est venue à rien. —Qepruug 
bièky, 5e juÿnabse Tous ses grands projets vien- 
dront à rien. | 

3929- Venir de... —"bén hop, phs d'unmf, 
gun gpbkp + + ++ Il vient de mourir, | vient de 
sortir. —L’homme dont je viens de parler. —Je - 
venais de dîner quand il est entré. * 


VENT 


3930- Aller selon le vent. —dudiwbu4hph jen- 
depfL: (07272 I fi t+ :) - 

3931- Avoir vent de quelque chose. —fat 
du puy uv nobles Une fois ou deux 
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recteur et le proviseur ayant eu vent de nos con- 
ciliabules, ont voulu y être admis. 


VENTRE 


| 3932- Avoir les yeux plus grands que le 
ventre. —ZX oh ounkbrh vecu. ht JE$ eue. brpfr dfu 

&onl apanne nl pu gop Gwpan & nent: (T=t- 

_mntr=fthr etbr: Y'runch astro etre ang Gussslap ) 
‘° 3933 Passer sur le ventre à quelqu’un. — 

Zealqur dtjacu upupanobfr ps Gaubhy ; bugusnewhl 
HS juÿanbz: 

3934 Bouder contre son ventre. —Zeyhh &krin 
apres (rome geg hanfap np un kg dhanufu- 
Gr bat, Ga ) Gbpuiaep sb neqhp) : Pourquoi le 
petit ne mange-t-il pas ? —Ila boudé contre son 
ventre. . 

3935 Robe de velours, ventre de bure (un.wlb)- 
npp adbt fs, brEtg ere uk 4 qosbh b- 
rÉbg wpencqepefi : 

3936 Ventre affamé n’a point d’oreilles (u— 
nul). —Uiofh duper put dinf4 sebbr: 


VÉNUS 


3037. Achever la Vénus d’Apelles. —Burw— 
efhebp whfunbbrie fruits unhôéuwhhh Luwugbby: 






msn a 


RPRENE Lu DIEU 





QG PURE U 






VER 


Gun 9 Hnnnnenmeeneneeee ee crnene 


3938. _ Tuer. le ver Wie 


3939 Un ver rongeur. —Lrarwsbhkpug Y'aunsh 
dupäbuy Gunph dj fr Gunlup np nina fj'uupuuk : : 


VERT 


3940- Prendre quelqu’un sans vert. —8Bwi- 


YwpSukhf pbnkie Cest par sa direction que ton 


frère a trouvé le moment de te prendre sans vert. 
3941- Employer le vert et le sec dans une af- 
faire. —Uy£i Ghaupp P gopà ob: 
VESTE 


3942. Remporter sa 4ww# une veste. up 
bGapubablr: 
VIE 


3943. Il faut faire vie qui dure.  — kg # 
fohrpnqes ff hrunfh Le ni dlugneff bus cgphys (vyt 
ffiauumny Yp gnnéwénh bulk faire feu qui dure.) 


3044. Faire la vie. —Sogneffkrut E$ vsugpfy s 
VIGNE 


3945 Être dans les vignes du Seigneur 4uwf 
gr dans les vignes. — fr pyege 


VILAIN | 
3946: Graissez les bottes à un vilain, 1l dira 


Bose ns 2 « _ = . 





D. 
+ | 
* 
L 
f. 


a” des | ne sa *: 
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qu’on les lui brûle (wnwub) - —Uykpufuen dopqne 
Saure une fF fret “fi fanunnegblp (hi bre dovum pus bobibt bopu— 
mx) s 

3947: Jeu de maïn, jeu de vilain (un.wk) . — 
drug fuunul, bebe fuenwk . (Ep aetesp, +tote 


. des): 


VILLE 


3918 Être en ville. —Sncbp says: | 


3949 Dîner en ville. —Mephhè mnbp Euh 
CLL* L 

3950- Avoir ville gagnée. —UW4£ gdncwupn- 
Fhubg, foéphqnunt jeqluS pp: 

3951- Ville qui parkemente est à moitié ren- 
due (un) + —V£he np bpbt bu wnuÿupym 
Ftautg loft Gebk, dou E bpbh bqué fobyhet pi- 
qnebhqae + 


7 fl 


VIN 


3952- Être entre deux vins. —U£u gfbny 
CuUL* | 

3953- Avoir le vin gai, triste, etc. —+fin- 
Je Pier qneuwpffugu , anfupres d , Ex elLL* Les 
rois ont le vin moins cruel que la’ tisane. | 

3954 Quand le vin est tiré, il faut le boire. 
—Vep dép qerék vhuh, wnbl Yenf qhe, bug EL 
quyh fe quocfs Gushlrg (gpmmvm qpéeh ojhep +) 
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VIOLON 


3955- Se donner les violons. —%44 gym: Se 
donner les violons de quelque chose. —hipyhier 
. æedkre 

3956 Payer les violons. —Ungnetph 1j, List 
thob di Subrekph déwphqne vuwfanews puy: 


VIRER 


3957- Tourner et virer quelqu’un. —2wpgtky, | 
Lupgwphlly dE: 
VISIÈRE - 


3958: Rompre en visière avec quelqu’un. — 
beufe phppbhfuluouts, jet fulatye a 
3959- Donner dans la visière de quelqu’un. — 
V'Eke bpurquephs, 0bp bbpebsbe (kr dpuy frouk- 
ur): Elle lui a donné dans la visière Yu dans 
l’œil. | 
VITRE 


3960. Casser les vitres avec quelqu’un. —2w- 
hiupäwkopth , PARA TE ap Le. [a froup reyéune Proupg 
dtljncb brun : 

VITULOS 


3961. Il en a eu depuis Miserere jusqu’à Vi- 
tulos. —Untk dp ékékaht, $L8% ghhpr: 
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« VIVANT 


3962- De la vie vivante, de ma vie vivante, 
dé votre vie vivante. —fhue , kpplp: 
3963- De son vivant. —hep YhbpuwbncHhkuwbp , 


mn kquË winbhn. —De ton vivant, agÿnehwbr : 
—De notre vivant, dbp ngÿne hp s 


VOIE 


3964 Mettre quelqu’un sur la voie. —WÆ4nek 
Gmuliup quyh bep Luqunnslyhh s 

3965- Être à bout de voie. —fpuhé £kingp 
hepabgbks (uwbg dpuy froukind) + —V{fngtbprs , 4p- 
Luppp Sannbhgs 

3966- Être en voie de faire quelque chose. — 
Pot Pbkqor dpusy 1.77 007 A 


VOILE 


3967* Mettre à la voile. —Unmewsgeunm uwngkgs 
3968- Faire voile. —“bwcwphhps 
‘ 3969 Caler la voile. —Ségf euy, ghfubhy 
3970+ Mettre toutes voiles dehors. —Vrahg- 
Gogh gepebpnfu étape dtlp pigmbkm Lu 
up (qubutg puy f[uouking): La dame de Krot- 


tenweyer avatt mis toutes voiles dehors pour fêter 
un tel personnage. 
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VOLET 


3971- Trié sur le volet. —[iwphqugeaé : 


VOULOIR 


3972 En vouloir à quelqu'un. —W£4et gt? 
afu ncbhkho 

3973 S’en vouloir. —hépeghipfhh Ed nfu ne— 
Lt. qe: Je m'en veux d’avoir fait cela. 

3974 En vouloir à quelqu'un, à quelque 
Chose. —V'£4net, quubf de msg euh: Îlen veut’ 
à cette fille, & cette charge. 


3975- Se faire vouloir bien de quelqu’un. — 
V'Egoch uhpup qpurbks, bar SEP fnblss (kp- 
&wkt E se faire mal vouloir de quelqu’un.) 

3976 En veux-tu? en voilà —#tünemop£t, 
nequëhy sure C'était un bal magnifique; il y a- 
vait des glaces en veux-tu ? en voilà. | 


VUE 


3977 À vue de pays, de nez. —duphrembgh 
Ces messieurs choisissent à vue de nez, un peu au 
hasard. —Ils ont êté jugés à vue de pays. —Mar- 
cher à vue de pays. awbg dwbpuyh qhanhuque 


eut L° 
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ZEST, ZESTE 


3978. Cela ne vaut pas un zeste. —Uwk dp 
japdkp: 


3079. Étre entre le zist et le zest (x ahun À 
ie qkun) 0 — wpotuliuh JE pes, és npnynl 
up Se herbe —Vabg ll, 5 mb n5 gb 
euwL* | 


Ltr2 


